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Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Geréates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.
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Sicherheitshinweise

Lesen und beachten Sie vor der ersten Be-
nutzung des Gerates diese Bedienungsan-
leitung und beiliegende Broschiire Sicher-
heitshinweise fiir Burstenreinigungsgerate,
5.956-251.0

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Kérperverletzungen

oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-

che Situation, die zu schweren Kérperver-

letzungen oder zum Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-

che Situation, die zu leichten Verletzungen
fiihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-

che Situation, die zu Sachschéden fiihren

kann.

Das Gerat wird zur Nassreinigung oder
zum Polieren von ebenen Bbéden einge-
setzt.

Zwei gegenlaufige Blrstenwalzen reinigen
den Boden mit Hilfe der zugeflihrten Reini-
gungsflissigkeit. Eine Arbeitsbreite von
400 mm und ein Fassungsvermdgen des
Frischwassertanks von 10 | ermdglicht eine
effektive Reinigung.

Der Netzbetrieb ermdglicht ein hohes Leis-
tungsvermogen ohne Arbeitszeitbegren-
zung.

Hinweis:

Entsprechend der jeweiligen
Reinigungsaufgabe kann das Gerat mit
verschiedenem Zubehdr ausgestattet wer-
den.

Fragen Sie nach unserem Katalog oder be-
suchen Sie uns im Internet unter www.kae-
rcher.com.

Die Verpackungsmaterialien
sind recyclebar. Bitte werfen
Sie die Verpackungen nicht in
den Hausmilill, sondern flihren
Sie diese einer Wiederverwer-
tung zu.

&5

Altgerate enthalten wertvolle
recyclingfahige Materialien, die
einer Verwertung zugefihrt
werden sollten. Batterien, Ol
und ahnliche Stoffe durfen
nicht in die Umwelt gelangen.
Bitte entsorgen Sie Altgerate
deshalb Gber geeignete Sam-

|54

melsysteme.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

Bestimmungsgemél&e www.kaercher.de/REACH
Verwendung

Verwenden Sie diese Scheuermaschine
ausschlief3lich gemaf den Angaben in die-
ser Betriebsanleitung.

— Das Gerat darf nur zum Reinigen von
nicht feuchtigkeitsempfindlichen und
nicht polierempfindlichen glatten Béden
benutzt werden.

Der Einsatztemperaturbereich liegt zwi-
schen +5°C und +40°C.

— Das Gerét ist nicht geeignet zur Reini-
gung gefrorener Béden (z. B. in Kihl-
hausern).

— Das Geratdarf nur mit Original-Zubehor
und -Ersatzteilen ausgestattet werden.

— Das Gerat ist fiir die Reinigung von Bo-
den im Innenbereich bzw. von Uber-
dachten Flachen entwickelt. Bei ande-
ren Anwendungsgebieten muss der
Einsatz alternativer Birsten geprift
werden.

— Das Gerat ist nicht zur Reinigung 0f-
fentlicher Verkehrswege bestimmt.

— Dieses Gerat ist fiir den gewerblichen
Gebrauch geeignet, z. B. Handwerk,
Gastronomie und Gebaudereinigung,
mit von Kércher zugelassenen Zube-
hor-, und Ersatzteilen.



Bedienelemente
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Birstenwalzen

Taste Burstenwechsel
Transportrad
Zugentlastungshaken
Schubbiigel

Schalter Reinigungslésung
Schalter Burstenantrieb
Halter Transportrad
Netzstecker

Arretierung Schubbligel
Deckel Frischwassertank
Frischwassertank
Parkstutze
Entriegelungstaste Transportrad

Farbkennzeichnung

Bedienelemente fiir den Reinigungs-
prozess sind gelb.

Bedienelemente fur die Wartung und
den Service sind hellgrau.

Vor Inbetriebnahme

Schubbiigel montieren

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr. Kabel bei der Mon-

tage nicht einklemmen.

=> Arretierung Schubbligel nach oben
schieben.

= Untere Schubbligelhalfte senkrecht
stellen und einrasten.

= Obere Schubbiigelhalfte auf untere
Schubbitigelhélfte schieben.
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=> Schraube durchstecken und Sterngriff
aufschrauben und festziehen.

=>» Kabel am Kabelhaken des Schubbi-
gels befestigen.

Biirsten montieren

Vor Inbetriebnahme muiissen die Blirsten
montiert werden (siehe ,Wartungsarbei-
ten®).

Hinweis:

Fir eine sofortige Aulierbetriebnahme des
Birstenantriebs Schalter Blrstenantrieb
loslassen.

Betriebsstoffe einfiillen

&N WARNUNG

Beschédigungsgefahr. Nur die empfohle-
nen Reinigungsmittel verwenden. Fiir an-
dere Reinigungsmittel trégt der Betreiber
das erhéhte Risiko hinsichtlich der Be-
triebssicherheit, Unfallgefahr und verrin-
gerter Lebensdauer des Gerétes.Nur Rei-
nigungsmittel verwenden, die frei von L6-
sungsmitteln, Salz- und Flusssé&ure sind.
Sicherheitshinweise auf den Reinigungs-
mitteln beachten.




Hinweis:

Keine stark schadumenden Reinigungsmit-
tel verwenden.

Empfohlene Reinigungsmittel:

Anwendung Reinigungs-
mittel

Unterhaltsreinigung aller RM 746

wasserbestandigen Béden |RM 780

Unterhaltsreinigung von RM 755 es

glanzenden Oberflachen (z.

B. Granit)

Unterhaltsreinigung und RM 69 ASF

Grundreinigung von Indust-

riefulRbdden

Unterhaltsreinigung und RM 753

Grundreinigung von Fein-

steinzeugfliesen

Unterhaltsreinigung von RM 751

Fliesen im Sanitarbereich

Reinigung und Desinfektion |RM 732

im Sanitarbereich

Entschichtung aller alkali- |RM 752

bestandigen Bdden (z. B.

PVC)

Entschichtung von Lino- RM 754

leumbdéden

=>» Deckel des Frischwassertanks 6ffnen.

= Wasser-Reinigungsmittel-Gemisch ein-
fullen. Hochsttemperatur der Flissig-
keit 50 °C.

= Deckel des Frischwassertanks schlie-
Ren.

Zum Einsatzort fahren

=>» Schubbiigel senkrecht stellen und ein-
rasten.

= Achsen der Transportrader in die Boh-
rungen am Geréat stecken und einras-
ten.

= Gerat kippen und auf den Transportra-
dern zum Einsatzort schieben.

Am Einsatzort:

= Entriegelungstaste Transportrad drii-
cken und Transportrad herausziehen.

= Transportrader bis zum Anschlag in
den Halter Transportrad einstecken.

Netzanschluss herstellen

A GEFAHR

Gefahr durch elektrischen Schlag.
Netzanschlussleitung des Gerétes vor je-
dem Betrieb auf Beschédigung priifen. Ge-
rat mit beschédigtem Kabel nicht in Betrieb
nehmen. Beschédigtes Kabel durch Elekt-
rofachkraft austauschen lassen.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr!

Die maximal zuldssige Netzimpedanz am
elektrischen Anschlusspunkt (siehe Techni-
sche Daten) darf nicht liberschritten werden.
Bei Unklarheiten beziiglich der an lhrem An-
schlusspunkt vorliegenden Netzimpedanz
setzen Sie sich bitte mit lhrem Energieversor-
gungsunternehmen in Verbindung.
Verldngerungskabel mit ausreichendem
Querschnitt verwenden (siehe , Technische
Daten*) und ganz von der Kabeltrommel
abwickeln.

= Ende des Verlangerungskabels als
Schlaufe in Zugentlastungshaken ein-
hangen.

= Netzstecker einstecken.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch elektrischen

Schlag aufgrund einer beschédigten Netz-

anschlussleitung. Netzanschlussleitung

nicht mit den rotierenden Biirsten in Beriih-

rung kommen lassen.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr. Bei randnaher Rei-

nigung Gerét mit den Abweisrollen zur

Wand ausrichten.

Reinigungsmethode
Gerét vor und zuriick bewegen

=>» Schubbiigel senkrecht stellen und ein-
rasten.

0

= Schubbiigel nach unten driicken und in
die oben gezeigte Stellung drehen.

=> Gerat in Betrieb nehmen (siehe ,Reini-
gen“ und vorwarts und riickwarts tber
die zu bearbeitende Flache schieben.

Gerit seitlich hin und her bewegen

= Schubbiigel senkrecht stellen und ein-
rasten.

=
==
=
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= Schubbiigel nach unten driicken und in
die oben gezeigte Stellung drehen.

= Gerat in Betrieb nehmen (siehe ,Reini-
gen‘.

= Gerat nach Links bewegen: Schubbi-
gel auf der linken Seite nach unten dri-
cken.
Geréat nach Rechts bewegen: Schub-
bugel auf der rechten Seite nach unten
drucken.

Reinigen

=> Arretierung Schubbligel hochschieben
und Schubbugel auf eine bequeme Ar-
beitshéhe schwenken.

=>» Birsten durch Betatigen des Schalters
Birstenantrieb einschalten.

= Birstenbewasserung durch Betatigen
des Schalters Reinigungslésung ein-
schalten.

= Gerat am Schubbligel Gber die zu bear-
beitende Flache fihren (siehe ,Reini-
gungsmethode*.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr fiir Bodenbelag. Ge-

rat nicht auf der Stelle betreiben.

Polieren

=> Arretierung Schubbligel hochschieben
und Schubbuigel auf eine bequeme Ar-
beitshéhe schwenken.

=>» Birsten durch Betatigen des Schalters
Burstenantrieb einschalten.

= Gerat am Schubbuigel tiber die zu bear-
beitende Flache fuhren (siehe ,Reini-
gungsmethode®.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr fiir Bodenbelag. Ge-

rét nicht auf der Stelle betreiben.

Hinweis:

Zum Polieren unter Einrichtungsgegen-

stdnden kdnnen Frisch- und Schmutzwas-

sertank abgenommen werden.

Anhalten und abstellen

Schalter Reinigungsldsung loslassen.
Schalter Birstenantrieb loslassen.
Schubbiigel senkrecht stellen und ein-
rasten.

Netzkabel ausstecken.

Frischwassertank entleeren

L2

= Frischwassertank abheben und zur
Entsorgungseinrichtung tragen.

AN WARNUNG

Ortliche Vorschriften zur Abwasserbehand-

lung beachten.

=>» Deckel Frischwassertank abnehmen
und Flussigkeit Gber Kerbe ausgiel3en.



Pflege und Wartung

&N VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

= Zum Transport auf einem Fahrzeug das
Gerat gegen Verrutschen sichern.

Zur Verringerung des Platzbedarfs kann

der Schubbiigel zusammengeklappt oder

auseinandergebaut werden:

=>» Sterngriffe der Schubbligelbefestigung
I0sen.

=> Sterngriffe abschrauben, Schrauben
herausnehmen und obere Schubblgel-
halfte abnehmen.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr! Ge-
wicht des Gerétes bei Lagerung beachten.
Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.

= Parkstiitze ausklappen.

= Arretirerung Schubbiigel hochschieben
und Schubblgel Uber das Gerat in
Richtung Frischwassertank nach unten
schwenken und einrasten.

= Gerat wie oben gezeigt abstellen.
Hinweis:

Zur Wiederinbetriebnahme Arretierung
Schubbiigel hochschieben und Schubbii-
gel nach oben schwenken. Parkstiitze ein-
klappen.
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A GEFAHR

Gefahr durch elektrischen Schlag!
Verletzungsgefahr!

Vor allen Arbeiten am Gerat Netzstecker
ziehen.

ACHTUNG

Beschédigungsfahr fiir das Gerét durch
auslaufendes Wasser. Schmutzwasser
und restliches Frischwasser vor Arbeiten
am Gerét ablassen.

Wartungsplan

Nach der Arbeit

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr. Gerét nicht mit

Wasser abspritzen und keine aggressiven

Reinigungsmittel verwenden.

=>» Frischwassertank leeren.

=> Frischwassertank mit klarem Wasser
fullen und Geréat spilen um Ablagerun-
gen zu vermeiden.

=>» Restwasser aus dem Frischwassertank
entfernen.

= Dichtung des Kugelventils im Frisch-
wassertank priifen.

=>» Tank vor dem Verschliel3en austrock-
nen lassen um Geruchsbildung zu ver-
hindern.

=>» Gerat aulRen mit feuchtem, in milder
Waschlauge getranktem Lappen reini-
gen.

=>» Birsten auf Verschleil® priifen, bei Be-
darf austauschen.

=>» Wasserverteilleisten oberhalb der Biirs-
ten reinigen, bei Bedarf herausziehen
und mit Wasser durchspulen.

Monatlich

=> Birstentunnel reinigen.

Jahrlich

= Vorgeschriebene Inspektion durch
Kundendienst durchflihren lassen.

Wartungsarbeiten

Biirstenwalzen austauschen

= Gerat auf die Seite legen.

= Taste Burstenwechsel driicken und
gleichzeitig die Birstenwalze nach un-
ten schwenken.

= Birstenwalze herausziehen.

= Neue Birstenwalze auf den Mitnehmer
aufstecken und einrasten.

Wartungsvertrag

Fir einen zuverlassigen Betrieb des Gera-

tes kdnnen mit dem zusténdigen Verkaufs-

/Serviceberater Wartungsvertrage abge-

schlossen werden.

Frostschutz

Bei Frostgefahr:

= Frischwassertank entleeren.

=>» Schalter Reinigungsldsung so lange
betatigen, bis kein Wasser mehr aus-
tritt.

= Gerat in einem frostgeschitzten Raum
abstellen.

A GEFAHR

Gefahr durch elektrischen Schlag!
Verletzungsgefahr!

Vor allen Arbeiten am Gerét Netzstecker
ziehen.

ACHTUNG

Beschédigungsfahr fiir das Gerét durch
auslaufendes Wasser. Schmutzwasser
und restliches Frischwasser vor Arbeiten
am Gerét ablassen.

Bei Stérungen, die mit Hilfe dieser Tabelle
nicht behoben werden kénnen, Kunden-
dienst rufen.



Stoérungen

Stoérung Behebung
Geréat lasst sich nicht starten Prifen, ob Netzstecker eingesteckt ist.

Absicherung der Steckdose zu niedrig, geeignete Steckdose suchen.
Ungenugende Wassermenge Frischwasserstand priifen, bei Bedarf Tank auffillen.

Kugelventil im Frischwassertank reinigen.

Korrekten Sitz des Frischwassertanks auf dem Geréat prifen.

Filter im Frischwassertank verstopft, Filter reinigen.

Wasserverteilleisten oberhalb der Birsten herausziehen und mit Wasser durchspiilen.
Schlauche auf Verstopfung prifen, bei Bedarf reinigen.

Ungenligendes Reinigungsergebnis |Birsten auf Verschleil? priifen, bei Bedarf austauschen.

Zu Verschmutzungsart und Bodenbelag passende Burstenwalzen verwenden.
Birsten drehen sich nicht Prifen, ob Fremdkérper die Birsten blockiert, gegebenenfalls Fremdkdrper entfernen.

Uberstromschutzschalter hat ausgeldst. Der Uberstromschutzschalter gibt den Betrieb nach ma-
ximal einer Minute wieder frei.

Gerat vibriert Birstenwalzen sind unrund, Biirstenwalzen austauschen.

Technische Daten

1.783-320.0 1.783-321.0

1.783-320.0
Leistung
Nennspannung V/Hz |220..240/1~50| 230/1~60
Mittlere Leistungsaufnahme w 1300
Birstmotorleistung w 2100
Maximal zulassige Netzimpedanz Ohm 0.396+j0.248
Schutzart IPX4
Arbeitsbreite mm 400
Burstendurchmesser mm 96
Birstendrehzahl 1/min 1100
MaRe und Gewichte
Theoretische Flachenleistung m?h 400
Volumen Frischwassertank | 10
Lange (ohne Schubbigel) mm 490
Breite mm 460
Hohe (ohne Schubbugel) mm 250
Gewicht (ohne Tankinhalt, ohne Birsten) kg 38
Ermittelte Werte geman EN 60335-2-67
Schwingungsgesamtwert Arme m/s? <2,5
Unsicherheit K m/s? 0,2
Schalldruckpegel L,, dB(A) 73
Unsicherheit K, dB(A) 1




Bestell-Nr. %
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Birstenwalze, rot (mittel, Standard) |Zur Reinigung gering verschmutzter oder empfindlicher Béden. |4.762-249.0 1 2
Birstenwalze, grin (Grit) Zur Reinigung stark verschmutzter Béden. 4.762-252.0 |1 2
Birstenwalze, orange (hochtief) Zum Schrubben von Strukturbdden (Sicherheitsfliesen usw.). 4762-251.0 |1 2
Birstenwalze, weil’ (weich) Zum Polieren von Boden. 4.762-250.0 |1 2
Padwalzenwelle Zur Aufnahme von Walzenpads. 4.762-228.0 1 2
Pad, sehr weich, weil Zur Reinigung und zum Polieren empfindlicher Bdden. 6.369-727.0 |1 2
Pad, weich, gelb Zum Polieren von Bdoden. 6.369-724.0 |1 2
Pad, mittelweich, rot Zur Reinigung leicht verschmutzter Boden. 6.369-726.0 |1 2
Pad, hart, griin Zur Reinigung normal bis stark verschmutzter Béden. 6.369-725.0 |1 2
Microfaserwalze Zur Entfernung von Grauschleier 4.114-003.0 |1 2
Verlangerungskabel 20m 6.647-022.0 1 1

EU-Konformitatserklarung m

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.
Produkt: Bodenreiniger

Typ: 1.783-xxx

Einschlagige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-67: 2009

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht des Vorstands.

IZ i — W Yesa
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Dokumentationsbevollméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/01/01

In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Zubehdr beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewahr fir
einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Gerates.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatztei-
le finden Sie unter www.kaercher.com.




Please read and comply with
A these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and

store them for later use or subsequent own-
ers.

Safety instructions . .. ... .. .. EN 1
Function.................. EN 1
Properuse................ EN 1
Environmental protection. . . .. EN 1
Operating elements. . ... .. .. EN 2
Before Commissioning .. .. .. EN 2
Operation. ................ EN 2
Transport................. EN 3
Storage . ................. EN 4
Maintenance and care. ... ... EN 4
Faults. ................... EN 4
Specifications . ............ EN 5
Accessories. . ............. EN 6
EC Declaration of Conformity . EN 6
Warranty ................. EN 6
Spareparts ............... EN 6

Safety instructions

Before using the appliance for the first time,
read and observe these operating instruc-
tions and the accompanying brochure:
Safety information for brush cleaning units,
5.956-251.0.

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

&N WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
&N CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

The appliance is used for the wet cleaning
or polishing of level floors.

Two opposite running brush rollers clean
the floor by means of the added detergent
solution. A working width of 400 mm and a
capacity of 10 | of the fresh water tank allow
an effective cleaning.

The power supply operation allows a high
capacity without a restriction of the working
time.

Note:

The appliance can be equipped with vari-
ous accessories depending on the cleaning
task. Please request our catalogue or visit
us on the Internet at www.kaercher.com.

Environmental protection

IThe packaging materials are re-

@9 cyclable. Please do not throw

Old units contain valuable recy-
clable materials. Batteries, oil
and similar substances may not
be released into the environment.
Therefore please dispose of old
units through suitable collection
systems.

packaging in the domestic waste

but pass it on for recycling.
.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:

www.kaercher.com/REACH
Proper use

Use this scouring cleaner only as directed

in these operating instructions.

— The appliance may only be used for the
cleaning of hard surfaces that are not
sensitive to moisture and polishing op-
erations.

The application temperature ranges
from +5°C to +40°C.

— The appliance is not suited for the
cleaning of frozen grounds (e.g. in cold
stores).

— The appliance may only be equipped
with original accessories and spare
parts.

— The appliance has been designed for
the cleaning of floors inside or covered
surfaces. With respect to other applica-
tions the usage of alternative brushes
must be checked.

— The appliance is not intended for the
cleaning of public traffic routes.

— This appliance is suited for the commer-
cial use, e.g. in workshops, restaurant
and building cleaning along with the ac-
cessories and spare parts authorised
by Kércher.

EN -1




Operating elements

14

Brushing rollers

Button for brush change
Bearing wheel

Strain relief clamp

Push handle

Switch for detergent solution
Switch for brush drive
Support of the transport wheel
Mains plug

10 Lock of pushing handle

11 Fresh water tank cover

12 Fresh water tank

13 Park support

14 Release button for the transport wheel

Colour coding

— The operating elements for the cleaning
process are yellow.

— The controls for the maintenance and
service are light gray.

©Coo~NOO~WN-=
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Before Commissioning

Installing the pushing handle

ATTENTION

Risk of damage. Do not open cable loops

during assembly.

=> Slide the lock of the push handle up.

= Place the lower push handle vertically
and arrest.

=>» Slide the upper slider half onto the low-
er slider half.

=> Insertthe screw into the star handle and
tighten it.

EN -2

=> Attach the cable to the wire hook on the
push handle.

Installing the Brushes

The brushes must be installed before the
initial operation (see "Maintenance works").

Note:
To put the brush drive out of operation im-
mediately release the brush drive switch.

Filling in detergents

&N WARNING

Risk of damage. Only use the recommend-
ed detergents. With other detergents, the
operator bears the increased risk regarding
the operational safety, risk of accident and
reduced service life of the appliance. Only
use detergents that are free of solvents, hy-
drochloric acid and hydrofluoric acid.
Follow the safety instructions for using de-
tergents.

Note:

Do not use highly foaming detergents.
Recommended detergents:

Application Detergent

Routine cleaning of all water RM 746
resistant floors RM 780

Routine cleaning of glossy |RM 755 es
surfaces (e.g. granite)

Routine cleaning and basic |RM 69 ASF
cleaning of industrial floors

Routine cleaning and basic |RM 753
cleaning of fine stoneware

tiles




Routine cleaning of tiles in |RM 751

sanitary areas
Cleaning and disinfection in |RM 732
sanitary areas

Removal of coating from all |RM 752
alkali-resistant floors (e.g.

PVC)

Removal of coating from li- |RM 754

noleum floors

= Open the cover of the fresh water reser-
VOir.

=> Pour in water/detergent mixture. Maxi-
mum temperature of the liquid 50°C

> Close the cover of the fresh water res-
ervoir.

Driving to the Place of Use

=>» Place the push handle vertically and ar-
rest.

borings on the appliance and lock them.
Tilt the appliance to the side and drive it
to the place of use on its transport
wheels.

At the site of use:

= Press the transport wheel release but-
ton and pull the transport wheel out.

= Insert the transport wheels into their
holder until they stop.

Establish mains contact

A DANGER

Risk of electric shock.

Check the mains cables of the machine
each time before using the machine to see
that it is not damaged. Never operate a ma-
chine with damaged cables. Get the dam-
aged cables replaced by an electrician.
ATTENTION

Risk of damage!

The highest allowed net impedance at the
electrical connection point (refer to techni-
cal data) is not to be exceeded. In case of
confusion regarding the power impedance
present on your connection, please contact
your utilities provider.

Use the extension cord that has an ade-
quate cross-section (see "Technical Data")
and unwind it fully from the cable drum.

= Insert the transport wheel axles into the
>

= Insert the end of the extension cable as
a loop in the strain relief clamp.

= Plug in the mains plug.

A DANGER

Risk of injury on account of electric shock

caused by a damaged mains connection.

Do not let the mains connection come into

contact with the rotating brushes.

ATTENTION

Risk of damage. When cleaning close to a

wall, position the appliance so that the de-

flection rollers point towards the wall.

Cleaning method

Move the appliance back and forth.
=>» Place the slider vertically and arrest.

=> Push the push handle down and turn it
to the position indicated above.

=> Start up the appliance (see "Cleaning")
and move it forward and backwards
over the surface to be processed.

Move the appliance from side to side

=>» Place the slider vertically and arrest.

.

—
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=>» Push the push handle down and turn it
to the position indicated above.

=> Start the appliance up (see "Cleaing".

= Move the appliance to the left: Press
the left side of the push handle down.
Move the appliance to the right::
Press the right side of the push handle
down.

EN -3

Cleaning

=> Slide the lock of the push handle up and
swivel it to a comfortable working
height.

= Turn on the brushes by using the switch
for the brush drive.

=>» Turn on the brush irrigation by using the
switch for the detergent solution.

= Move the appliance over the surface to
be processed by the push handle (see
"Cleaning method").

ATTENTION

Risk of damage to the floor covering. Do

not operate the appliance on the spot.

Polishing

=> Slide the lock of the push handle up and
swivel it to a comfortable working
height.

=>» Turn on the brushes by using the switch
for the brush drive.

= Move the appliance over the surface to
be processed by the push handle (see
"Cleaning method").

ATTENTION

Risk of damage to the floor covering. Do

not operate the appliance on the spot.

Note:

To polish underneath furniture, the fresh

water tank and the waste water tank can be

removed.

Shutting Down the Appliance

= Release the switch for detergent solu-
tion.

=> Release the brush drive button.

= Place the slider vertically and arrest.

= Disconnect the mains plug.

Emptying the Fresh Water Reservoir

=>» Lift up the fresh water reservoir and car-
ry it to the disposal site.

&N WARNING

Please observe the local provisions regard-

ing the wastewater treatment.

= Remove the cover of the fresh water
reservoir and pour out the liquid via the

notch.
Transport
& CAUTION

Risk of personal injury or damage! Mind the

weight of the appliance during transport.

= Ifyou wantto transport the appliance on
a vehicle secure it from slipping.

To reduce the required space, the pushing

handle can be folded or disassembled:

= Release the star grips of the pushing
handle fastening.

= Unscrew the star grips, remove the
screws and take off the upper push
handle half.
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Storage Maintenance and care

&N CAUTION

Risk of personal injury or damage! Consid-
er the weight of the appliance when storing
it.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

= Unfold the parking support.

=>» Push the push handle lock up and swiv-
el the push handle down over the appli-
ance toward the fresh water reservoir
and lock it.

=>» Align the appliance as shown above.
Note:

To start again, slide the lock of the push
handle up and swivel the handle upwards.
Fold the parking support back in.
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A DANGER

Risk of electric shock!

Risk of injury!

Pull the plug from the mains before carrying
out any tasks on the appliance.
ATTENTION

Risk of damage to the device on account of
water leakage. Drain out dirt water and the
remaining free water before working at the
machine.

Maintenance schedule

After the work

ATTENTION

Risk of damage. Do not sluice the appli-

ance with water and do not use aggressive

detergents.

= Empty the fresh water reservoir.

=> Fill the fresh water tank with clear water
and rinse the appliance to avoid residue
buildup.

= Remove the remaining water from the
fresh water tank.

= Check the seal in the ball valve in the
fresh water reservoir.

=> Let the reservoir dry prior to closing
them to prevent odour creation.

=>» Clean the outside of the appliance with

a damp cloth which has been soaked in

mild detergent.

Check the brushes for wear, replace if

required.

Clean the water distribution bars above

the brushes, remove if necessary and

flush with water.

Monthly

= Clean the brush tunnel.

Yearly

=> Have the prescribed inspection carried
out by the customer service.

Maintenance Works

7

7

Replacing the brush rollers

=> Lay the device on its side.

= Press the brush change button and si-
multaneously tilt the brush roller down-
wards.

= Pull out the brush roller.

=>» Place the new brush roller on the driver
and lock into place.

Maintenance contract

For a reliable operation of the appliance

maintenance contracts can be concluded

with the competent sales/service consult-

ant.

Frost protection

In case of danger of frost:

= Empty the fresh water reservoir.

=>» Push the button for detergent solution
until no more water is expelled.

=>» Store the appliance in a frost-protected
room.

A DANGER

Risk of electric shock!

Risk of injury!

Pull the plug from the mains before carrying
out any tasks on the appliance.
ATTENTION

Risk of damage to the device on account of
water leakage. Drain out dirt water and the
remaining free water before working at the
machine.

In case of faults that cannot be remedied
using the table below please contact the
customer service.



Faults

Fault

Remedy

Appliance cannot be started

Check if the mains plug is connected.

Socket fuse rating too low, look for proper socket.

Insufficient water quantity

Check fresh water level, refill tank if necessary.

Clean the ball valve in the fresh water reservoir.

Check and ensure that the fresh water reservoir is seated properly on the appliance.

Filter in the fresh water reservoir is plugged, clean filter.

Pull out the water distribution bars above the brushes and flush with water.

Check hoses for blockages; clean if required.

Insufficient cleaning result

Check the brushes for wear, replace if required.

Use brush rollers suited for the type of dirt and floor covering.

Brushes do not turn

Check if foreign matters block the brushes; remove foreign matter if required.

Overcurrent protective switch was triggered. The overcurrent protective switch will allow the oper-
ation after max. one minute.

Appliance vibrates.

Brush rollers are out of balance, replace the brush rollers.

Specifications

1.783-320.0 1.783-321.0

1.783-320.0
Power
Nominal voltage V/Hz |220...240/1~50 230/ 1~60
Average power consumption W 1300
Brush engine output w 2100
Maximum allowed net impedance Ohm 0.396+j0.248
Type of protection IPX4
Working width mm 400
Brush diameter mm 96
Brush speed 1/min 1100
Dimensions and weights
Theoretical surface cleaning performance m?/h 400
Volume, fresh water reservoir I 10
Length (without pushing handle) mm 490
Width mm 460
Height (without pushing handle) mm 250
Weight (without tank content, without brushes) kg 38
Values determined as per EN 60335-2-67
Vibration total value on arms m/s? <2,5
Uncertainty K m/s? 0,2
Sound pressure level L, dB(A) 73
Uncertainty K, dB(A) 1

EN
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Accessories

Order No. 9

2

a

()

g

5

3

e

[

£

a =
Brush roller, red (medium, standard) |For cleaning slightly dirtied or sensitive floors. 4.762-249.0 1 2
Brush roller, green (grit) For cleaning heavily dirtied floors. 4.762-252.0 |1 2
Brush roller, orange (high/ low) For scrubbing structured floors (safety tiles, etc.). 4762-251.0 |1 2
Brush roller, white (soft) For polishing floors. 4.762-250.0 |1 2
Pad roller shaft For intake of roller pads. 4.762-228.0 |1 2
Pad, very soft, white For cleaning and polishing sensitive floorings. 6.369-727.0 |1 2
Pad, soft, yellow For polishing floors. 6.369-724.0 1 2
Pad, medium soft, red For cleaning slightly dirtied floors. 6.369-726.0 1 2
Pad, hard, green For cleaning normal to heavily dirtied floors. 6.369-725.0 |1 2
Microfibre roller To remove grey tint 4.114-003.0 |1 2
Extension cable 20m 6.647-022.0 1 1

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Floor cleaner
Type: 1.783-xxx
Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

Applied harmonized standards
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-67: 2009

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Applied national standards

The signatories act on behalf of and with

the authority of the company management.

oz /Yo

~H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/01/01
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The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in
each country. We will repair potential fail-
ures of your accessory within the warranty
period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication. In the event of a warran-
ty claim please contact your dealer or the
nearest authorized Customer Service cent-
er. Please submit the proof of purchase.

Spare parts

Only use original accessories and spare
parts, they ensure the safe and trouble-free
operation of the device.

For information about accessories and
spare parts, please visit www.kaerch-
er.com.

EN -6




A Lire ce manuel d'L_JtiIisati.o.n o_rigi-

nal avant la premiére utilisation
de votre apparell, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le
futur propriétaire.

Table des matiéres

Consignes de sécurité. . ... .. FR 1
Fonction.................. FR 1
Utilisation conforme. .. ... ... FR 1
Protection de I'environnement. FR 1
Eléments de commande . . . .. FR 2
Avant la mise en service . . . .. FR 2
Fonctionnement. ........... FR 2
Transport................. FR 4
Entreposage .............. FR 4
Entretien et maintenance. . . . . FR 4
Pannes .................. FR 4
Données techniques . ....... FR 5
Accessoires. .. ............ FR 6
Déclaration de conformité CE . FR 6
Garantie. . ................ FR 6
Pieces de rechange. ........ FR 6

Consignes de sécurité

Lire la présente notice d'instructions ainsi
que la brochure ci-jointe Consignes de sé-
curité pour les nettoyeurs a brosses n°
5.956-251.0 avant d'utiliser I'appareil et
respecter les instructions.

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.

&N AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

& PRECAUTION

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

L’appareil est employé pour nettoyer ou
pour polir des sols plans par voie humide.
Deux brosses a rotation opposée nettoient
le sol a I'aide du fluide de nettoyage alimen-
té. Une largeur de travail de 400 mm et une
capacité de 10 | pour le réservoir d'eau
propre sont les garants d'un nettoyage effi-
cace.

Un fonctionnement par courant permet
d'obtenir une capacité élevée sans limita-
tion de la durée de travail.

Remarque :

L'appareil peut étre équipé de différents ac-
cessoires en fonction de I'application res-
pective. De plus amples détails figurent
dans notre catalogue ou sur notre site In-
ternet www.kaercher.com.

Utilisation conforme

N'utiliser la présente frotteuse que confor-
mément aux consignes des présentes ins-
tructions de service.

— L'appareil doit uniquement étre utilisé
pour nettoyer des surfaces planes non
sensibles a I'humidité ni au polissage.
La plage de température pour I'utilisa-
tion est de +5°C a +40°C.

— L'appareil n'est pas approprié pour net-
toyer des sols gelés (par exemple dans
des entrepbts frigorifiques)

— L'appareil doit uniquement étre équipé
d'accessoires et de piéces de rechange
d'origine.

— L'appareil est congu pour le nettoyage
de sols dans le domaine intérieur ou
bien de surfaces couvertes d'un toit.
Pour d'autres domaines d'application, il
faut controler I'éventuelle nécessité
d'utiliser d'autres brosses.

— L'appareil n'est pas destiné au net-
toyage de voies publiques.

— Cet appareil est approprié pour une uti-
lisation professionnelle, par ex. pour les
artisans, dans la gastronomie et le net-
toyage de batiments avec les acces-
soires et piéces de rechange homolo-
gués par Karcher.

FR -1

Protection de
I’environnement

@ Les matériaux constitutifs de

I'emballage sont recyclables. Ne
%(:9 pas jeter les emballages dans les

ordures ménageéres, mais les
I

rendre a un systéme de recy-
clage.

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre ren-|
dus a un systéme de recyclage.
Des batteries, de 'huile et
d'autres substances semblables
ne doivent pas étre tout simple-
ment jetées. Pour cette raison,
utiliser des systemes adéquats
de collecte pour éliminer les ap-

pareils usés.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH
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Eléments de commande

14

Brosses rotatives

Touche changement de brosse
Roulette de transport

Crochet de soulagement de traction
Guidon de poussée

Commutateur solution de nettoyage
Commutateur d'entrainement de
brosse

8 Support roue de transport

9 Fiche secteur

10 Blocage guidon de poussée

11 Couvercle réservoir d'eau fraiche
12 Réservoir d'eau propre

13 Béquille d'appui

14 Touche de verrouillage roue de trans-
port

NO OB~ WN =

Repérage de couleur

— Les éléments de commande pour le
processus de nettoyage sont jaunes.

— Les éléments de commande pour la
maintenance et I'entretien sont en gris
clair.
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Avant la mise en service

Monter le guidon de poussée

ATTENTION

Risque d'endommagement. Ne pas coincer

les cébles lors du montage.

= Pousser le blocage du guidon de pous-
sée vers le haut.

=>» Disposer la moitié inférieure droite du
guidon de poussée verticalement et
I'enclencher.

= Pousser la moitié supérieure de I'étrier
de pousseée sur la moitié inférieure de
I'étrier de poussée.

FR -2

=>» Enficherla vis et visser la poignée étoile
et la serrer.

=> Fixer le cable sur le crochet de cable du
guidon de poussée.

Montage des brosses

Les brosses doivent étre montées avant la
mise en service (voir 'Travaux de mainte-
nance').

Fonctionnement

Remarque :

Relacher l'interrupteur de I'entrainement
des brosses pour mettre immédiatement
I'entrailnement des brosses hors service.

Remplissage de carburant

AN AVERTISSEMENT

Risque d'endommagement. Utiliser uni-
quement les détergents recommandeés.
Pour tout autre détergent, I'exploitant prend
des risques plus élevés quant a la sécurité
du travail, au risque d'accident et a la durée
de vie de I'appareil. Utiliser uniquement des
détergents exempts de solvants, d'acide
chlorhydrique et fluorhydrique.

Respecter les consignes de sécurité men-
tionnées sur les détergents.

Remarque :

Ne jamais utiliser de détergents extréme-
ment moussants.

Détergents recommandés :

Application Produit dé-

tergent
Nettoyage d'entretien de RM 746
tous les sols résistants a RM 780
l'eau




Nettoyage d'entretien de RM 755 es
surfaces brillantes (par

exemple du granite)

Nettoyage d'entretien et net- RM 69 ASF
toyage minutieux de sols
dans le secteur industriel

Nettoyage d'entretien et net- RM 753
toyage minutieux de carre-
lages en grés cérame fin

Nettoyage d'entretien de RM 751
carrelages dans le secteur

sanitaire

Nettoyage et désinfection |RM 732

dans le secteur sanitaire

Enlévement d'une couche |RM 752
sur tous les sols résistants
aux alcalis (par exemple

PVC)

Enlévement d'une couche |RM 754

sur des sols en linoléum

=>» Ouvrir le couvercle du réservoir d'eau
propre.

= Remplir de mélange détergent-eau.
Température maximale du liquide,
50°C..

=>» Fermer le couvercle du réservoir d'eau
propre.

Déplacement vers le lieu
d'utilisation

= Mettre le guidon de poussée droit et

I'enclencher.

= Enficher les essieux des roues de
transport dans les alésages sur l'appa-
reil et les enclencher.

=>» Basculer I'appareil et le pousser vers le
site de mise en ceuvre sur les roues de
transport.

Sur le site de mise en ceuvre :

=> appuyer sur la touche de déverrouillage

de la roue de transport et retirer celle-ci.

=>» Enficher les roues de transport jusqu'a
la butée dans le support de roue de
transport.

Etablir le raccordement de réseau

A DANGER

Risque d'électrocution.

Vérifier le bon état du cable de raccorde-
ment de l'appareil au réseau avant chaque
fonctionnement. Ne pas mettre I'appareil
en service avec un cable endommage.
Faire changer le cable endommagé par un
électricien.

ATTENTION

Risque d'endommagement !

L'impédance de réseau maximale admis-
sible au niveau du point de raccordement
ne doit en aucun cas étre dépassée (voir

Caractéristiques techniques). En cas de
doute concernant Iimpédance de réseau
présente sur votre point de raccordement,
veuillez vous adresser a l'entreprise res-
ponsable de votre alimentation énergé-
tique.

Utiliser un céable de rallonge avec une sec-
tion suffisante (voir « Données

techniques ») et le dérouler complétement
de l'enrouleur.

= Accrocher I'extrémité de la rallonge
comme boucle dans le crochet de sou-
lagement de traction.

= Brancher la fiche secteur.

A DANGER

Risque de blessure par décharge élec-

trique a la suite d'un endommagement du

cable d'alimentation électrique. Ne pas

faire entrer le cable d'alimentation élec-

trique en contact avec les brosses en rota-

tion.

ATTENTION

Risque d'endommagement. Pour un net-

toyage pres du bord, orienter I'appareil

avec les rouleaux déflecteurs vers le mur.

Méthode de lavage
Déplacer I'appareil d'avant en arriére

= Mettre le guidon de poussée droit et
I'enclencher.

0

= Pousser le guidon de poussée vers le
bas et le tourner dans la position mon-
trée en haut.

= Mettre I'appareil en service (voir "Net-
toyer") et le pousser d'avant en arriére
sur la surface a traiter.

Déplacer I'appareil avec un mouvement

de va et vient latéral

=> Mettre le guidon de poussée droit et
I'enclencher.
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=> Pousser le guidon de poussée vers le
bas et le tourner dans la position mon-
trée en haut.

= Mettre I'appareil en service (voir "net-
toyer").

= Déplacer I'appareil vers la gauche :
Pousser le guidon de poussé du cété
gauche vers le bas.
Déplacer I'appareil vers la droite :
Pousser le guidon de poussé du coté
droit vers le bas.

Nettoyage

= Pousser le blocage du guidon de pous-
sée ver le haut et basculer celui-ci a
une hauteur de travail confortable.

= Mettre les brosses en service en action-
nant le commutateur d'entrainement de
brosses.

= Mettre I'arrosage des brosses en ser-
vice en actionnant le commutateur de
solution de nettoyage.

=>» Guider l'appareil sur la surface a traiter
avec le guidon de poussée (voir "mé-
thode de nettoyage").

ATTENTION

Risque d'endommagement pour le revéte-

ment de sol. Ne pas exploiter I'appareil sur

place.

Polissage

= Pousser le blocage du guidon de pous-
sée ver le haut et basculer celui-ci a
une hauteur de travail confortable.

= Mettre les brosses en service en action-
nant le commutateur d'entrainement de
brosses.

=>» Guider I'appareil sur la surface a traiter
avec le guidon de poussée (voir "mé-
thode de nettoyage").

ATTENTION

Risque d'endommagement pour le revéte-

ment de sol. Ne pas exploiter I'appareil sur

place.

Remarque :

Pour le polissage sous les objets d'ameu-

blement, il est possible de retirer les réser-

voirs d'eau fraiche et d'eau sale.

Arrét et mise hors marche de
I'appareil

Relacher le commutateur de solution

de nettoyage.

Relacher le commutateur d'entraine-

ment de brosse.

Mettre le guidon de poussée droit et

I'enclencher.

Débrancher le cable d'alimentation.

v v vV
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Vidange du réservoir d'eau propre

= Soulever le réservoir d'eau propre et
I'emmener au dispositif d'élimination.

AN AVERTISSEMENT

Tenir compte des prescriptions locales

pour le traitement des eaux usées.

=> Enlever le couvercle du réservoir d'eau
propre et verser le fluide sur la rainure.

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

=>» Pour le transport sur un véhicule, blo-
quer l'appareil pour I'empécher de glis-
ser.

Pour réduire la place nécessaire, il est pos-

sible de rabattre ou de démonter I'étrier de

poussée :

=>» Desserrer les boutons cannelés pour la
fixation du guidon de poussée.

= Dévisser les poignées en étoile, sortir
les vis et retirer la moitié supérieure du
guidon de pousseée.

Entreposage

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

=> Sortir la béquille de stationnement.

= Pousser le blocage du guidon de pous-
sée vers le haut et pivoter et enclencher
le guidon de poussée par dessus l'ap-
pareil vers le bas en direction du réser-
voir d'eau propre.
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= Déposer l'appareil comme présenté en
haut.

Remarque :

Pour la remise en service, pousser le blo-

cage du guidon de poussée vers le haut et

basculer ce dernier vers le haut. Relever la

béquille de stationnement.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque d'électrocution !

Risque de blessure !

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
l'appareil, débrancher la fiche secteur.
ATTENTION

Risque d'endommagement de I'appareil
par l'eau qui s'écoule. Vider I'eau sale et
I'eau propre résiduelle avant de commen-
cer les travaux sur I'appareil.

Plan de maintenance

Apreés le travail

ATTENTION

Risque d'endommagement. Ne pas laver

l'appareil au jet d'eau et ne jamais utiliser

de détergents agressifs.

=> Vider le réservoir d'eau propre.

= Remplir le réservoir d'eau propre d'eau
claire et rincer I'appareil pour éviter les
dépbts.

= Enlever I'eau restante du réservoir
d'eau propre.

= Contrbler le joint du robinet sphérique

d'arrét dans le réservoir d'eau propre.

Laisser sécher le réservoir avant de le

refermer pour éviter la formation

d'odeurs.

= Nettoyer I'extérieur de I'appareil avec

un chiffon humide et imbibé de dé-

tergent doux.

Controbler le degré d'usure des brosses

et le cas échéant, les remplacer.

Nettoyer les barrettes de répartition

d'eau au-dessus des brosses, les reti-

rer si nécessaire et les rincer a l'eau.

7
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Mensuellement
= Nettoyer le tunnel de brosse.
Tous les ans

=> L'inspection prescrite doit étre effec-
tuée par le service aprés-vente.

Travaux de maintenance

Remplacement des rouleaux-brosses

= Disposer l'appareil sur le cété.

= Appuyer sur la touche de changement
de brosse et basculer simultanément la
brosse rotative vers le bas.

= Retirer le rouleau-brosse.

= Enficher la nouvelle brosse rotative sur
I'entraineur et I'enclencher.

Contrat de maintenance

Afin de pouvoir garantir un fonctionnement

fiable de I'appareil, il est possible de

conclure des contrats de maintenance

avec le conseiller d'entretien / responsable

commercial compétent.

Protection antigel

En cas de risque de gel :

=> Vidanger le réservoir d'eau propre.

= Actionner le commutateur solution de
nettoyage jusqu'a ce qu'il ne sorte plus
d'eau.

= Déposer l'appareil dans une piéce a
I'abri du gel.

A DANGER

Risque d'électrocution !

Risque de blessure !

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
I'appareil, débrancher la fiche secteur.
ATTENTION

Risque d'endommagement de I'appareil
par l'eau qui s'écoule. Vider I'eau sale et
I'eau propre résiduelle avant de commen-
cer les travaux sur 'appareil.

En cas de pannes ne pouvant pas étre ré-
solues grace aux instructions de ce ta-
bleau, appeler le service aprés-vente.



Pannes

Panne Remeéde

Il est impossible de mettre I'appareil |Vérifier si la fiche secteur est branchée.

en marche Protection par fusible de la prise trop faible, recherche une prise appropriée.
Quantité d'eau insuffisante Contréler le niveau d'eau propre et en cas de besoin, remplir le réservoir

Nettoyer le robinet sphérique d'arrét dans le réservoir d'eau propre.

Contréler que le réservoir d'eau propre est correctement fixé sur I'appareil.

Filtre dans le réservoir d'eau propre bouché, nettoyer le filtre.

Retirer les barrettes de répartition d'eau au-dessus des brosses et les rincer a I'eau.

Contréler si les flexibles sont bouchés, en cas de besoin nettoyer.

Résultat de nettoyage insuffisant Contréler le degré d'usure des brosses et le cas échéant, les remplacer.

Utiliser des brosses rotatives adaptées au type d'encrassement et au revétement de sol.

Les brosses ne se tournent pas Vérifier si des corps étrangers bloquent les brosses et le cas échéant, éliminer les corps étrangers.

Le disjoncteur protecteur de surintensité s’est déclenché. Le disjoncteur protecteur de surintensité
permet de nouveau le service aprés une minute au maximum.

L'appareil vibre Les brosses rotatives sont ovalisées, les remplacer.

Données techniques

1.783-320.0 1.783-321.0

1.783-320.0
Performances
Tension nominale V/Hz | 220...240 / 1~50 230/ 1~60
Puissance absorbée moyenne w 1300
Puissance de moteur de brosses w 2100
Impédance du circuit maximale admissible Ohms 0.396+j0.248
Type de protection IPX4
Largeur de travail mm 400
Diamétre des brosses mm 96
Vitesse des brosses t/min 1100
Dimensions et poids
Surface théoriquement nettoyable m?/h 400
Volume réservoir d'eau propre I 10
Longueur (sans guidon de poussée) mm 490
Largeur mm 460
Hauteur (sans guidon de poussée) mm 250
Poids (sans contenu du réservoir, sans brosses) kg 38
Valeurs définies selon EN 60335-2-67
Valeur totale d'oscillation des bras m/s? <2,5
Incertitude K m/s? 0,2
Niveau de pression acoustique L, dB(A) 73
Incertitude K, dB(A) 1
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Accessoires
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Brosse d'aération, rouge (moyenne, |Pour le nettoyage des sols pas trop sales ou sensibles. 4.762-249.0 |1 2

standard)

Brosse d'aération, verte (grit) Pour le nettoyage des sols trés sales. 4.762-252.0 |1 2
Brosse d'aération, orange (haut/bas) Pour frotter des sols structurés (carrelage de protection etc.). 4.762-251.0 |1 2
Brosse d'aération, blanche (douce) |Pour le polissage des sols. 4.762-250.0 |1 2
Rouleau de pad Pour la réception de pads de rouleau. 4.762-228.0 |1 2
Pad, trés doux, blanc Pour le nettoyage et le polissage des sols sensibles. 6.369-727.0 1 2
Pad, doux, jaune Pour le polissage des sols. 6.369-724.0 |1 2
Pad, moyenne doux, rouge Pour le nettoyage des sols pas trop sales. 6.369-726.0 |1 2
Pad, dur, vert Pour le nettoyage des sols normal ou trés sales. 6.369-725.0 |1 2
Brosse a microfibres Pour retirer le voile gris 4.114-003.0 |1 2
Cable de rallonge 20m 6.647-022.0 1 1

Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit : Nettoyeur de plancher

Type : 1.783-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées :

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335—1

EN 60335-2-67: 2009

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées :

Les signataires agissent sous ordre et avec
le pouvoir de la direction.

;/27 ) — W {sec
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/01/01
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Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur les acces-
soires sont réparées gratuitement dans le
délai de validité de la garantie, dans la me-
sure ou celles-ci relevent d'un défaut maté-
riel ou d'un vice de fabrication. En cas de
recours en garantie, adressez-vous a votre
revendeur ou au service aprés-vente agréé
le plus proche munis de votre preuve
d'achat.

Piéces de rechange

N'utiliser que des accessoires et piéces de
rechange d'origine, ils garantissent le bon

fonctionnement de l'appareil.

Vous trouverez des informations relatives

aux accessoires et pieces de rechange sur
www.kaercher.com.
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A |!L!]_| Prima di.utilizzare I'apparecchio

per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Norme di sicurezza ......... IT 1
Funzione ................. IT 1
Uso conforme a destinazione . IT 1
Protezione dell’lambiente.. . . . . IT 1
Dispositivi di comando. . . .. .. IT 2
Prima della messa in funzione. IT 2
Funzionamento ............ IT 2
Trasporto................. IT 4
Supporto . ................ IT 4
Cura e manutenzione ....... IT 4
Guasti ................... IT 4
Datitecnici................ IT 5
Accessori................. IT 6
Dichiarazione di conformita CE IT 6
Garanzia ................. IT 6
Ricambi.................. IT 6

Norme di sicurezza

Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
ma volta leggere e rispettare sia le presenti
istruzioni per I'uso che l'allegato opuscolo
Norme di sicurezza per pulitori a spazzola,
5.956-251.0

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.

&N AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

&N PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

L'apparecchio & impiegato per la pulizia ad
umido o per la lucidatura di superfici piane.
Due rulli delle spazzole contrapposti puli-
scono il pavimento con l'ausilio del liquido
detergente alimentato. Una larghezza di la-
voro di 400 mm e una capienza del serba-
toio dell'acqua pulita di 10 | permettono una
pulizia effettiva.

L'alimentazione a corrente permette di ot-
tenere un alto rendimento senza alcuna li-
mitazione dei tempi di lavoro.
Indicazione:

L'apparecchio pud essere equipaggiato da
diversi accessori in relazione ai diversi la-
vori di pulizia. Richiedete il nostro catalogo
o visitate il nostro sito Internet alla pagina
www.kaercher.com.

Uso conforme a destinazione

Utilizzate la presente macchina per strofi-
nare solo conformemente alle indicazioni
fornite da questo manuale d'uso.

— L'apparecchio dev'essere utilizzato
esclusivamente per la pulizia di pavi-
menti lisci resistenti all'umidita ed alla
lucidatura.

Temperatura di esercizio: da +5°C a
+40°C.

— L'apparecchio non si adatta alla pulizia
di pavimenti gelati (per es. in magazzini
frigoriferi).

— L'apparecchio dev'essere equipaggiato
solo da accessori e pezzi di ricambio
originali.

— L'apparecchio & stato sviluppato per la
pulizia di pavimenti in interni risp. di su-
perfici coperte. Per impieghi diversi &
necessario provare l'efficacia di spaz-
zole alternative.

— L'apparecchio non & previsto per la pu-
lizia di strade pubbliche.

— Questo apparecchio si adatta all'uso
professionale, ad esempio in officine,
gastronomia e la pulizia di immobili uti-
lizzando accessori e ricambi autorizzati
dalla Karcher.

Protezione dell’ambiente

@ | materiali dell'imballaggio sono
riciclabili. Non smaltire I'imbal-
%6 laggio con i rifiuti domestici, ma
conferirlo al riciclaggio.

Gli apparecchi usati contengono
materiali riciclabili preziosi, che
dovrebbero pertanto essere con-
feriti al riciclaggio per assicurare
il loro riutilizzo. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nel’ambiente.
Smaltire pertanto gli apparecchi
usati attraverso idonei centri di
raccolta.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH
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Dispositivi di comando

14

Rulli delle spazzole

Tasto cambio spazzole

Ruota trasporto

Gancio fermacavo

Archetto di spinta

Interruttore soluzione detergente
Interruttore azionamento spazzole
Sostegno ruota di trasporto

Spina di alimentazione

10 Dispositivo di blocco archetto di spinta
11 Coperchio serbatoio acqua pulita

12 Serbatoio acqua pulita

13 Cavalletto da parcheggio

14 Tasto di sblocco della ruota di trasporto

Contrassegno colore

— Gli elementi di comando per il processo
di pulizia sono gialli.

— Gli elementi di comando per la manu-
tenzione ed il service sono grigio chia-
ro.

©Coo~NOO~WN-=
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Prima della messa in funzione

Montare I'archetto di spinta

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento. Durante il

montaggio non bloccare il cavo.

=> Sollevare il dispositivo di blocco dell'ar-
chetto di spinta.

= Collocare la meta inferiore dell'archetto
di spinta in posizione verticale ed ag-
ganciare.

=>» Spingere il semiarchetto di spinta supe-
riore sul semiarchetto di spinta inferio-
re.

IT -2

=>» Auvvitare e stringere la vite fissaggio e la
manopola a stella.

=> Fissare il cavo sul gancio dell'archetto
di spinta.

Montare le spazzole

Prima della messa in funzione occorre
montare le spazzole (vedi ,Interventi di ma-
nutenzione®).

Funzionamento

Indicazione:

Per un'interruzione immediata dell'aziona-
mento spazzole rilasciare l'interruttore del-
le spazzole di azionamento.

Aggiungere carburante e sostanze
aggiuntive

&N AVVERTIMENTO
Pericolo di danneggiamento. Utilizzare solo
i detergenti consigliati. In caso di utilizzo di
altri detergenti I'operatore € responsabile
del rischio maggiore in relazione alla sicu-
rezza di funzionamento e al rischio di inci-
denti. Utilizzare esclusivamente detergenti
privi di solventi, di sale e di acido fluoridrico.
Osservare le avvertenze di sicurezza ripor-
tate sui detergenti.

Indicazione:

Non utilizzare detergenti fortemente schiu-
mogeni.

Detergenti consigliati:

Impiego Detergente
Pulizie di manutenzione di |RM 746

tutti i pavimenti resistenti RM 780
all'acqua.




Pulizia di manutenzione di |RM 755 es
superfici lucide (per es. gra-

nito)

Pulizia di manutenzione e |RM 69 ASF
pulizie di fondo di pavimenti

industriali

Pulizia di manutenzionee |RM 753
pulizie di fondo di pavimenti
industriali di piastrelle in

gres

Pulizia di manutenzione di |RM 751
piastrelle nelle zone sanita-

rie

Pulizia e disinfezione nelle |RM 732

zone sanitarie

Destratificazione di tutti i pa-|RM 752
vimenti resistenti all'alcali
(per es. PVC)

Destratificazione di pavi- RM 754

menti in Linoleum

=>» Aprire il coperchio del serbatoio di ac-
qua pulita.

=> Aggiungere la miscela di acqua-deter-
gente. Temperatura massima del liqui-
do pari a 50 °C.

=>» Chiudere il coperchio del serbatoio di
acqua pulita.

Raggiungere il luogo d'impiego

= Collocare I'archetto di spinta in posizio-
ne verticale ed agganciare.

=> Inserire ed agganciare gli assi delle ruo-
te di trasporto nei fori all'apparecchio.

=> Ribaltare I'apparecchio e raggiungere il
luogo di utilizzo con le ruote di traspor-
to.

Sul luogo d'impiego:

= Premere il pulsante di sblocco della
ruota di trasporto ed estrarre la ruota.

=> Inserire nel sostegno fino alla battuta di
arresto le ruote di trasporto.

Effettuare I'allacciamento alla rete

A PERICOLO

Pericolo di scosse elettriche.

Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo
di allacciamento alla rete non sia danneg-
giato. Non attivare I'apparecchio se il cavo
é danneggiato. Far sostituire il cavo dan-
neggiato da un elettricista specializzato.
ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento!

Non superare il valore massimo d'impe-
denza di rete consentito per il punto d'allac-
ciamento elettrico (vedi Dati tecnici). In
caso di dubbi sull'impedenza di rete pre-
sente sul punto di collegamento si prega di
contattare la propria azienda fornitrice di
energia elettrica.

Usare una prolunga con una sezione ade-
guata (vedi ,Dati tecnici®) e svolgere com-
pletamente dall'avvolgicavo.

=>» Fissare I'estremita del cavo di prolunga
appendendola a cappio al gancio fer-
macavo.

=> Inserire la spina di alimentazione.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni da scossa elettrica a

causa di un cavo di allacciamento alla rete

danneggiato. Non far toccare il cavo di al-

lacciamento alla rete con le spazzole rotan-

ti.

ATTENZIONE

Rischio di danneggiamento. Per la pulizia

vicino ai bordi, rivolgere I'apparecchio con i

rulli deflettori verso la parete.

Metodo di pulizia
Spostare I'apparecchio in avanti ed
indietro

=>» Collocare l'archetto di spinta in posizio-
ne verticale ed agganciare.

2]

= Premere verso il basso I'archetto di
spinta e ruotarlo nella posizione indica-
ta in alto.

= Mettere in funzione I'apparecchio (vedi
"Pulizia) e spingere avanti e indietro
I'apparecchio sulla superficie da pulire.

Spostare lateralmente I'apparecchio in

avanti ed indietro

=> Collocare l'archetto di spinta in posizio-
ne verticale ed agganciare.

= Premere verso il basso I'archetto di
spinta e ruotarlo nella posizione indica-
ta in alto.

= Mettere in funzione I'apparecchio (vedi
"Pulizia".

= Spostare I'apparecchio verso sini-
stra: Premere l'archetto di spinta sul
lato sinistro verso il basso.
Spostare I'apparecchio verso destra:
Premere l'archetto di spinta sul lato de-
stro verso il basso.

Pulizia

=> Sollevare il dispositivo di blocco dell'ar-
chetto di spinta e spostare I'archetto di
spinta in una posizione di lavoro como-
da.

=> Attivare le spazzole azionando l'inter-
ruttore per I'azionamento delle spazzo-
le.

=> Attivare la bagnatura delle spazzole
azionando l'interruttore per la soluzione
detergente.

=> Portare I'apparecchio con l'archetto di
sulla superficie da trattare (vedi ,Meto-
do di pulizia®.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento per la superfi-

cie del pavimento. Non fare funzionare I'ap-

parecchio quando e fermo.

Lucidatura

=> Sollevare il dispositivo di blocco dell'ar-
chetto di spinta e spostare I'archetto di
spinta in una posizione di lavoro como-
da.

=>» Attivare le spazzole azionando l'inter-
ruttore per I'azionamento delle spazzo-
le.

= Portare I'apparecchio con l'archetto di
sulla superficie da trattare (vedi ,Meto-
do di pulizia“.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento per la superfi-

cie del pavimento. Non fare funzionare I'ap-

parecchio quando é fermo.

Indicazione:

Per lucidare sotto oggetti di arredamento &

possibile rimuovere il serbatoio dell'acqua

pulita e dell'acqua sporca.

Arresto e speghimento

Rilasciare l'interruttore della soluzione
detergente.

Rilasciare l'interruttore dell'azionamen-
to delle spazzole.

Collocare I'archetto di spinta in posizio-
ne verticale ed agganciare.

Staccare il cavo di alimentazione.

Svuotare il serbatoio dell'acqua
pulita

=>» Sollevare il serbatoio dell'acqua pulitae
portarlo verso il dispositivo di smalti-
mento.

&N AVVERTIMENTO

Rispettare le norme vigenti locali sul tratta-

mento delle acque di scarico.

= Rimuovere il coperchio dell'acqua pulita
e versare il liquido attraverso l'incisione.

v v vV
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AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!

Per il trasporto osservare il peso dell'appa-

recchio.

= Per il trasporto a bordo di veicolo assi-
curare |'apparecchio in modo da evitar-
ne lo scivolamento.

Al fine di ridurre l'ingombro € possibile pie-

gare o smontare l'archetto di spinta:

=> allentare le manopole a crociera del di-
spositivo di fissaggio dell'archetto di
spinta.

=>» Svitare le maniglie a stella, rimuovere le
viti e rimuovere il semiarchetto superio-
re.

Supporto

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Osservare il peso dell'attrezzo quando lo si
mette a magazzino.

Questo apparecchio pud essere conserva-
to solo in ambienti interni.

=> Aprire il cavalletto da parcheggio.

=>» Sollevare il dispositivo di blocco dell'ar-
chetto di spinta e spostare I'archetto di
spinta verso il basso sopra I'apparec-
chio in direzione del serbatoio dell'ac-
qua pulita ed agganciarlo.

= Fermare |'apparecchio come illustrato
sopra.
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Indicazione:

Per la rimessa in funzione, sollevare il di-
spositivo di blocco dell'archetto di spinta e
spostare I'archetto di spinta verso I'alto.
Chiudere il cavalletto da parcheggio.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo da scossa elettrica!

Pericolo di lesioni!

Estrarre la spina di alimentazione prima di
effettuare interventi sull'apparecchio.
ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento per I'apparec-
chio causato da acqua fuoriuscita. Scarica-
re l'acqua sporca e l'acqua pulita residua
prima di esequire lavori sull'apparecchio.

Schema di manutenzione

Dopo il lavoro

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento. Non spruzza-

re lI'apparecchio con acqua e non utilizzare

detergenti aggressivi.

=>» Svuotare il serbatoio dell'acqua pulita.

= Riempire il serbatoio di acqua pulita con
acqua pulita e sciacquare I'apparecchio
per evitare depositi.

= Rimuovere l'acqua residua dal serbato-

io dell'acqua pulita.

Accertarsi che la guarnizione della val-

vola a sfera nel serbatoio di acqua puli-

ta non sia usurata.

Far asciugare il serbatoio prima di chiu-

derlo per evitare la formazione di odori.

Pulire I'apparecchio esternamente con

un panno umido imbevuto di liscivia.

Verificare |'usura delle spazzole, even-

tualmente sostituirle.

Pulire le barre di distribuzione dell'ac-

qua sopra le spazzole, all'occorrenza

estrarre e sciacquare con acqua.

Una volta al mese

=> Pulire il tunnel delle spazzole

Annualmente

=> Affidare al servizio assistenza lo svolgi-
mento della prevista ispezione.

Interventi di manutenzione

7
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Sostituire i rulli delle spazzole

=>» Posizionare l'apparecchio sul lato.

= Premere il tasto Cambio spazzole e
contemporaneamente spostare verso il
basso il rullo delle spazzole.

= Estrarre il rullo della spazzola.

= Posizionare ed agganciare il nuovo rul-
lo delle spazzole sul trascinatore.

Contratto di manutenzione

Per garantire un utilizzo affidabile dell'ap-

parecchio & possibile stipulare dei contratti

di manutenzione con il consulente di vendi-

ta/servizio competente.

Antigelo

In caso di pericolo di gelo:

=> Svuotare il serbatoio dell'acqua pulita.

= Premere l'interruttore della soluzione
detergente fino a quando non fuoriesce
piu dell'acqua.

= Collocare I'apparecchio in un locale
protetto dal gelo.

A PERICOLO

Pericolo da scossa elettrica!

Pericolo di lesioni!

Estrarre la spina di alimentazione prima di
effettuare interventi sull'apparecchio.
ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento per I'apparec-
chio causato da acqua fuoriuscita. Scarica-
re I'acqua sporca e l'acqua pulita residua
prima di eseguire lavori sull'apparecchio.
In caso si presentino guasti che non posso-
no essere risolti grazie a questa tabella,
chiamare il servizio clienti.



Guasti

Guasto

Rimedio

L'apparecchio non si accende

Verificare se la spina € inserita.

Protezione della presa troppo bassa, cercare una presa adatta.

Quantita di acqua insufficiente.

Controllare il livello di acqua pulita, riempire eventualmente il serbatoio

Pulire la valvola a sfera nel serbatoio dell'acqua pulita.

Controllare che il serbatoio dell'acqua pulita sull'apparecchio sia posizionato correttamente.

Filtro nel serbatoio dell'acqua pulita sporco. Pulire il filtro.

Estrarre le barre di distribuzione dell'acqua sopra le spazzole e sciacquare con acqua.

Controllare che i tubi flessibili non siano otturati, eventualmente pulirli.

Risultato di pulizia insufficiente

Verificare l'usura delle spazzole, eventualmente sostituirle.

Utilizzare dei rulli delle spazzole adatti per il tipo di sporco e di rivestimento.

Le spazzole non ruotano

Controllare se corpi estranei bloccano le spazzole, eventualmente rimuoverli.

L'interruttore di protezione da sovracorrente € scattato. L'interruttore di protezione da sovracorren-
te riattiva il funzionamento dopo al massimo un minuto.

L'apparecchio vibra

| rulli delle spazzole non sono circolari, sostituire i rulli delle spazzole.

1.783-320.0 1.783-321.0

1.783-320.0
Potenza
Tensione nominale V/Hz |220..240/1~50| 230/1~60
Medio assorbimento di potenza W 1300
Potenza del motore delle spazzole w 2100
Massima impedenza di rete consentita Ohm 0.396+j0.248
Protezione IPX4
Larghezza della superficie di lavoro mm 400
Diametro spazzole mm 96
Numero giri spazzole 1/min 1100
Dimensioni e pesi
Potenza di superficie teorica m?h 400
Volume, serbatoio acqua pulita I 10
Lunghezza (senza archetto di spinta) mm 490
Larghezza mm 460
Altezza (senza archetto di spinta) mm 250
Peso (a serbatoio vuoto, senza spazzole) kg 38
Valori rilevati secondo EN 60335-2-67
Valore complessivo oscillazione bracci m/s? <2,5
Dubbio K m/s? 0,2
Pressione acustica L, dB(A) 73
Dubbio K, dB(A) 1




Accessori

Codice N° ©
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Rullo della spazzola, rosso (modello |Per la pulizia di pavimenti poco sporchi o delicati. 4.762-249.0 |1 2
medio, standard)
Rullo della spazzola, verde (Grit) Per la pulizia di pavimenti molto sporchi. 4.762-252.0 2
Rullo della spazzola, arancione (alto/|Per strofinare pavimenti strutturati (pavimenti di sicurezza etc.). |4.762-251.0 2
basso)
Rullo della spazzola, bianco (morbi- |Per la lucidatura di pavimenti. 4.762-250.0 |1 2
do)
Albero del rullo tampone Serve da supporto per i tamponi del rullo. 4.762-228.0 |1 2
Pad, molto morbido, bianco Per la pulizia e la lucidatura di pavimenti delicati. 6.369-727.0 1 2
Pad, morbido, giallo Per la lucidatura di pavimenti. 6.369-724.0 1 2
Pad, mediamente morbido, rosso Per la pulizia di pavimenti poco sporchi. 6.369-726.0 |1 2
Pad, duro, verde Per la pulizia di pavimenti sporchi o molto sporchi. 6.369-725.0 |1 2
Rullo in microfibre Per la rimozione di velo di sporco dal grés 4.114-003.0 |1 2
Cavo di prolunga 20m 6.647-022.0 |1 1

Dichiarazione di conform

UE

ita @ Garanzia |

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Lavasciuga pavimenti
Modello: 1.783-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-67: 2009

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono per incarico e con dele-
ga della direzione.

IE;Z ) — s
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/01/01
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spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti agli accessori,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Utilizzando solamente accessori e ricambi
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo
ad accessori e ricambi su www.kaer-
cher.com.




Lees voor het eerste gebruik
A

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Inhoudsopgave

Veiligheidsaanwijzingen . .. .. NL 1
Functie. .................. NL 1
Reglementair gebruik ....... NL 1
Zorg voor het milieu. .. ...... NL 1
Bedieningselementen . ... ... NL 2
Voor ingebruikneming . . . .. .. NL 2
Gebruik . ........... ... NL 2
Vervoer .................. NL 3
Opslag................... NL 4
Zorgenonderhoud ......... NL 4
Storingen................. NL 4
Technische gegevens . .. .. .. NL 5
Toebehoren............... NL 6
EG-conformiteitsverklaring ... NL 6
Garantie. ................. NL 6
Reserveonderdelen. .. ... ... NL 6

Veiligheidsaanwijzingen

Lees en volg voor het eerste gebruik van
het apparaat deze handleiding en de bijbe-
horende brochure Veiligheidsinstructies
voor borstelreinigingsapparaten,
5.956-251.0

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiele schade kan leiden.

Het apparaat wordt gebruikt voor de natte
reiniging of voor het polijsten van effen
vloeren.

Twee in tegengestelde richting draaiende
borstelrollen reinigende grond met behulp
van de toegevoerde reinigingsvloeistof.
Een werkbreedte van 400 mm en een
schoonwaterreservoir met een capaciteit
van 10 | maken een efficiénte reiniging mo-
gelijk.

De aansluiting op het elektriciteitsnet
maakt een hoog vermogen mogelijk zonder
werkbegrenzing.

Instructie:

In functie van de verschillende reinigings-
opdrachten kan het apparaat uitgerust wor-
den met verschillende accessoires. Vraag
onze catalogus aan of bezoek onze webpa-
gina op www.kaercher.com.

Reglementair gebruik

Gebruik deze schuurmachine uitsluitend
volgens de gegevens in deze gebruiksaan-
wijzing.

— Het apparaat mag uitsluitend gebruikt
worden voor het reinigen van gladde
vloeren die niet gevoelig zijn voor vocht
en polijstwerkzaamheden.

Het gebruikstemperatuurbereik ligt tus-
sen +5°C en +40°C.

— Het apparaat is niet geschikt voor de
reiniging van bevroren vloeren (bijv. in
koelhuizen).

— Het apparaat mag alleen uitgerust wor-
den met originele toebehoren en reser-
veonderdelen.

— Het apparaat is ontwikkeld voor het rei-
nigen van vloeren binnen, resp. over-
dekte oppervlakken. Bij andere toepas-
singsgebieden moet het gebruik van al-
ternatieve borstels gecontroleerd wor-
den.

— Het apparaat is niet bestemd voor de
reiniging van openbare verkeerswegen.

— Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor
bedrijfsmatig gebruik, bv. in de am-
bachtelijke sector, de gastronomie en
de reiniging van gebouwen, met door
Kércher goedgekeurde accessoires en
onderdelen.

Zorg voor het milieu

De verpakkingsmaterialen zijn
recyclebaar. Gooi het verpak-
kingsmateriaal niet met het huis-
vuil weg, maar zorg dat het gere-|
cycled kan worden.

Oude apparaten bevatten waar-
devolle materialen die gerecy-
cled kunnen worden. Batterijen,
olie en gelijksoortige stoffen mo-
gen niet in het milieu terechtko-
men. Geef oude apparaten
daarom bij een geschikte verza-
melplaats af.

4| &9

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH
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Borstelwalsen

Toets borstelwissel
Transportwiel
Snoerontlastingshaak
Duwbeugel

Schakelaar reinigingsoplossing
Schakelaar "Borstelaandrijving"
Houder transportwiel
Netstekker

Vergrendeling duwbeugel
Deksel schoonwatertank
Schoonwaterreservoir
Parkeersteun
Ontgrendelingsknop transportwiel

Kleurmarkering
Bedieningselementen voor het reini-
gingsproces zijn geel.
Bedieningselementen voor het onder-
houd en de service zijn lichtgrijs.

Voor ingebruikneming

Duwbeugel monteren

LET OP

Beschadigingsgevaar. Kabel bij de monta-

ge niet vastklemmen.

= Vergrendeling duwbeugel naar boven
schuiven.

= Onderste helft van de duwbeugel verti-
caal plaatsen en laten vastklikken.

=>» Bovenste helft van de duwbeugel op de
onderste helft van de duwbeugel schui-
ven.

NL -2

=>» Schroef erdoor steken en stergreep
erop schroeven en aanspannen.

=> Kabel aan de kabelhaak van de duw-
beugel bevestigen.

Borstels monteren

Voor de inbedrijfname moeten de borstels
gemonteerd worden (zie ,Onderhouds-
werkzaamheden®).

Instructie:

Voor een directe buitengebruikstelling van
de borstelaandrijving de schakelaar van de
borstelaandrijving loslaten.

Bedrijfsstoffen vullen

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor beschadiging. Alleen de aan-
bevolen reinigingsmiddelen gebruiken.
Voor andere reinigingsmiddelen draagt de
exploitant een verhoogd risico met betrek-
king tot bedrijfsveiligheid, gevaar voor on-
gevallen en verlaagde levensduur van het
apparaat. Alleen reinigingsmiddelen ge-
bruiken die vrij zijn van oplosmiddelen,
zout- en vioeizuren.

Veiligheidsinstructies op de reinigingsmid-
delen in acht nemen.

Instructie:

Gebruik geen sterk schuimende reinigings-
middelen.

Aanbevolen reinigingsmiddelen:




Gebruik Reinigings-
middel

Onderhoudsreiniging van  |RM 746

alle waterbestendige vioe- |RM 780

ren

Onderhoudsreiniging van  |RM 755 es

blinkende opperviakken
(bijv. Granit)

Onderhoudsreiniging en ba- RM 69 ASF
sisreiniging van industriéle
vloeren

Onderhoudsreiniging en ba-|RM 753
sisreiniging van fijne stenen
tegels

Onderhoudsreiniging van  |RM 751

stenen in de sanitaire sector

Reiniging en ontsmetting in |RM 732
de sanitaire sector
Reiniging van alle alkalibe- |RM 752

stendige vloeren (bijv. PVC)

Reiniging van linoleumvioe- |RM 754
ren

=>» Deksel van het schoonwaterreservoir
openen.

= Mengsel water/reinigingsmiddel vullen.
Maximale temperatuur van de vloeistof
50 °C.

=>» Deksel van het schoonwaterreservoir
sluiten.

Naar de plaats van inzet rijden

= Duwbeugel verticaal plaatsen en laten
vastklikken.

= Assen van de transportwielen in de bo-
ringen aan het apparaat steken en laten
vastklikken.

= Apparaat kantelen en op de transport-
wielen naar de gebruiksplaats schui-
ven.

Op de gebruiksplaats:

=> ontgrendelingsknop transportwiel in-
drukken en transportwiel eruit trekken.

= Transportwielen tot de aanslag in de
houder voor de transportwielen steken.

Netaansluiting opbouwen

A GEVAAR

Gevaar door elektrische schok.
Voedingskabel van het apparaat voor ieder
gebruik op schade controleren. Apparaat
met beschadigde kabel niet in bedriff stel-
len. Beschadigde kabel door een elektri-
cien laten vervangen.

LET OP

Gevaar voor beschadiging!

De maximaal toegelaten netimpedantie
aan het elektrische aansluitpunt (zie Tech-
nische gegevens) mag niet overschreden
worden. In geval van onduidelijkheden in

verband met de netimpedantie aan uw aan-
sluitpunt neemt u best contact op met uw
electriciteitsmaatschappij.
Verlengingskabel met een voldoende grote
diameter gebruiken (zie , Technische gege-
vens®) en volledig van de kabeltrommel
wikkelen.

= Einde van het verlengingssnoer als lus
in de snoerontlastingshaak hangen.

= Steek de netstekker in de contactdoos.

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door elektrische schok

door een beschadigde stroomleiding.

Stroomleiding niet met de roterende bor-

stels in contact laten komen.

LET OP

Beschadigingsgevaar: Bij reiniging in de

buurt van de muur moet het apparaat met de

afwijsrollen t.o.v. de muur uitgelijnd worden.

Reinigingsmethode

Apparaat vooruit en achteruit bewegen

= Duwbeugel verticaal plaatsen en laten
vastklikken.

0

= Duwbeugel naar beneden duwen en in
de hierboven weergegeven stand
draaien.

=> Apparaat in bedrijf nemen (zie ,Reini-
gen“ en vooruit en achteruit over het te
behandelen oppervlak schuiven.

Apparaat zijdelings heen en weer

bewegen

= Duwbeugel verticaal plaatsen en laten
vastklikken.

= Duwbeugel naar beneden duwen en in
de hierboven weergegeven stand
draaien.

NL -3

= Apparaat in bedrijf nemen (zie ,Reini-
gen‘.

= Apparaat naar links bewegen: duw-
beugel aan de linkerkant naar beneden
duwen.
Apparaat naar rechts bewegen: duw-
beugel aan de rechterkant naar bene-
den duwen.

Reinigen

= Vergrendeling duwbeugel naar boven
duwen en duwbeugel in een comforta-
bele werkhoogte draaien.

=> Borstels inschakelen door de schake-
laar Borstelaandrijving te bedienen.

= Borstelbewatering inschakelen door de
schakelaar Reinigingsoplossing te be-
dienen.

= Apparaat aan de duwbeugel over het te
bewerken oppervlak brengen (zie "Rei-
nigingsmethode".

LET OP

Beschadigingsgevaar voor vioerbedekking

Gebruik het apparaat niet ter plaatse.

Polijsten

= Vergrendeling duwbeugel naar boven
duwen en duwbeugel in een comforta-
bele werkhoogte draaien.

= Borstels inschakelen door de schake-
laar Borstelaandrijving te bedienen.

= Apparaat aan de duwbeugel over het te
bewerken oppervlak brengen (zie "Rei-
nigingsmethode".

LET OP

Beschadigingsgevaar voor vioerbedekking

Gebruik het apparaat niet ter plaatse.

Instructie:

Voor het polijsten onder meubelen kunnen

het vers- en vuilwaterreservoir weggeno-

men worden.

Stoppen en stilleggen

Schakelaar Reinigingsoplossing losla-
ten.

Schakelaar Borstelaandrijving loslaten.
Duwbeugel verticaal plaatsen en laten
vastklikken.

Netkabel uit de wandcontactdoos ha-
len.

L L

Schoonwatertank legen

=> Schoonwaterreservoir optillen en naar
de afvoerplaats dragen.

AN WAARSCHUWING

Lokale voorschriften inzake de behande-

ling van afvalwater in acht nemen.

= Deksel schoonwaterreservoir wegne-
men en vloeistof via de inkerving weg-
gieten.

Vervoer

AN\ VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!

Neem bij het transport het gewicht van het

apparaat in acht.

= Voor het transport op een voertuig moet
het apparaat tegen verschuiven bevei-
ligd worden.

Om de benodigde ruimte te verkleinen, kan

de duwbeugel samengeklapt worden of ge-

demonteerd worden:
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= Stergreep van duwbeugelbevestiging
lossen.

= Stergrepen losschroeven, schroeven
eruit nemen en de bovenste helft van
de duwbeugel wegnemen.

Opslag
AN VOORZICHTIG
Gevaar voor lichamelijk letsel en beschadi-
ging! Let op het gewicht van het apparaat
bij opslag.
Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

= Parkeersteun uitklappen.

= Vergrendeling duwbeugel naar boven
duwen en duwbeugel over het apparaat
in de richting van het schoonwaterre-
servoir naar beneden draaien en laten
vastklikken.

=> Apparaat zoals hierboven weergege-
ven wegzetten.

Instructie:

Voor de herinbedrijfstelling de vergrende-

ling duwbeugel naar boven duwen en de

duwbeugel naar boven draaien. Parkeer-

steun inklappen.
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Zorg en onderhoud

A GEVAAR

Gevaar door elektrische schok!
Verwondingsgevaar!

Trek voor alle werkzaamheden aan het ap-
paraat de stekker uit.

LET OP

Beschadigingsgevaar voor het apparaat
door uitlopend water. Vuilwater en reste-
rend vers water voor werkzaamheden aan
het apparaat aflaten.

Onderhoudsschema

Na het werk

LET OP

Beschadigingsgevaar. Spuit het apparaat
niet met water schoon en gebruik geen
agressieve reinigingsmiddelen.

= Schoonwaterreservoir leegmaken.

= Schoonwaterreservoir met zuiver water
vullen en apparaat spoelen om afzettin-
gen te vermijden.

Restwater uit het schoonwaterreservoir
verwijderen.

Afdichting van de kogelklep in het
schoonwaterreservoir controleren.
Reservoir voor het afsluiten laten dro-
gen om geurvorming tegen te gaan.
Apparaat aan de buitenkant met een
vochtige, in mild zeepsop gedrenkte
doek reinigen.

Borstels op slijtage controleren, indien
nodig vervangen.

Waterverdeellijsten boven de borstels
reinigen, indien nodig eruit trekken en
met water spoelen.

Maandelijks
= Borsteltunnel reinigen.
Jaarlijks

=> Voorgeschreven inspectie door klan-
tendienst laten uitvoeren.

v v vV
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Onderhoudswerkzaamheden

Borstelwalsen vervangen

= Apparaat op de zijkant leggen.

=> Toets Borstelvervanging indrukken en
tegelijkertijd de borstelwals naar bene-
den zwenken.

=> Borstelwals eruit trekken.

= Nieuwe borstelwals op de meenemer
steken en laten vastklikken.

Onderhoudscontract

Voor een betrouwbare werking van het ap-

paraat kunnen onderhoudsovereenkom-

sten afgesloten worden met de bevoegde

verkoops-/serviceadviseur.

Vorstbescherming

Bij kans op vorst:

= Schoonwaterreservoir leegmaken.

=» Schakelaar reinigingsoplossing indruk-
ken tot geen water meer ontsnapt.

=> Apparaat in een vorstvrije ruimte plaat-
sen.

NL -4

A GEVAAR

Gevaar door elektrische schok!
Verwondingsgevaar!

Trek voor alle werkzaamheden aan het ap-
paraat de stekker uit.

LET OP

Beschadigingsgevaar voor het apparaat
door uitlopend water. Vuilwater en reste-
rend vers water voor werkzaamheden aan
het apparaat aflaten.

Bij storingen die met behulp van deze tabel
niet opgelost kunnen worden de klanten-
dienst raadplegen.



Storingen

Storing

Oplossing

Apparaat wil niet starten.

Controleren of de netstekker ingestoken is.

Zekering van het stopcontact te laag, geschikt stopcontact zoeken.

Onvoldoende waterhoeveelheid

Peil van het schone water controleren, indien nodig reservoir bijvullen.

Kogelklep in het schoonwaterreservoir reinigen.

Correcte zitting van het schoonwaterreservoir op het apparaat controleren.

Filter in het schoonwaterreservoir verstopt, filter reinigen.

Waterverdeellijsten boven de borstels eruit trekken en met water spoelen.

Slangen op verstopping controleren, indien nodig reinigen.

Onvoldoende reinigingsresultaat

Borstels op slijtage controleren, indien nodig vervangen.

Borstelwalsen gebruiken die geschikt zijn voor de aard van de verontreiniging en de vloerbedek-
king.

Borstels draaien niet

Controleren of vreemde voorwerpen de borstels blokkeren, indien nodig vreemde voorwerpen ver-
wijderen.

Overstroombeveiligingsschakelaar is in werking getreden. De overstroombeveiligingsschakelaar
geeft de werking na maximum één minuut vrij.

Apparaat vibreert

Borstelrollen zijn niet rond, borstelrollen vervangen.

Technische gegevens

1.783-320.0 1.783-321.0

1.783-320.0
Vermogen
Nominale spanning V/Hz |220..240/1~50| 230/1~60
Gemiddeld opgenomen vermogen w 1300
Vermogen borstelmotor W 2100
Maximum toegelaten netimpedantie Ohm 0.396+j0.248
Beveiligingsklasse IPX4
Werkbreedte mm 400
Borsteldiameter mm 96
Borsteltoerental 1/min 1100
Maten en gewichten
Theoretische oppervlaktecapaciteit m?/h 400
Volume schoonwaterreservoir I 10
Lengte (zonder duwbeugel) mm 490
Breedte mm 460
Hoogte (zonder duwbeugel) mm 250
Gewicht (zonder tankinhoud, zonder borstels) kg 38
Berekende waarden conform EN 60335-2-67
Totale waarde trilling armen m/s? <2,5
Onzekerheid K m/s? 0,2
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 73
Onzekerheid K, dB(A) 1
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Borstelwals, rood (gemiddeld, stan- |Voor de reiniging van licht vervuilde of gevoelige vioeren. 4.762-249.0 1 2

daard)

Borstelwals, groen (grit) Voor de reiniging van sterk vervuilde vloeren. 4.762-252.0 |1 2
Borstelwals, oranje (hoog/laag) Voor het schrobben van structuurvioeren (veiligheidstegels, enz.).|4.762-251.0 |1 2
Borstelwals, wit (zacht) Voor het polijsten van vioeren. 4.762-250.0 |1 2
Walspadas Voor de opname van walspads. 4762-228.0 |1 2
Pad, heel zacht, wit Voor het reinigen en polijsten van gevoelige vloeren. 6.369-727.0 1 2
Pad, zacht, geel Voor het polijsten van vloeren. 6.369-724.0 |1 2
Pad, middelzacht, rood Voor de reiniging van licht vervuilde vloeren. 6.369-726.0 |1 2
Pad, hard, groen Voor de reiniging van normaal tot sterk vervuilde vlioeren. 6.369-725.0 1 2
Microvezelwals Voor de verwijdering van cementsluier 4.114-003.0 |1 2
Verlengingssnoer 20m 6.647-022.0 1 1

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product: Vloerreiniger

Type: 1.783-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-67: 2009

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Toegepaste landelijke normen

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de directie.

IZ i — W Yesa
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management

Director Regulatory Affairs & Certification
Documentatieverantwoordelijke:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/01/01
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In elk land gelden de door onze bevoegde
verkoopmaatschappij uitgegeven garantie-
voorwaarden. Eventuele storingen aan de
accessoires herstellen wij binnen de garan-
tieperiode kostenloos voor zover een mate-
riaal- of productiefout de oorzaak is. Voor
garantieaanspraken wendt u zich met uw
aankoopbewijs tot uw handelaar of de
dichtstbijzijnde, bevoegde klantendienst.

Reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren dat het apparaat veilig en zonder storin-
gen functioneert.

Informatie over het toebehoren en de re-
serveonderdelen vindt u op www.kaer-
cher.com.




A |!L!]_| Antes del primer uso de_ su apa-

rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

Indice de contenidos
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Instrucciones de seguridad

Antes de utilizar por primera vez el equipo,
lea y tenga en cuenta el presente manual
de instrucciones y el folleto adjunto relativo
a las instrucciones de seguridad para equi-
pos de limpieza con cepillos 5.956-251.0.

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato
que puede provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

& ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion propablemente
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.

& PRECAUCION

Indicacion sobre una situacién que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

AViso sobre una situacién probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.

El aparato sirve para efectuar la limpieza
en humedo o el pulido de pisos llanos.
Dos cepillos ciliindricos en direccién con-
traria limpia el suelo con ayuda del deter-
gente liquido afadido. Una anchura de tra-
bajo de 400 mm y unos depdsitos de agua
limpia con una capacidad de 10 | respecti-
vamente permiten llevar a cabo una limpie-
za efectiva.

El funcionamiento via red eléctrica permite
obtener una elevada capacidad de rendi-
miento sin limitar de modo alguno el traba-
jo.

Indicacioén:

En funcién de la tarea de limpieza de que
se desee realizar, es posible dotar al apa-
rato de distintos accesorios. Solicite nues-
tro catalogo o visitenos en la pagina de in-
ternet www.kaercher.com.

Utilice la maquina abrasiva Unicamente de
conformidad con las indicaciones del pre-
sente manual de instrucciones.

— Elaparato ha sido concebido exclusiva-
mente para la limpieza de suelos lisos
resistentes a la humedad y al pulido.

El margen de temperaturas de servicio
esta comprendido entre los +5°C y los
+40°C.

— El aparato no es apto para la limpieza
de pisos congelados (p. €j., en almace-
nes frigorificos).

— Solo esta permitido dotar al aparato de
accesorios y piezas de repuesto origi-
nales.

— El aparato ha sido concebido para la
limpieza de pisos en interiores o super-
ficies techadas. Para otros campos de
aplicacion, debera considerarse el uso
de cepillos alternativos.

— El presente aparato no es apto para la
limpieza de las vias publicas de transi-
to.

— Este aparato es apto para el uso en
aplicaciones industriales, como en arte-
sania, gastronomia y limpieza de edifi-
cios, con los accesorios y piezas de re-
puesto de Karcher.

ES -1

Proteccion del medio
ambiente

Los materiales de embalaje son

@ reciclables. Por favor, no tire el

embalaje al cubo de basura; llé-
velo a un lugar de reciclaje.

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
que debieran aprovecharse. Evi-|
te el contacto de baterias, acei-
tes y materias semejantes con el
medioambiente. Deshagase de
los aparatos viejos recurriendo a
sistemas de recogida apropia-
dos.

Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH
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Elementos de mando

14

Escobillas rotativas

Tecla cambio de cepillos

Rueda de transporte

Gancho de relajacién de esfuerzos me-

canicos

Estribo de empuje

Interruptor solucién de limpieza

7 Interruptor accionamiento de los cepi-

llos

Soporte rueda de transporte

Clavija de red

10 Dispositivo de bloqueo estribo de em-
puje

11 Tapa depdsito de agua limpia

12 Depdsito de agua limpia

13 Apoyos de estacionamiento

14 Tecla de desbloqueo rueda de trans-

porte

Identificaciéon por colores

— Los elementos de control para el proce-
so de limpieza son amarillos.

— Los elementos de control para el man-
tenimiento y el servicio son de color gris
claro.

o A OWON -

(o]

©

34

Antes de la puesta en marcha

Montar el estribo de empuje

CUIDADO

Peligro de dafios. No enganchar el cable

durante el montaje.

= Desplazar el bloqueo del estribo de em-
puje hacia arriba.

= Colocar la mitad inferior del estribo de
empuje y encajarlo.

=>» Desplazar la mitad superior del estribo
de empuje sobre la mitad inferior del
estribo de empuje.

ES -2

=>» Introducir el tornillos y atornillar el asa
de estrella y apretar.

=> Fijar el cable en el soporte del cable del
estribo de empuije.

Montaje de los cepillos

Antes de la puesta en servicio, se tienen
que montar los cepillos (véase "Trabajos
de mantenimiento").

Funcionamiento

Indicacioén:

Para poner el accionamiento de los cepillos
fuera de servicio de manera inmediata,
afloje el interruptor para el accionamiento
de los cepillos.

Adicion de combustibles

&N ADVERTENCIA

Peligro de dafios en la instalacion. Ultilice
tnicamente el detergente recomendado.
Para otros detergentes, el operador asume
un mayor riesgo en la seguridad del funcio-
namiento y el peligro de accidentes. Peli-
gro de accidentes y duracién reducida del
aparato. Utilizar solo detergentes que no
contengan disolventes, acidos clorhidricos
ni &cidos hidrofludricos.

Tener en cuenta las indicaciones de segu-
ridad de los detergentes.

Indicacioén:

No utilice detergentes altamente espumo-
SOs.

Detergente recomendado:




Empleo Detergente

Limpieza de mantenimiento |RM 746
de todos los suelos resisten-|RM 780
tes al agua

Limpieza de mantenimiento RM 755 es
de superficies brillantes (p.
€j., granito)

Limpieza de mantenimiento |RM 69 ASF
y limpieza a fondo de suelos
industriales

Limpieza de mantenimiento RM 753
y limpieza a fondo de suelos
industriales

Limpieza de mantenimiento |RM 751
de azulejos en el &mbito sa-
nitario

Limpieza y desinfeccion en |RM 732

el ambito sanitario

Decapado de todos los sue-|RM 752
los resistentes a los alcalis
(p-ej., PVC)

Decapado de suelos de sin-|RM 754
tasol

=> Abra la tapa del depésito de agua lim-
pia.

=>» Llenar con la mezcla de agua y deter-
gente. Temperatura maxima del liquido
50°C.

=> Cierre la tapa del depdsito de agua lim-
pia.

Conduccioén hasta el lugar de
empleo

=>» Colocar el estribo de empuje vertical-
mente y encajarlo.

=> Insertar los ejes de las ruedas de trans-
porte en los orificios del aparato y enca-
jarlos.

=>» Volcar el aparato y desplazarlo sobre
las ruedas de transporte hasta el luegar
de aplicacion.

En el lugar de aplicacion:

=> Pulsar la tecla de desbloqueo de la rue-
da de transporte y sacar rueda de
transporte.

=>» Insertar las ruedas de transporte hasta
el tope en el soporte de ruedas de
transporte.

Establecimiento de la conexion a
red

A PELIGRO

Peligro por descarga eléctrica.
Comprobar si el cable de conexion de red
del equipo esta en buen estado antes de
cada puesta en funcionamiento. No poner
en funcionamiento el equipo si el cable
esta danado. Un electricista debe cambiar
el cable dafiado.

CUIDADO

jPeligro de darios en la instalacion!

La impedancia de red maxima permitida en
el punto de conexibn eléctrica (véanse los
datos técnicos) no debe ser excedida. En
caso de confusion respecto a la impenda-
cia de red existente en su punto de co-
nexién, pongase en contacto con la empre-
sa que le suministra la energia.

Utilizar un alargador con suficiente corte
trasversal (véase "Datos técnicos") y enro-
llar desde la parte delantera del tambor del
cable.

= Enganche el extremo del cable de pro-
longacién a modo de lazo en el gancho
de relajacion de esfuerzos mecanicos.

= Enchufe el aparato a la red.

A PELIGRO

Peligro de lesiones por descarga eléctrica

debido a una linea de conexién a red de-

fectuosa. No dejar que la linea de conexion

a red entre en contacto con los cepillos ro-

tantes.

CUIDADO

Peligro de dafios en la instalacion. Si se

limpieza cerca del borde, orientar el apara-

to con las ruedas de desvio hacia la pared.

Método de limpieza
Mover el aparato hacia delante y hacia
atras

=> Colocar verticalmente el estribo de em-
puje y encajarlo.

= Presionar el estribo de empuje hacia
abajo y girar en la posicién mostrada
arriba.

=>» Poner el aparato en funcionamiento
(véase "Limpiar" y desplazar el aparato
hacia delante y hacia atras por la super-
ficie a trabajar.

ES -3

Mover el aparato hacia los lagos
= Colocar verticalmente el estribo de em-
puje y encajarlo.

—
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=> Presionar el estribo de empuje hacia
abajo y girar en la posicion mostrada
arriba.

=>» Poner el aparato en funcionamiento
(véase "Limpiar".

= Mover el aparato hacia la izquierda:
Presionar hacia abajo la parte izquierda
del estribo de empuje.
Mover el aparato hacia la derecha:
Presionar hacia abajo la parte derecha
del estribo de empuije.

Limpieza

=> Desplazar hacia arriba el bloqueo del
estribo de empuje y girar el estribo de
empuje a una posicion de trabajo co6-
moda.

= Conectar los cepillos accionando el in-
terruptor accionamiento de cepillos.

= Conectar la irrigacion de cepillos accio-
nando el interruptor solucién de deter-
gente.

=>» Desplazar el aparato con el estribo de
empuje sobre la superficie a trabajar
(véase "Método de limpieza".

CUIDADO

Peligro de dafios para el revestimiento del

suelo. No utilice el aparato en esa zona.

Pulir

=>» Desplazar hacia arriba el bloqueo del
estribo de empuje y girar el estribo de
empuje a una posicion de trabajo co-
moda.

= Conectar los cepillos accionando el in-
terruptor accionamiento de cepillos.

= Desplazar el aparato con el estribo de
empuje sobre la superficie a trabajar
(véase "Método de limpieza".

CUIDADO

Peligro de darios para el revestimiento del

suelo. No utilice el aparato en esa zona.

Indicacioén:

Para pulir debajo de muebles puede retirar-

se el depdsito de agua limpia y sucia.

Detencion y apagado

Soltar el interruptor de la solucion de

limpieza.

Soltar interruptor para el accionamiento

de los cepillos.

Colocar verticalmente el estribo de em-

puje y encajarlo.

Desenchufe el cable de red.

v v vV
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Vaciado del depésito de agua limpia

= Elevar depdsito de agua limpia y llevar
a instalacion de eliminacion.

AN ADVERTENCIA

Respetar la normativa local vigente en ma-

teria de tratamiento de aguas residuales.

=>» Retirar tapa de depdsito de agua limpia
y verter el liquido a través de la entalla-
dura.

& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

=>» Para el transporte sobre un vehiculo,
fije el aparato para impedir que resbale.

Para reducir el espacio requerido, se pue-

de plegar o desmontar el estribo de empu-

je:

> Afloje el mango en estrella de la fijacion
del estribo de empuije.

=>» Destornillar los mangos de estrella, re-
tirar los tornillos y retirar la mitad supe-
rior del estribo de empuije.

Almacenamiento

& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato solo se puede almacenar en
interiores.

=>» Abrir el soporte para aparcar.

=> Desplazar hacia arriba el bloqueo del
estribo de empuje y girar hacia abajo el
estribo de empuje sobre el aparato en
direccién al depésito de agua limpia y
encajarlo.
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= Aparcar el aparato como se indica mas
arriba.

Indicacioén:

Para volver a poner en marcha, desplazar

hacia arriba el bloqueo del estribo de em-

puje y girar este hacia arriba. Repliegue el

soporte para aparcar.

Conservaciony
mantenimiento
A PELIGRO
Peligro por descarga eléctrica.
iPeligro de lesiones!
Antes de realizar cualquier trabajo en el
aparato, desenchufelo.
CUIDADO
Peligro de dafios en el equipo si sale agua.
Purgar el agua sucia y el resto de agua
fresca antes de trabajar en el equipo.

Plan de mantenimiento

Después del trabajo

CUIDADO

Peligro de dafios en la instalacion. No sal-

pique al aparato con agua ni utilice deter-

gentes agresivos.

=>» Vaciar el depdsito de agua limpia.

=> Llenar el deposito de agua limpia con

agua limpia y aclarar el aparato para

evitar sedimentos.

Retirar el agua restante del depésito de

agua limpia.

Comprobar la junta de la valvula de

bola en el depdsito de agua limpia.

Dejar secar el depdsito antes de cerrar-

lo para evitar que coja olor.

Limpie el aparato por fuera con un trapo

humedo ligeramente empapado en una

solucion jabonosa suave.

Compruebe si los cepillos presentan

desgaste y, en caso necesario, cambie-

los.

= Limpiar las regletas de distribucion de
agua por encima de los cepillos, extraer
Si es necesario y enjuagar con agua.

v v vV

7

ES -4

Mensualmente
= Limpie el canal de los cepillos.
Anualmente

= Encargue al servicio técnico la revision
anual obligatoria.

Trabajos de mantenimiento

Recambio del cepillo cilindrico

=> Colocar el aparato a un lado.

= Pulsar la tecla de cambio de cepillos y
simultaneamente abatir los cepillos ro-
tativos.

= Extraer el cepillo rotativo.

=> Insertar los nuevos cepillos rotativos en
el arrastrador y encajarlos.

Contrato de mantenimiento

Para garantizar el funcionamiento seguro

del aparato, es posible firmar contratos de

mantenimiento con el departamento ven-

tas/servicio técnico correspondiente.

Proteccion antiheladas

En caso de peligro de heladas:

=>» Vaciado del depdsito de agua limpia

= Pulsar el interruptor de solucion de de-
tergente hasta que ya no salga agua.

= Guarde el aparato en un lugar protegi-
do de las heladas.

Averias

A PELIGRO

Peligro por descarga eléctrica.

iPeligro de lesiones!

Antes de realizar cualquier trabajo en el
aparato, desenchtfelo.

CUIDADO

Peligro de dafios en el equipo si sale agua.
Purgar el agua sucia y el resto de agua
fresca antes de trabajar en el equipo.
Cuando las averias no se puedan solucio-
nar con ayuda de la tabla que aparece a
continuacion, acuda al servicio técnico.



Averias

Averia Modo de subsanarla
No se puede poner en marcha el Compruebe si esta enchufada la clavija de red
aparato Fusible de la toma de corriente demasiado bajo, buscar una toma de corriente adecuada.

Caudal de agua insuficiente

Compruebe el nivel de agua limpia y, de ser necesario, llene el depdsito.

Limpie la valvula de bola del depésito de agua limpia.

Comprobar si el depdsito de agua limpia esta asentado correctamente en el aparato.

Filtro en depdsito de agua limpia obstruido, limpiar filtro.

Extraer las regletas de distribucién de agua por encima de los cepillos y enjuagar con agua.

Comprobar si los tubos estan atascados, si es necesario limpiar.

Resultados de limpieza insuficientes |Compruebe si los cepillos presentan desgaste y, en caso necesario, cambielos.

Utilizar los cepillos rotativos adecuados al tipo de suciedad y el tipo de suelo.

Los cepillos no giran

Compruebe si hay cuerpos extrafios bloqueando los cepillos y, de ser asi, eliminelos.

El interruptor de proteccion contra sobrecorriente se ha activado. El interruptor de proteccién con-
tra sobrecorriente vuelve a activar el servicio después de un minuto como maximo.

El aparato vibra Los cepillos rotativos no son redondos. Camibar los cepillos rotativos

Datos técnicos

1.783-320.0 1.783-321.0

1.783-320.0
Potencia
Tension nominal V/Hz | 220...240 / 1~50 230/ 1~60
Consumo medio de potencia W 1300
Potencia del motor de barrido w 2100
Impedancia de red méxima permitida Ohm 0.396+j0.248
Categoria de proteccion IPX4
Anchura de trabajo mm 400
Diametro cepillos mm 96
N° de rotaciones de los cepillos 1/min 1100
Medidas y pesos
Potencia tedrica por metro cuadrado m?h 400
Volumen del depdsito de agua limpia I 10
Longitud (sin estribo de empuje) mm 490
Anchura mm 460
Altura (sin estribo de empuje) mm 250
Peso (sin contenido del depdsito, sin cepillos) kg 38
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-67
Valor total de oscilacion de los brazos m/s? <2,5
Inseguridad K m/s? 0,2
Nivel de presion acustica L, dB(A) 73
Inseguridad K, dB(A) 1

ES
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Accesorios

N° de pedido ©
Q2
o
° e
5 g2
Cepillo rotativo, rojo (medio, estan- |Para limpiar pavimentos de poca suciedad o delicados. 4.762-249.0 |1 2
dar)
Cepillo rotativo, verde (Grit) Para limpiar pavimentos muy sucios. 4.762-252.0 2
Cepillo rotativo, naranja (alto/profun- |Para frotar pavimentos con estructura (alicatado de seguridad  |4.762-251.0 2
do) etc.)
Cepillo rotativo, blanco (suave) Para pulir pavimentos. 4.762-250.0 |1 2
Eje de cilindro pad Para alojamiento del pad del cilindro. 4.762-228.0 |1 2
Almohadilla, muy suave, blanca Para limpiar y pulir pavimentos delicados. 6.369-727.0 1 2
Almohadilla, suave, amarilla Para pulir pavimentos. 6.369-724.0 1 2
Almohadilla, suavidad media, rojo  |Para limpiar pavimentos ligeramente sucios. 6.369-726.0 |1 2
Almohadilla, dura, verde Para limpiar pavimentos de suciedad normal hasta grande. 6.369-725.0 |1 2
Rodillos de microfibra Para eliminar el velo gris 4.114-003.0 |1 2
cable de prolongacion 20m 6.647-022.0 1 1

Declaracion UE de
conformidad

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacion cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas bésicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-

plicito.
Producto: Limpiasuelos
Modelo: 1.783-xxx

Directivas comunitarias aplicables

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE
Normas armonizadas aplicadas

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del acce-
sorio seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre
que se deban a defectos de material o de
fabricacion. En un caso de garantia, le ro-
gamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquiri6 el
aparato o al servicio al cliente autorizado
mas proximo a su domicilio.

Piezas de repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios
originales, ya que garantizan un funciona-
miento correcto y seguro del equipo.
Puede encontrar informacion acerca de los
accesorios y recambios en www.kaer-
cher.com.

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-67: 2009

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas

Los abajo firmantes actian en nombre y
con la autorizacion de la junta directiva.

G z 1% @SQ(

~H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion:
S. Reiser
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71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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A Leia o manuallqe manual origi-

nal antes de utilizar o seu apare-
Iho. Proceda conforme as indicagdes no
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

Avisos de seguranca . ....... PT 1
Funcionamento ............ PT 1

Utilizagdo conforme o fim a que
se destina a maquina
Protec¢ao do meio-ambiente. . PT

v
—
—

Elementos de manuseamento. PT 2
Antes de colocar em funciona-
mento.................... PT 2
Funcionamento ............ PT 2
Transporte.. . .............. PT 4
Armazenamento ........... PT 4
Conservagao e manutengao .. PT 4
Avarias. . ................. PT 4
Dados técnicos . ........... PT 5
Acessorios. . .............. PT 6
Declaragao de conformidade

CE...... ... ... . . . . PT 6
Garantia.................. PT 6
Pecas sobressalentes . ... ... PT 6

Avisos de segurancga

Antes da primeira utilizacdo deste apare-
Iho, leia e tenha ateng&o ao presente ma-
nual de funcionamento e brochura anexa
referente aos avisos de seguranga do apa-
relho de limpeza das escovas cilindricas,
5.956-251.0

Niveis do aparelho

A PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

A ATENGAO

Aviso referente a uma possivel situagdo
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou a morte.

A CUIDADO

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

Funcionamento

O aparelho é utilizado para a limpeza humi-
da ou para o polimento de pavimentos pla-
nos.

Duas escovas rotativas, com sentidos de
rotagao inversos, limpam o chdo com o au-
xilio do liquido de limpeza adicionado. Uma
largura de trabalho de 400 mm e uma ca-
pacidade de 10 | do depdsito da agua fres-
ca permitem uma limpeza efectiva.

A alimentacéo pela rede permite um alto
rendimento sem limitar o tempo operacio-
nal.

Aviso:

O aparelho pode ser equipado com varios
acessorios conforme as respectivas tare-
fas de limpeza. Consulte o nosso catalogo
ou visite-nos na Internet sob www.kar-
cher.com.

Utilizacao conforme o fim a
que se destina a maquina

Utilize esta lavadora de pavimento exclusi-
vamente em conformidade com as indica-
¢Oes destas Instrugdes de Servigo.

— O aparelho s6 pode ser utilizado para a
limpeza de pisos lisos ndo sensiveis a
humidade e ao polimento.

O aparelho deve ser utilizado com tem-
peraturas entre +5°C e +40°C.

— O aparelho nao é apropriado para a lim-
peza de solos congelados (p. ex. em ar-
mazéns frigorificos).

— O aparelho s6 pode ser equipado com
acessorios e pegas sobressalentes ori-
ginais.

O aparelho foi concebido para a limpe-
za de soalhos interiores ou de superfi-
cies cobertas por telhados. Noutros
campos de aplicacdo, tem que ser tes-
tada a utilizagao de escovas alternati-
vas.

— O aparelho nao esta preparado para a
limpeza de vias de comunicagao publi-
cas.

Este aparelho, juntamente com os
acessorios e pegas sobressalentes da
Karcher, destina-se ao uso industrial, p.
ex. em oficinas, gastronomia € na lim-
peza de edificios.

PT -1

Proteccao do meio-ambiente

@ Os materiais da embalagem séo
reciclaveis. Nao coloque as em-
%@ balagens no lixo doméstico, mas
sim para uma unidade de recicla-
gem.

Os aparelhos usados contém
materiais preciosos reciclaveis
que devem ser entregues numa
unidade de reciclagem. Baterias,
0leo e produtos semelhantes ndo
devem ser eliminados directa-
mente no meio ambiente. Por is-
50, elimine os aparelhos usados
através de sistemas de recolha
adequados.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informacgdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH
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Elementos de manuseamento
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Cilindros de escova

Botao da substituicdo das escovas
Roda de transporte

Gancho de alivio de tenséo

Alavanca de avango

Botao da solugao de limpeza
Interruptor do accionamento das esco-
vas

Suporte da roda de transporte

Ficha de rede

Retencgao da alavanca de manobra
Tampa do depésito de agua limpa
Tanque de agua fresca

Apoio de estacionamento

Bot&o de desbloqueio da roda de trans-
porte

Identificacdao da cor

Os elementos de comando para o pro-
cesso de limpeza s&o amarelos.

Os elementos de comando para a ma-
nutencéo e o servigo sao cinza claros.

Antes de colocar em
funcionamento

Montar a alavanca de avango

ADVERTENCIA

Perigo de danos. Ndo apertar o cabo du-

rante a montagem.

= Deslocar a retengdo da alavanca de
avancgo para cima.

= Posicionar a metade inferior da alavan-
ca de avango na vertical e engatar.

=>» Deslocar a parte superior da alavanca
de avango sobre a parte inferior.

PT -2

=>» Encaixar o parafuso, aparafusar o ma-
nipulo em estrela e apertar.

=> Fixar o cabo no gancho do cabo da ala-
vanca de avancgo.

Montar as escovas

Montar as escovas antes da colocagdo em
servigo (veja "Trabalhos de manutengao").

Funcionamento

Aviso:

Soltar o botdo do accionamento do meca-
nismo das escovas para uma colocagao
fora de servigo imediata do mecanismo das
escovas.

Encher produtos de consumo

A ATENGAO

Perigo de danos. Utilizar somente os deter-
gentes recomendados. Se forem utilizados
outros detergentes, a entidade operadora
sera a Unica responsavel pelos riscos rela-
tivos a seguranga operacional, pelo perigo
de acidentes e pela menor vida util do apa-
relho. Utilizar apenas detergentes que néo
contenham solventes, acido cloridrico e
acido fluoridrico.

Ter atengéo aos avisos de seguranga nos
detergentes.

Aviso:

N&o utilizar detergentes que desenvolvam
muita espuma.

Detergentes recomendados:




Aplicagao Detergente

Limpeza de conservagéo de |RM 746
solos resistentes a agua RM 780

Limpeza de conservagéo de |RM 755 es
superficies brilhantes (p.ex.
granito)

Limpeza de conservacao e |RM 69 ASF
limpeza profunda de pavi-

mentos industriais

Limpeza de conservacao e RM 753
limpeza profunda de ladri-

Ihos de alta preciséo

Limpeza de conservagéo de |RM 751
ladrilhos em zonas sanita-
rias

Limpeza e desinfeccdo em |RM 732

zonas sanitarias

Eliminagédo de camadas RM 752
agarradas a todos os pavi-
mentos resistentes aos al-

calis (p.ex. PVC)

Eliminacdo de camadas RM 754

agarradas aos tapetes de li-

ndleo.

=>» Abrir a tampa do deposito de agua lim-
pa.

=>» Adicionar a solug¢éo de detergente com
agua. Temperatura maxima do liquido
50 °C.

= Fechar a tampa do depdsito de 4gua
limpa.

Deslocar até ao local de utilizagao

=>» Posicionar a alavanca de avango na
vertical e encaixar.

=> Inserir e encaixar os eixos das rodas de
transporte nos furos do aparelho.

= Bascular o aparelho e deslocar as ro-
das de transporte para o local de apli-
cacgao.

No local de aplicagéo:

=> Pressionar o botao de desbloqueio da
roda de transporte e retira-la.

= Inserir as rodas de transporte até ao
batente do suporte da roda de transpor-
te.

Estabelecer a ligagao a rede

A PERIGO

Perigo devido a choque eléctrico.

Antes de cada operacgéo, verificar se o
cabo de ligacdo de rede do aparelho apre-
senta danos. Nao colocar o aparelho em
funcionamento se o cabo do mesmo esti-
ver danificado. Solicitar a substituicdo do
cabo danificado junto de um electricista.
ADVERTENCIA

Perigo de danos!

A impedéncia de rede max. permitida, no
ponto de conexao eléctrico (ver dados téc-
nicos), ndo pode ser excedida. Em caso de
duvidas sobre a impedancia de rede exis-
tente no seu ponto de conexé&o, deve entrar
em contacto com a empresa de forneci-
mento de energia.

Utilizar cabos de extensdo com corte trans-
versal suficiente (veja "Dados técnicos®) e
desenrolar totalmente do tambor de cabo.

= Pendurar o terminal do cabo de exten-
sdo como lago no gancho de alivio de
tensdo

=> Ligar a ficha de rede.

A PERIGO

Perigo de ferimentos por choque eléctrico

devido a cabo de rede danificado. Evitar o

contacto do cabo de rede com as escovas

rotativas.

ADVERTENCIA

Perigo de danos. Durante uma limpeza

proxima das rodas deve-se alinhar o apa-

relho com os rolos deflectores em relagdo

a rede.

Método de limpeza
Deslocar o aparelho para a frente e para
tras
=> Posicionar a alavanca de avango na

vertical e encaixar.

0

= Pressionar a alavanca de avango para
baixo e rodar na direc¢ao indicada.

=>» Colocar o aparelho em funcionamento
(ver "Limpar" e deslocar para a frente e
para tras sobre a superficie que preten-
de tratar.

Deslocar o aparelho na lateral.

=> Posicionar a alavanca de avango na
vertical e encaixar.

PT -3

=> Pressionar a alavanca de avango para
baixo e rodar na direcgao indicada.

=>» Colocar o aparelho em funcionamento
(ver "Limpar".

= Deslocar o aparelho para a esquer-
da: Pressionar a alavanca de avango,
do lado esquerdo, para baixo.
Deslocar o aparelho para a direita:
Pressionar a alavanca de avango, do
lado direito, para baixo.

Limpar

=> Deslocar o dispositivo de retengéo da
alavanca de avango para cima e girar a
alavanca de avanco para uma altura de
trabalho confortavel.

= Ligar as escovas, premindo o botdo do
accionamento das escovas.

=>» Ligar a irrigacdo das escovas através
do accionamento do botdo da solugéo
de limpeza.

= Conduzir o aparelho através da alavan-
ca de avango sobre a superficie a lim-
par (ver "Método de limpeza".

ADVERTENCIA

Perigo de danificagdo do pavimento. Ndo

operar o aparelho demasiado tempo no

mesmo lugar.

Polir

= Deslocar o dispositivo de retengéo da
alavanca de avango para cima e girar a
alavanca de avancgo para uma altura de
trabalho confortavel.

= Ligar as escovas, premindo o botdo do
accionamento das escovas.

= Conduzir o aparelho através da alavan-
ca de avango sobre a superficie a lim-
par (ver "Método de limpeza".

ADVERTENCIA

Perigo de danificagdo do pavimento. Ndo

operar o aparelho demasiado tempo no

mesmo lugar.

Aviso:

Para o polimento por baixo de mobilia é

possivel retirar o depdsito da agua limpa e

suja.

Parar e desligar

Soltar o botdo da solugéo de limpeza.
Soltar o botdo do accionamento das es-
covas.

Posicionar a alavanca de avango na
vertical e encaixar.

Tirar o cabo de rede.

v v vy
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Esvaziar o depdsito de agua limpa

= Levantar o deposito de agua limpa e
transportar para a unidade de elimina-
¢ao.

A ATENGAO

Respeitar as normas locais sobre trata-

mento de esgotos.

= Retirar a tampa do depdsito da agua
limpa e evacuar a agua através do en-
talhe.

AN CUIDADO

Perigo de lesées e de danos! Ter atencéo

ao peso do aparelho durante o transporte.

=>» Ao transportar o aparelho num veiculo,
0 mesmo deve estar protegido contra
deslocamentos.

A alavanca de avanco pode ser dobrada ou

desmontada, a fim de diminuir a ocupagéo

do espago:

=>» Soltar os punhos estrelados da fixagao
do arco de empurro.

= Desaparafusar os punhos estrelados,
retirar os parafusos e retirar a metade
superior da alavanca de avango.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de lesées e de danos! Ter atengdo
ao peso do aparelho durante o armazena-
mento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espacos fechados e cobertos.

=> Abrir 0 apoio de estacionamento.

= Deslocar o dispositivo de retengao da
alavanca de avancgo para cima e girar a
alavanca de avancgo sobre o aparelho e
na direcg¢do do depdsito da agua limpa,
para baixo e engatar.
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= Imobilizar o aparelho conforme suprai-
lustrado.

Aviso:

Para a recolocagdo em funcionamento

deve-se deslocar a alavanca de avango

para cima e girar a alavanca de avango

para cima. Fechar o apoio de estaciona-

mento.

Conservagao e manuteng¢ao

A PERIGO

Perigo devido a choque eléctrico!

Perigo de lesées!

Retirar a ficha de rede antes de efectuar
quaisquer trabalhos no aparelho.
ADVERTENCIA

Perigo de danos para o aparelho devido a
saida de dgua. Retirar a agua suja e a agua
limpa residual antes de iniciar os trabalhos
no aparelho.

Plano de manutencao

Apos o trabalho

ADVERTENCIA

Perigo de danos. Ndo borrifar o aparelho

com agua e ndo usar nenhum detergente

agressivo.

= Esvaziar o depdsito de agua limpa.

= Encher o depésito de agua limpa com
agua limpa e lavar o aparelho, de modo
a evitar encrustagdes e depositos.

=> Retirar a agua residual do depdsito de
agua limpa.

=> Verificar o vedante da valvula esférica

no depodsito de agua limpa.

Permitir a secagem do depdsito antes

de o fechar, de modo a evitar a forma-

¢ao de odores.

Limpar a parte exterior do aparelho

com um pano embebido em barrela.

Verificar se ha desgaste nas escovas e

substitui-las, se necessario.

Limpar as barras de distribuicado da

agua acima das escovas, em caso de

necessidade retirar e enxaguar com

agua.

7
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PT -4

Mensalmente
= Limpar o tunel das escovas.
Anualmente

= Encarregue a Assisténcia Técnica da
inspecgao prescrita.

Trabalhos de manutengao

Substituir as escovas rotativas

= Pousar o aparelho para o lado.

= Premir o botdo para a substituicdo das
escovas e girar simultaneamente o ci-
lindro das escovas para baixo.

=> Retirar a escova rotativa.

=> Encaixar o novo cilindro das escovas
no dispositivo de arrastamento.

Contrato de manutengao

Para um servigo seguro do aparelho po-

dem ser concluidos contratos de manuten-

¢ao com o consultor de venda/servico res-

ponsavel.

Protecc¢ao contra o congelamento

No caso de perigo de geadas:

=>» Esvaziar o depdsito de agua limpa.

= Premir o botédo da solugéo de limpeza
até ndo sair mais nenhuma agua.

= Guardar o aparelho num local protegi-
do contra geadas.

Avarias

A PERIGO

Perigo devido a choque eléctrico!

Perigo de lesées!

Retirar a ficha de rede antes de efectuar
quaisquer trabalhos no aparelho.
ADVERTENCIA

Perigo de danos para o aparelho devido a
saida de dgua. Retirar a agua suja e a agua
limpa residual antes de iniciar os trabalhos
no aparelho.

Em caso de avarias, que ndo possam ser
solucionadas com a ajuda desta tabela, de-
vera recorrer a Assisténcia Técnica.



Avarias

Avaria

Eliminagao da avaria

O aparelho ndo entra em funciona-
mento

Verificar se a ficha de rede esta introduzida.

A proteccéao fusivel da tomada é insuficiente. Procurar uma tomada adequada.

Quantidade de agua insuficiente

Controlar o nivel da agua limpa e, se necessario, encher o depdsito

Limpar a valvula esférica no depdsito da agua limpa.

Verificar o posicionamento correcto do depdsito de agua limpa no aparelho.

Filtro no depdsito da agua limpa entupido; limpar o filtro.

Retirar as barras de distribuicdo da agua acima das escovas e enxaguar com agua.

Controlar as mangueiras quanto a entupimento e limpéa-las sempre que necessério.

Resultados de limpeza insuficientes

Verificar se ha desgaste nas escovas e substitui-las, se necessario.

Escolher cilindros de escovas adequados ao tipo de sujidade e ao tipo de pavimento.

As escovas nao rodam

Verificar se algum corpo estranho esta a bloquear as escovas.

for necessario.

Remover os corpos estranhos, se

O disjuntor de protecgao contra sobrecargas disparou. O disjuntor de protec¢ao contra sobrecar-

gas desbloqueia o funcionamento passado no max. 1 minuto.

Aparelho vibra

As escovas rotativas ndo estdo excéntricas; substituir.

Dados técnicos

1.783-320.0 1.783-321.0

1.783-320.0
Poténcia
Tensao nominal V/Hz |220..240/1~50| 230/1~60
Consumo de poténcia médio w 1300
Poténcia do motor das escovas w 2100
Impedancia da rede max. permitida Ohm 0.396+j0.248
Tipo de protecgéo IPX4
Largura de trabalho mm 400
Diametro da escova mm 96
Velocidade da escova 1/min 1100
Medidas e pesos
Desempenho tedrico por superficie m?/h 400
Volume do depésito da agua limpa | 10
Altura (sem arco de empurro) mm 490
Largura mm 460
Altura (sem arco de empurro) mm 250
Peso (sem capacidade do depdsito, sem escovas) kg 38
Valores obtidos segundo EN 60335-2-67
Valor total de vibragdo dos bragos m/s? <2,5
Inseguranga K m/s? 0,2
Nivel de presséo acustica L dB(A) 73
Inseguranca K, dB(A) 1

PT
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Acessorios

N.° de enco- 8 o
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=) oo
Escova rotativa, vermelha (média, |Para a limpeza de soalhos pouco sujos ou soalhos sensiveis. |4.762-249.0 |1 2

padréo)
Escova rotativa, verde (Grit) Para a limpeza de soalhos muito sujos. 4.762-252.0 2
Escova rotativa, laranja (alta/baixa) |Para esfregar pavimentos sobre estruturas (mosaicos de segu- |4.762-251.0 2
ranga, etc.).
Escova rotativa, branca (macia) Para o polimento de soalhos. 4.762-250.0 |1 2
Eixo do cilindro de pad Para admissao do feltro rotativo 4.762-228.0 2
Feltro, muito macio, branco Para limpeza e para polimento de pavimentos sensiveis. 6.369-727.0 |1 2
Feltro, macio, amarelo Para o polimento de soalhos. 6.369-724.0 |1 2
Feltro, média suavidade, vermelho |Para a limpeza do soalhos pouco sujos. 6.369-726.0 |1 2
Feltro, duro, verde Para a limpeza de soalhos com sujidade normal até forte sujida- |6.369-725.0 |1 2
de.

Cilindro de microfibra Para a eliminagéo de foscagem 4.114-003.0 |1 2
Cabo de extenséo 20 m 6.647-022.0 |1 1

Declaragcao UE de
conformidade

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Detergente para o solo
Tipo: 1.783-xxx
Respectivas Directrizes da UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-67: 2009

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas

Os signatarios actuam em nome e em pro-
curacgéo do Conselho de Administracao.

e Vs

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsavel pela documentagao:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/01/01
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Em cada pais séo validas as respectivas
condi¢bes de garantia estabelecidas pelas
nossas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no seu acessorio duran-
te o periodo de garantia serdo reparadas,
sem encargos para o cliente, desde que se
trate de um defeito de material ou de fabri-
co. Em caso de garantia, dirija-se, munido
do comprovativo de compra, ao seu reven-
dedor ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Pecas sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pegas sobres-
salentes originais. Sé assim podera garan-
tir uma operacao do aparelho segura e
sem avarias.

Para mais informacdes sobre acessorios e
pecas sobressalentes, consulte www.kaer-
cher.com.

PT -6




Lees original brugsanvisning in-
A den farste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den naeste ejer.

Indholdsfortegnelse

Sikkerhedsanvisninger . ... .. DA 1
Funktion.................. DA 1
Bestemmelsesmeaessig anven-

delse .................... DA 1
Miljgbeskyttelse. .. ......... DA 1
Betjeningselementer . . .. .. .. DA 2
Inden idrifttagning .. ........ DA 2
Drift ........ ... ... ..... DA 2
Transport. . ............... DA 3
Opbevaring ............... DA 4
Pleje og vedligeholdelse . . . .. DA 4
Fejl. ... DA 4
Tekniskedata ............. DA 5
Tilbeher. . ................ DA 6
EU-overensstemmelseserklee-

NG, .o DA 6
Garanti................... DA 6
Reservedele .............. DA 6

Sikkerhedsanvisninger

Far du benytter denne maskine forste
gang, skal du leese og falge denne betje-
ningsvejledning og den medfglgende bro-
chure, Sikkerhedsanvisninger for bar-
sterengeringsmaskiner, 5.956-251.0

Faregrader

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der farer til
alvorlige kvaestelser eller til dgden

&N ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til alvorlige kveestelser eller til deden.
AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til lette personskader.

BEMARK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til materiel skade.

Maskinen anvendes til vadrensning eller til
at polere jeevne gulvflader.

To modsat kagrende bgrstevalser renser
gulvet ved hjeelp af den tilsatte rengerings-
veeske. En arbejdsbredde pa 400 mm og
en kapacitet for rensemiddelbeholderne pa
10 | muligger en effektiv rengering.

Driften via lysnettet giver mulighed for stor
effektivitet uden begreensning af arbejdsti-
den.

Bemeerk:

Svarende til den enkelte rengeringsopgave
kan maskinen udstyres med forskelligt til-
behgr. Sparg efter vores katalog eller be-
s@g os pa Internettet pa www.kaer-
cher.com.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Brug skuremaskinen kun i overensstem-
melse med angivelserne i denne driftsvej-
ledning.
Maskinen ma kun benyttes til rengering
af ikke-fugtighedsfalsomme og ikke-po-
leringsfalsomme glatte gulve.
Anvendelsestemperaturomradet ligger
mellem +5°C og +40°C.

— Maskinen er ikke egnet til renggring af
frosne gulve (f.eks. i kalehuse).

— Maskinen ma kun udstyres med origi-
nalt tilbehgr og originale reservedele.

— Maskinen er udviklet til renggring af in-
dendgrs gulve eller tagoverdaekkede
flader. Ved andre anvendelsesomrader
skal brugen af alternative barster kon-
trolleres.

— Maskinen er ikke beregnet til rengaring
af offentlige feerdselsarer.

— Denne maskine er beregnet til er-
hvervsmaessig brug, f.eks. til hand-
veerk, gastronomi og rengaringsvirk-
somheder med tilbehgr og reservedele,
som blev godkendt af Karcher.

Miljgbeskyttelse

Emballagen kan genbruges.

er, olie og lignende stoffer er

@ Smid ikke emballagen ud sam-
edelaeggende for miljget. Aflever
derfor udtjente apparater pa en

men med det almindelige hus-
I
genbrugsstation eller lignende.

holdningsaffald, men aflever den
til genbrug.
Udtjente apparater indeholder
vaerdifulde materialer, der kan og
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

bar afleveres til genbrug. Batteri
www.kaercher.com/REACH
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Betjeningselementer

14

Barstevalser

Knap "Bearsteskift"
Tranporthjul
Treekaflastningskrog

Bgjle

Kontakt "Renggringsoplgsning"
Kontakt bgrstedrev

Holder "Transporthjul”

Netstik

10 Lasemekanisme skubbebgijle
11 Deeksel til friskvandsbeholder
12 Ferskvandtank

13 Parkeringsstatte

14 Abningsknap "Transporthjul”

Farvekodning

— Betjeningselementer til renggringspro-
cessen er bul.

— Betjeningselementer til vedligeholdelse
og service er lysegra.
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Inden idrifttagning

Monter forskydningsbgjlen

BEMAERK

Risiko for beskadigelse. Kablet ma ikke

knaekkes under monteringen.

= Skub skubbebgjlens laseanordning op-
ad.

= Séeet skubbebgjlens nederste halvdel
lodret og lad den ga i hak.

=> Skub den gvre halvdel af skubbebgjlen
over den nedre halvdel af skubbebgj-
len.

DA -2

=>» Stik skruen igennem og skru stjerne-
handtaget pa og stram det.

= Fastger kablet pa skubbebgjlens kabel-
krog.

Montering af barster

Barsterne skal monteres fgr maskinen kan
tages i brug (se "Vedligeholdelsesarbej-
der").

Bemaerk:
For en gjeblikkelig ud-af-drifttagning af bar-
stedrevet, giv slip for knap "Bgrstedrev".

Pafyldning af driftsstoffer

AN ADVARSEL

Risiko for beskadigelse. Brug kun de anbe-
falede rengaringsmidler. Til brug af andre
rensemidler er brugeren/ejeren ansvarligt
for risikoen med hensyn til driftssikkerhed
og ulykkesfarer. Brug kun rensemidler som
er fri for oplagsningsmidler, salt- og flussyre.
Tag hajde for sikkerhedsanvisningerne pa
rensemidlerne.

Bemaerk:

Brug ikke steerkt skummende renggrings-
midler.

Anbefalede renggringsmidler:

Rensemid-
del
Vedligeholdelsesrensning af RM 746
alle vandbestandige gulve |[RM 780
Vedligeholdelsesrensningaf RM 755 es
glinsende overflader (f.eks.
granit)

Anvendelse




Vedligeholdelsesrensning |RM 69 ASF
og hovedrenggring af indu-

strigulve

Vedligeholdelsesrensning
og hovedrenggring af fliser
af fint stentgj
Vedligeholdelsesrensning af|RM 751
fliser inden for sundhedsom-
radet

Rensning og desinfektion in-RM 732
den for sundhedsomradet

RM 753

Fjernelse af alle alkalibe- |RM 752
standige gulvbelaegninger

(f.eks. PVC)

Fjernelse af linoleumgulvbe-|RM 754
leegninger

> Abn dakslet til friskvandsbeholderen.

= Pafyld vand-rensemiddelblandingen.
Vaeskens max. temperatur 50 °C.

= Luk daekslet til friskvandsbeholderen.

Korsel til arbejdsstedet

= Seet skubbebgijlen lodret og lad den ga
i hak.

= Seet transporthjulenes aksler ind i hul-
lerne pa maskinen og lad dem ga i hak.

=>» Tip maskinen til siden og skub den pa
transporthjulene til arbejdsstedet.

Pa arbejdsstedet:

= Tryk pa abningsknappen "Transport-
hjul" og traek transporthjulet ud.

=>» Stik transporthjulene til anslaget i hol-
deren "Transporthjul”.

Tilslutning til stremforsyningen

A FARE

Fare pé grund af elektrisk stad.

Kontroller maskinens stramtilslutningsled-
ning for hver brug med hensyn til skader.
Maskinen ma aldrig bruges med et beska-
diget kabel. Et beskadiget kabel skal ud-
skiftes af en el-installator.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse!

Den maksimal tilladelige netimpedans ved
el-tilslutningspunktet (se tekniske data) ma
ikke overskrides. Hvis der er tvivl om netim-
pedansen af tilslutningspunktet, kontakt
venligst energiforsyningsvirksomheden.
Anvend et forleengerkabel med tilstreekke-
lig diameter (se , Tekniske data®), og kablet
rulles helt fra kabeltromlen.

= Forleengerledningens ende haenges
som slgjfe ind i treekaflastningens krog.

= Seet netstikket i.

A FARE

Fare for personskader pa grund af elektrisk

stad i fald af en beskadiget stremledning.

Stremledninger ma ikke komme i kontakt

med roterende barster eller pads.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse. Juster afvisnings-

rullerne til vaeggen bed rengearing taet ved

kanterne.

Renggringsmetode

Bevaeg maskinen frem og tilbage

= Seaet skubbebgijlen lodret og lad den ga
i hak.

2]

=> Tryk skubbebgijlen nedad og drej det til
den foroven viste stilling.

= Tag maskinen i brug (se "Rengering")
og skub maskinen frem og tilbage over
renggringsfladen.

Bevag maskinen frem og tilbage pa

siden.

= Seet skubbebgijlen lodret og lad den ga
i hak.

=> Tryk skubbebgijlen nedad og drej det til
den foroven viste stilling.

=>» Tag maskinen i brug (se "Rengering".

= Bevag maskinen til venstre: Tryk
skubbebgjlen nedad pa venstre side.
Bevag maskinen til hgjre: Tryk skub-
bebgijlen nedad pa hgjre side.

DA -3

Rensning

= Skub skubbebgjlens laseanordning
opad og sving skubbebagijlen til en be-
kvem arbejdshgjde.

= Teend barsterne ved at trykke pa kon-
takt "Barstedrev".

= Teend bersternes vanding via kontakt
"Renggringsoplgsning”.

=> Kear maskinen via skubbebgjlen over ar-
bejdsoverfladen (se "Rengaringsmeto-
de".

BEMAERK

Risiko for at beskadige gulvbeleegningen.

Brug maskinen ikke pa stedet.

Polering

= Skub skubbebgjlens ldseanordning
opad og sving skubbebagijlen til en be-
kvem arbejdshgjde.

= Teend bersterne ved at trykke pa kon-
takt "Barstedrev".

= Kgr maskinen via skubbebgjlen over ar-
bejdsoverfladen (se "Rengaringsmeto-
de".

BEMAERK

Risiko for at beskadige gulvbeleegningen.

Brug maskinen ikke pa stedet.

Bemaerk:

Til polering under mgbler og genstande,

kan ferskvands- og snavsevandstanken

fiernes.

Standse og stille til siden

Giv slip for kontakt "renggringsoplgs-
ning".

Giv slip for kontakt "Bgrstedrev".

Saet skubbebgijlen lodret og lad den ga
i hak.

Treek netstikket ud.

Temning af friskvandstanken

= Loft ferskvandtanken og beer den til
bortskaffelsesindretningen.

AN ADVARSEL

Folg de lokale bestemmelser vedrarende

behandling af spildevand.

= Fjern ferskvandstankens daeksel og
tem tanken over keerven.

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens vaegt ved transporten.

= Nar maskinen skal transporteres pa et
koretgj, skal den sikres mod at kunne
skride ud.

For at ggre maskinen mindre pladskraeven-

de kan skubbebgjlen foldes sammen eller

adskilles:

= Losn bgjlefastspaendingens stjerne-
greb.

= Skru stiernegrebene af, fiern skruerne
og lgft den gverste skubbebgjle-halvdel
af.

L L
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Opbevaring
AN FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dars.

=> Parkeringsstatten klappes ud.

= Skub skubbebgijlens laseanordning
opad og sving skubbebgjlen over ma-
skinen i retning ferskvandstank nedad
og lad den ga i hak.

= Szt maskinen pa plads som vist for-
oven.

Bemaerk:

Tag maskinen i brug igen ved at skubbe

skubbebgjlens ldseanordning opad og

svinge skubbebgjlen opad. Parkeringsstat-

ten klappes sammen.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fare pa grund af elektrisk stad!

Fysisk Risiko!

Treek netstikket ud, inden der arbejdes pa
maskinen.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse af apparatet pa
grund af udlgbende vand. Snavsevand og
resterende ferskvand skal tsmmes inden
der arbejdes pa apparatet.

48

Vedligeholdelsesskema

Efter arbejdet

BEMAERK

Risiko for beskadigelse. Spul ikke maski-
nen med vand, og brug ikke aggressive
rengaringsmidler.

= Tgm ferskvandstanken.

= Fyld ferskvandstanken med klart vand
og spul maskinen for at undga aflejrin-
ger.

Fjern resterende vand fra ferskvands-
tanken.

Kontroller teetningen af ferskvandstan-
kens kugleventil.

For at undga generende lugte, skal tan-
ken tarres inden den lukkes.

Rengegr maskinen udvendigt med en
fugtig klud veedet i mild vaskelud.
Kontroller barsterne for slid, udskift
dem ved behov.

Rens vandspredningslisterne ovenfor
barsterne, traek dem ud efter behov og
skyl dem med vand.

En gang om maneden

= Renger bagrstetunnelen.

Hvert ar

= Fa kundeservice til at udfere det fore-
skrevne eftersyn.

Vedligeholdelsesarbejder

L 20 R T T 7

Udskiftning af berstevalser

= Laeg maskinen pa siden.

= Tryk knap "Bersteskift" og drej barste-
valsen samtidig nedad.

= Treek berstevalse ud.

= Seet en ny barstevalse pa medbringe-
ren og lad den ga i hak.

Serviceaftale

For at sikre en palidelig drift af apparatet

kan der indgas serviceaftaler med den rele-

vante salgs-/servicevejleder.

Frostbeskyttelse

Ved frostrisiko:

= Tegmning af friskvandstanken.

= Tryk sa leenge pa knappen "Rengg-
ringsopl@sning" indtil der ikke laengere
treeder vand ud.

=> Stil maskinen i et frostsikkert rum.

A FARE

Fare pa grund af elektrisk stad!

Fysisk Risiko!

Treek netstikket ud, inden der arbejdes pa
maskinen.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse af apparatet pa
grund af udlgbende vand. Snavsevand og
resterende ferskvand skal tsmmes inden
der arbejdes pa apparatet.

Kontakt kundeservice ved fejl, som ikke
kan afhjeelpes ved hjeelp af denne tabel.



Fejl

Fejl

Afhjzelpning

Maskinen kan ikke startes

Kontroller, om netstikket er sat i

Stikdasens sikring er for lav, find en egnet stikdase.

Utilstraekkelig vandmeengde

Kontroller ferskvandsstanden, fyld beholderen op ved behov

Rens ferskvandstankens kugleventil.

Kontroller, om ferskvandstanken sidder korrekt pa maskinen.

Filteret i ferskvandstanken tilstoppet, rens filteret.

Traek vandspredningslisterne ud ovenfor bgrsterne og skyl dem med vand.

Kontroller om slangerne er tilstoppet, rens ved behov.

Utilstraekkeligt rengeringsresultat

Kontroller barsterne for slid, udskift dem ved behov.

Brug den passende bgrste til tilsmudsningstypen og gulvbelaegningen.

Barsterne drejer ikke

Kontroller, om fremmedlegemer blokerer bgrsterne, fiern i givet fald fremmedlegemerne

Overstrgmsbeskyttelseskontakten blev aktiveret. Overstremsbeskyttelseskontakten frigiver drif-

ten igen efter max. et minut.

Maskinen vibrerer.

Barstevalserne er urund, udskift bgrstevalserne.

Tekniske data

1.783-320.0 1.783-321.0

1.783-320.0
Effekt
Meaerkespeending V/Hz |220...240/1~50 230/ 1~60
Mellemste optagne effekt w 1300
Bgrstemotorydelse w 2100
Maksimalt tilladelig netimpedans Ohm 0.396+j0.248
Kapslingsklasse IPX4
Arbejdsbredde mm 400
Barstediameter mm 96
Bgrsteomdrejningstal 1/min 1100
Mal og vaegt
Teoretisk fladeydelse m?/h 400
Ferskvandstankens volumen I 10
Lzengde (uden bgjle) mm 490
Bredde mm 460
Hgjde (uden bgjle) mm 250
Veegt (uden tankindhold, uden bgrste) kg 38
Oplyste vaerdier ifelge EN 60335-2-67
Samlet svingningsvaerdi arme m/s? <2,5
Usikkerhed K m/s? 0,2
Lydtryksniveau L, dB(A) 73
Usikkerhed K dB(A) 1

DA -5
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Tilbehor

Bestillingsnr.

N Maskinen har brug for styk

2

»n
Barstevalse, rgdt (medium, stan- Til renggring af let tilsmudsede eller falsomme gulve. 4.762-249.0 |1
dard)
Borstevalse, gron (grit) Til rengering af steerk tilsmudsede gulve. 4.762-252.0 1 2
Bgrstevalse, orange (hgj/lav) Til skuring af strukturgulve (sikkerhedsfliser osv.). 4.762-251.0 1 2
Bearstevalse, hvid (blad) Til polering af gulve. 4.762-250.0 |1 2
Pad-valseaksel Til holdning af valsepads. 4762-228.0 |1 2
Pad, meget blad, hvid Til rengering og polering af falsomme gulve. 6.369-727.0 |1 2
Pad, blgd, gul Til polering af gulve. 6.369-724.0 1 2
Pad, medium-blad, rad Til rengering af let tilsmudsede gulve. 6.369-726.0 |1 2
Pad, gren, hardt Til rengering af normailt til staerkt tilsmudsede gulve. 6.369-725.0 |1 2
Mikrofibervalse Til fiernelse af graligt skaer 4.114-003.0 |1 2
Forlaengerledning 20m 6.647-022.0 1 1

EU-overensstemmelses-
erklaering

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor nasvn-
te maskine i design og konstruktion ogiden
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundlzeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
&ndringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Gulvrenser

Type: 1.783-xxx

Galdende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2—-67: 2009

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte tyske standarder

Underskriverne handler pa bestyrelsens
vegne og med dennes fuldmagt.

s s
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/01/01
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| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa dit tilbehar afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kagbet.

Reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri
drift af maskinen.

Informationer om tilbehgr og reservedele
findes www.kaercher.com
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Far farste gangs bruk av appa-
A ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

Innholdsfortegnelse

Sikkerhetsanvisninger . . ... .. NO 1
Funksjon ................. NO 1
Forskriftsmessig bruk ....... NO 1
Miljgvern . ................ NO 1
Betjeningselementer . . .. .. .. NO 2
Farigangsetting. .. ......... NO 2
Drift ..................... NO 2
Transport................. NO 3
Lagring. .................. NO 3
Pleie og vedlikehold. . . ... ... NO 4
Funksjonsfeil .. ............ NO 4
Tekniskedata ............. NO 5
Tilbeher. . ................ NO 6
EU-samsvarserkleering . . . ... NO 6
Garanti................... NO 6
Reservedeler.............. NO 6

Sikkerhetsanvisninger

Far maskinen tas i bruk for farste gang, ma
du lese ngye gjennom denne bruksanvis-
ningen og fglge vedlagte brosjyre med sik-
kerhetsanvisninger for gulvskuremaskiner,
5.956-251.0

Risikotrinn

A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fare til store personskader eller til
dad.

AN ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fgre til store personskader eller til dgd.
AN FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fgre til materielle skader.

Maskinen er beregnet for vatrengjering og
polering av jevne gulv.

To kontraroterende barstevalser rengjgr
gulvet ved hjelp av den pafarte rengj@rings-
vaesken. En arbeidsbredde pa 400 mm og
friskvanntank pa 10 liter, muliggjer en ef-
fektiv rengjaring med lange arbeidsakter.
Bruk av nettstrem muliggjer hay yteevne
uten arbeidstidsbegrensning.

Merknad:

Maskinen kan utstyres med forskjellig tilbe-
har, avhengig av den enkelte rengjarings-
oppgave. Sper etter var katalog eller besak
oss pa Internett pa www.kaercher.com.

Forskriftsmessig bruk

Denne skuremaskinen ma kun brukes iht.

denne bruksanvisning.

— Maskinen méa kun brukes til rengjering
av glatte gulv som taler fuktighet og po-
lering.

Brukstemperaturomradet ligger mellom
+5°C og +40°C.

Maskinen er ikke egnet til rengjgring av
frosne gulv (f.eks. i kjglerom).

— Til maskinen ma det kun brukes origi-
nalt tilbehar og originale reservedeler.

— Maskinen er utviklet for rengjering av
gulv inne hhv. overbygde flater. Ved an-
dre bruksomrader ma bruk av alternati-
ve barster forsgkes.

— Maskinen er ikke beregnet for bruk pa
offentlig vei.

— Denne maskinen egner seg til industri-
elt bruk, f.eks. handtverkere, naerings-
middelindustri og byggrengjaring, med
ekstrautstyr og reservedeler godkjent
av Karcher.

Miljgvern

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen
i husholdningsavfallet, men lever
den til en gjenbruksstasjon.

Gamlle apparater inneholder ver-
difulle materialer som kan gjen-
brukes og som bgr sendest il
gjenbruk. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme ut i
miljget. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-
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samlingssystemer.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH
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Betjeningselementer

14
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Barstevalser

Tast barsteskifte
Transporthjul
Strekkavlastningskroker
Skyvebgyle

Bryter rengjgringsmiddellgsning
Bryter bgrstedrift

Holder transporthjul
Stepsel

Lasing skyvebayle
Deksel friskvanntank
Rentvannstank
Parkeringsstatte
Laseknapp transporthjul

Fargemerking

Betjeningselementer for rengjerings-
prosessen er gule.
Betjeningselementer for vedlikehold og
service er lysegrae.

For igangsetting

Monter skyvebgylen

OBS

Fare for skader. lkke klem kabelen ved

montering.

= Lasing skyvebgyle skyves oppover.

=> Sett nedre del av skyvebgylen loddrett
og sett den i las.

= Skyv evre skyvebgylehalvdel inn pa ne-
dre skyvebgylehalvdel.

= Sett skruen igjennom og skru pa og
trekk til stiernehandtaket.

NO -2

= Kabel festes til kabelkrokene pa skyve-
baylen.

Montering av bgrste

Barstene ma monteres far igangsetting (se
"Vedlikeholdsarbeid”).

Merknad:
Slipp bryter bgrstedrift for umiddelbar ut-
kobling av berstedriften:

Pafylling av driftsmidler

&N ADVARSEL

Fare for skade. Det ma kun brukes anbefalt
rengjgringsmiddel. For andre regngjarings-
midler tar brukeren den gkte risikoen for
driftssikkerhet, fare for ulykke og redusert
levetid p& maskinen. Bruk kun rengjarings-
midler som er frie for lasemidler, saltsyre
og flusssyre.

Folg sikkerhetsanvisninger p& rengjerings-
middelet.

Merknad:

Det ma ikke brukes sterkt skummende ren-
gjeringsmidler.

Anbefalte rengjaringsmidler:

Anvendelse Rengjo-
ringsmiddel

Vedlieholdsrengjgring av. = |RM 746

alle gulv som taler vann RM 780

Vedlikeholdsrengjegring av. |RM 755 es

glinsende overflater (f. eks.

granitt)




Vedlikeholdsrengjering og |RM 69 ASF
grunnrengjgring av industri-

gulv
Vedlikeholdsrengjering og
grunnrengjering av kera-
mikkfliser
Vedlikeholdsrengjering av
fliser i baderom o.l.
Rengjgring og desinfisering |RM 732
av baderom o.l.
Stripping av alle alkalieholdi-|RM 752
ge underlag (f.eks. PVC)
Stripping av linoleumsgulv  |RM 754
> Apne dekselet pa friskvanntanken.
= Fylle pa blanding av vann og rengje-
ringsmiddel. Makstemperatur pa vaes-
ken 50 °C.
= Lukk dekselet pa friskvanntanken.

Kjoring til bruksstedet

= Sett skyvebgylen loddrett og sett den i
18s.

RM 753

RM 751

=>» Sett inn akslingen for transporthjul i hul-
lene pa apparatet, sett i las.

= Vipp apparatet og skyv det til bruksste-
det pa transporthjulene.

Pa bruksstedet:

= Trykk lasetasten for transporthjul og
trekk av transporthjul.

=>» Sett inn transporthjulene til anslag i hol-
der for transporthjul.

Stremtilkobling

A FARE

Fare for skade fra elektrisk stot.
Stromtilkoblingsledning for apparatet ma
kontrolleres for skader far hver bruk. lkke
bruk apparat med skadet kabel. Skadet ka-
bel ma skiftes av autorisert elektriker.

OBS

Fare for skade!

Maksimalt tillatt nettimpedans pa det elek-
triske tilkoblingspunktet (se tekniske data)
skal ikke overskrides. Dersom det er uklar-
heter om nettimpedansen pa tilkoblings-
punktet ditt, vennligst kontakt stremleve-
randgren for informasjon.

Skjoteledning mé ha tilstrekkelig tverrsnitt
(se "Tekniske data") og vikles helt av ka-
beltrommelen.

= Heng enden pa skjgteledningen som
en slgyfe i trekkeavlastningskroken.

= Sett i stapselet.

A FARE

Fare for personskader ved elektrisk stgt fra

skadet stromkabel. Ikke la stremkabelen

komme i kontakt med roterende barster.

OBS

Fare for skade. Ved rengjoring neert kanter,

rett inn maskinen med avviserruller mot

veggen.

Rengjgringsmetode

Beveg apparatet frem og tilbake

= Sett skyvebgylen loddrett og sett den i
18s.

=> Trykk ned skyvebgylen og drei til stilling
vist over..

=>» Taapparatetibruk (se "Rengjering") og
skyv det frem og tilbake over flatene
som skal bearbeides.

Beveg apparatet sideveis frem og

tilbake

= Sett skyvebgylen loddrett og sett den i
1as.

=> Trykk ned skyvebgylen og drei til stilling
vist over..

Ta apparatet i bruk (se "rengjering").
Beveg apparatet til venstre. Trykk
skyvebgyle ned pa venstre side.
Beveg apparatet til hoyre: Trykk sky-
vebgyle ned pa hgyre side.

Rengjgring

= Skyv opp lasing pa skyvebgyle og sving
til en bekvem arbeidshgyde.

vV
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=> SIa pa barstene ved & bruke bryter bar-
stedrift.

= SIa pa berste-vann ved & bruke bryter
Rengjgringslgsning.

= Forapparatet ved hjelp av skyvebgylen
over flatene som skal bearbeides (se
"rengjeringsmetode").

OBS

Fare for skade péa gulvbelegget. La ikke

maskinen ga pa samme sted.

Polering

=> Skyv opp lasing pa skyvebgyle og sving
til en bekvem arbeidshagyde.

=> Sla pa barstene ved a bruke bryter bar-
stedrift.

=> Forapparatet ved hjelp av skyvebaylen
over flatene som skal bearbeides (se
"rengjgringsmetode").

OBS

Fare for skade péa gulvbelegget. La ikke

maskinen ga pa samme sted.

Merknad:

For & polere under innredningsgjenstander

kan rentvanns- og bruktvannstanken tas

av.

Stansing og parkering

=> Slipp bryter Rengjgringslgsning.

=> Slipp bryter Barstedrift.

=> Sett skyvebgylen loddrett og sett den i
Ias.

= Trekk ut stramledningen.
Tomming av ferskvannstanken

=>» Ta av rentvannstanken og baer den til
avfallsinnretningen.

&N ADVARSEL

Ta hensyn til de lokale utslippsforskrifter.

= Ta av lokk pa rentvannstanken og hell
ut vaesken over kanten.

AN FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade!

Pass pa vekten av apparatet ved transport.

= Ved transport pa et kjgretey ma maski-
nen sikres mot a skli.

For a redusere plassbehovet kan skyve-

baylen klappes sammen eller demonteres.

= Lgsne stjernegrepskruen for skyvebgy-
lefestet.

= Skru av stjernehandtak, ta ut skruene
og ta av gvre halvdel av skyvebgylen.

Lagring
AN FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade!
Pass pé vekten av apparatet ved lagring.

Dette apparatet skal kun lagres innendars.
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= Sla ut parkeringsstattene.

= Skyv opp lasing pa skyvebgyle og sving
apparatet ned i retning rentvannstank,
lagailas.

=>» Sett apparatet som vist over.

Merknad:

For a ta i bruk igjen skyv opp lasing pa sky-
vebgyle og sving skyvebaylen opp. Sl inn
parkeringsstgttene.

Pleie og vedlikehold

A FARE

Fare pa grunn av elektrisk stat!

Fare for personskade!

For alt arbeide pa apparatet skal stramka-
belen trekkes ut.

OBS

Fare for skader pa apparatet ved vann som
renner ut. Tapp av brukt vann og resten av
rent vann fgr det utfgres arbeider pa mas-
kinen.

Vedlikeholdsplan

Nar jobben er gjort

OBS

Fare for skade. Maskinen ma ikke rengjo-
res med vannstréle og det ma ikke brukes
aggressive rengjaringsmidler.

Tem rentvannstanken.

Fyll rentvannstank med rent vann, spyl
apparatet for & unnga avlagringer.
Fjern resten av vannet fra rentvanns-
tanken.

Kontroller pakning pa kuleventil i rent-
vannstanken.

La tankene terke for du lukker dem for
a unnga at det dannes lukt.

Rengjer maskinen utvendig med en
fuktig klut og mild rengjgringsblanding.
Kontroller barster for ev. slitasje og skift
ved behov.

Rengjer vannfordelerlisten over bgrste-
ne, ved behov trekk den ut og spyl med
vann.

Manedlig
= Rengjgr barstetunnelen.

L 2 TR T L N 2
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Arlig
=> La en servicemontgr utfare den fore-
skrevne inspeksjonen.

Vedlikeholdsarbeider

Skifting av borstevalse

= Legg maskinen ned pa siden.

= Tast Barsteskifte trykkes og ssamtidig
svinges bgrstevalsen ned.

= Trekk ut barstevalse.

= Sett nye bgrstevalser pa medfgreren
og las dem.

Vedlikeholdskontrakt

For a sikre en palitelig drift av maskinen,

kan du tegne en vedlikeholdskontrakt med

din forhandler eller serviceverksted.

Frostbeskyttelse

Ved fare for frost:

= Temming av rentvannstank.

= Trykk tasten Rengjaringslgsning sa
lenge at det ikke kommer mer vann.

= Oppbevar maskinen pa et frostfritt sted.

Funksjonsfeil

A FARE

Fare pa grunn av elektrisk stot!

Fare for personskade!

For alt arbeide pa apparatet skal stromka-

belen trekkes ut.

OBS

Fare for skader pa apparatet ved vann som

renner ut. Tapp av brukt vann og resten av
rent vann fgr det utfgres arbeider pa mas-

kinen.

Dersom det oppstar feil som ikke kan utbe-
dres ved hjelp av denne tabellen, vennligst

ring serviceavdeling.
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Funksjonsfeil

Feil

Retting

Maskinen lar seg ikke starte

Kontroller om st@pselet star i stikkontakten.

Sikring for stikkontakt for lav, bruk en egnet stikkontakt.

Utilstrekkelig vannmengde

Kontroller friskvannsnivaet, fyll opp tank hvis nedvendig.

Rengjar kuleventil i rentvannstanken.

Kontroller at rentvannstanken sitter korrekt pa apparatet.

Filter i rentvannstank tilstoppet, rengjer filter.

Trekk ut vannfordelerlisten over bgrstene, spyl den med vann.

Kontroller slangene for tilstopping, rengjar ved behov.

Utilstrekkelig rengjeringseffekt

Kontroller barster for ev. slitasje og skift ved behov.

Bruk bgrstevalser som passer til tismussingsgrad og gulvbelegg.

Barstene roterer ikke

Kontroller om bgrstene blokkeres av fremmedlegemer, fiern fremmedlegemer hvis nadvendig

Overstrgmsbryter er utlgst. Overstremsbryter vil frigjgre driften etter maks ett minutt.

Apparatet vibrerer

Barstevalser er urunde, skift bagrstevalser.

Tekniske data

1.783-320.0 1.783-321.0
1.783-320.0
Effekt
Nettspenning V/Hz |220..240/1~50| 230/1~60
Gjennomsnittlig effektbehov w 1300
Barstemotoreffekt w 2100
Maks. tillatt nettimpedanse Ohm 0.396+j0.248
Beskyttelsestype IPX4
Arbeidsbredde mm 400
Barstediameter mm 96
Bearsteturtall o/min. 1100
Mal og vekt
Teoretisk flateeffekt m?/h 400
Volumer rentvannstank I 10
Lengde (uten skyvebgyle) mm 490
Bredde mm 460
Hgyde (uten skyvebgyle) mm 250
Vekt (uten tankinnhold, uten bgrster) kg 38
Registrerte verdier etter EN 60335-2-67
Totalt vibrasjonsniva armer m/s? <2,5
Usikkerhet K m/s? 0,2
Staytrykksniva L, dB(A) 73
Usikkerhet K, dB(A) 1
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Tilbehor

Bestillingsnr.
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Borstevalse, rgd (middels, standard) |Til rengjaring av lite skitne eller gmfintlige gulv 4.762-249.0 1 2
Barstevalse, gronn (grit) Til rengjgring av meget skitne gulv 4.762-252.0 |1 2
Barstevalse, oransje (hay/lav) Til skrubbing av strukturgulv (sikkerhetsfliser osv.) 4.762-251.0 |1 2
Barstevalse, hvit (myk) Til polering av gulv 4.762-250.0 |1 2
Padvalseaksel For festing av valsepads 4.762-228.0 |1 2
Pad, ekstra myk, hvit For rengjgring og polering av gmfintlige gulv 6.369-727.0 |1 2
Pad, myk, gul Til polering av gulv 6.369-724.0 |1 2
Pad, mellommyk, rad Til rengjgring av lite skitne gulv 6.369-726.0 |1 2
Pad, hard, grenn Til rengjgring av normalt til meget skitne gulv 6.369-725.0 |1 2
Mikrofibervvalse For a fierne grabelegg 4.114-003.0 |1 2
Skjeteledning 20 m 6.647-022.0 |1 1

EU-samsvarserklring

Vi erklzerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfert av oss. Ved
endringer pa maskinen som er utfert uten
vart samtykke, mister denne erkleeringen

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelderidet aktuelle landet. Eventuelle
feil pa tilbeharet blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend

sin gyldighet.
Produkt:
Type: 1.783-xxx
Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335—1

EN 60335-2—-67: 2009

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale normer

Rengjgringsmaskin til gulv

deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

Reservedeler

Bruk bare originalt tilbehar og originale re-
servedeler; de garanterer for en sikker og
problemfri drift av maskinen.

Informasjon om tilbehgr og reservedeler
finner du pa www.kaercher.com.

Undertegnede handler pa vegne av og med

fullmakt fra styret.

ot
.Jenner

Chairman of the Board of Management

W Gsac

S. Reiser

Ansvarlig for dokumentasjon:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-StralRe 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/01/01
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Las bruksanvisning i original
A |!L!]—| innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Innehallsforteckning

Séakerhetsanvisningar . ... ... SV 1
Funktion.................. SV 1
Andamalsenlig anvandning . .. SV 1
Miljoskydd . ............... SV 1
Reglage.................. SV 2
Fore idrifttagandet . . ... ... .. SV 2
Drift ..................... SV 2
Transport................. SV 3
Forvaring................. SV 3
Skoétsel och underhall .. ... .. SV 4
Stoérningar ... SV 4
Tekniskadata ............. SV 5
Tillbehor. . ... .......... ... SV 6
Forsakran om EU-6verensstam-

melse.................... SV 6
Garanti................... S\ 6
Reservdelar............... SV 6

Sakerhetsanvisningar

Las denna bruksanvisning och bifogad bro-

schyr, Sakerhetsanvisningar for borstren-

gdringsapparater 5.956-251.0, noggrant

innan apparaten tas i bruk forsta gangen.
Risknivaer

A FARA

Varnar om en omedelbart éverhdngande

fara som kan leda till svara personskador

eller dédsfall.

A& VARNING

Varnar om en méjligen farlig situation som

kan leda till svara personskador eller dé-

den.

A FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig situation som

kan leda till l&ttare personskador.

OBSERVERA

Varnar om en méjligen farlig situation som

kan leda till materiella skador.

Maskinen ar avsedd att anvandas for vat-
rengoring, eller polering, av jamna golv.
Tva borstar som ror sig i motsatt riktning
rengdr golvet med hjalp av den tillférda ren-
goringsvatskan. En arbetsbredd pa 400
mm och en farskvattentank pa 10 | mgjlig-
gor en effektiv rengdring.

Natdrift ger hog effekt utan begransning i
anvandningstid.

Hénvisning:

Maskinen kan férses med olika tillbehor
som passar aktuell rengoringsuppgift. Fra-
ga efter var katalog eller besok oss pa natet
under www.kaercher.com.

Andamalsenlig anvindning

Anvand endast skurmaskinen enligt anvis-

ningar i denna bruksanvisning.

— Maskinen far endast anvandas for ren-
g6ring av slata golv som ej ar kansliga
mot fukt och polering.
Arbetstemperaturen ligger mellan +5°C
och +40°C.

— Maskinen [Ampar sig inte fér rengéring
av frusna golv (ex. i kylrum).

— Maskinen far endast utrustas med till-
behdr och reservdelar i originalutféran-
de.

— Maskinen har konstruerats for rengo-
ring inomhus alt. for ytor under tak. Vid
anvandning pa andra omraden maste
kontrolleras om andra borstar ska an-
vandas.

— Maskinen ar inte avsedd for rengdring
av allmanna vagar.

— Denna maskin ar avsedd for yrkesmas-
sig anvandning, t.ex. hantverk, gastro-
nomi, och rengdring av byggnader,
med tillbehér och reservdelar godkanda
av Karcher.

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan ldmna det
till atervinning.

Kasserade aggregat innehaller
atervinningsbart material som
bor ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande amnen far inte
komma ut i miljpn. Overlamna
darfoér skrotade aggregat till
lampligt atervinningssystem.

pss

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:

www.kaercher.com/REACH
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Borstvalsar

Knapp bortsbyte
Transporthjul
Dragavlastningshakar
Skjuthandtag

Brytare rengéringslésning
Reglage borstdrivning
Faste transporthjul
Natkontakt

10 Lasning skjutbygel

11 Lock farskvattentank

12 Farskvattentank

13 Parkeringsstod

14 Upplasningsknapp transporthjul

Fargmarkning
— Mandverelement fér rengéringsproces-
sen ar gula.
— Manoverelement fér underhall och ser-
vice ar ljusgra.

©Coo~NOO~WN-=
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Fore idrifttagandet

Montera skjutbygeln

OBSERVERA

Skaderisk. Kl&m inte fast kabeln vid monte-

ringen.

=>» Skjut sparren till skjutbygeln uppat.

=> Stall den undre halften pa skjutbygeln
lodratt och haka fast den.

=>» Skjut den 6évre halften av skjuthandta-
get pa den undre delen av skjuthandta-
get.

=> Stick igenom skruven, skruva pa stjarn-
ratten och dra fast.

SV -2

=>» Fast fast kabeln pa skjutbygelns kabel-
krok.

Montera borstarna

For idrifttagandet maste borstarna monte-
ras (se "Underhallsarbeten").

Héanvisning:
Slapp brytaren for borstdrift for omedelbar
urkoppling av borstdriften.

Fylla pa bransle

AN VARNING

Skaderisk. Anvénd enbart de rekommen-
derade rengéringsmedlen. Fér andra ren-
géringsmedel bér den driftsansvarige an-
svaret fér den 6kade risken med avseende
pé driftsékerhet, olycksfallsrisk och férkor-
tad livsldngd fér maskinen. Anvénd bara
reng6ringsmedel som inte innehaller 15s-
ningsmedel, salt- och fluorvétesyra.
Beakta sékerhetsanvisningarna p& reng6-
ringsmedlen.

Hanvisning:

Anvand inga kraftigt skummande reng6-
ringsmedel.

Rekommenderade rengdringsmedel:

Anvédndning Rengorings-

medel

Underhallsrengdring av alla |RM 746

vattenbestandiga golv RM 780
Underhallsrengdring av RM 755 es
glansande ytor (ex. granit)

Underhalls- och grundren- |RM 69 ASF

goring av industrigolv




Underhalls- och grundren- |RM 753
goring av klinker i finkornigt

stengods

Underhallsrengdring av klin- RM 751
ker i sanitetsomraden

Rengdring och desinficering |RM 732
i sanitetsomraden

Rengdring av alla alkalibe- |RM 752
standiga golv (ex. PVC)
Rengdring av linoleumgolv |RM 754

= Oppna locket pa farskvattentanken.

=>» Fyll pa blandningen av vatten och ren-
goringsmedel. Hogsta temperatur pa
vatskan ar 50 °C.

=>» Sténg locket pa farskvattentanken.

Kor till anvandningsplatsen

=> Stall skjuthandtaget lodratt och haka
fast det.

=>» Stick in transporhjulens axlar i 6ppning-
arna pa maskinen och haka fast dem.

= Tippa maskinen och skjut den till ar-
betsstallet med hjalp av transporthju-
len.

P4 arbetsstallet:

= Tryck pa sparrknappen transporthjul
och dra ut transporthjulet.

=>» Stick in transporthjulen till anslaget i
hallaren for transporthjul.

Ansluta till natet

A FARA

Risk for elektrisk stét.

Kontrollera att aggregatets nétkabel &r felfri
fére varje anvédndning. Anvénd inte aggre-
gat med skadad kabel. Lat elektriker byta ut
skadad kabel.

OBSERVERA

Risk for skada!

Maximalt tillaten natimpedans pa den elek-
triska anslutningspunkten (se Tekniska da-
ta) far inte 6verskridas. Vid oklarheter gél-
lande den aktuella ndtimpedansen som
géller for din anslutningspunkt, ta kontakt
med ditt energiférsérjningsféretag.

Anvénd férldngningssladd med tillréckligt
tvérsnitt (se "Tekniska data") och rulla av
kabeln komplett fran trumman.

= Hang i férlangningskabelns ande som
en dgla i dragavlastningshakarna.

= Stick i natkontakten.

A FARA

Risk for personskador pa grund av elektrisk

stét pa grund av en skadad nétkabel. Lat

inte ndtanslutningskabeln komma i kontakt

med de roterande borstarna.

OBSERVERA

Skaderisk. Rikta in aggregatet med blocke-

ringsrullarna mot véggen vid rengéring

néra kant.

Rengoringsmetod

Rora pa maskinen fram och tillbaka

= Stall skjuthandtaget lodratt och haka
fast det.

= Tryck ned skjutbygeln och vrid till ovan
visat lage.

=> Starta maskinen (se "Rengoring") och

skjut den framat och bakat pa ytan som

ska rengoras.

Rora pa maskinen sidledes
= Stall skjuthandtaget lodratt och haka

fast det.
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= Tryck ned skjutbygeln och vrid till ovan

visat lage.

Starta maskinen (se "Rengdring").

Rora pa maskinen mot vanster: Tryck

skjutbygeln pa vanster sida nedat.

Rora pa maskinen mot hoger: Tryck

skjutbygeln pa hoger sida nedat.

Rengoéring

=> Skjut upp sparren till skjutbygeln och
svang skjutbygeln till bekvam arbets-
hojd.

=» Starta borstarna genom att trycka pa
knappen Borstdrift.

=>» Starta borstbevattning genom att trycka
pa knappen Rengdringsldsning.

= F&r maskinen med skjuthandtaget 6ver
ytan som ska rengdras (se "Rengo-
ringsmetod".

OBSERVERA

Risk fér skador pa golvbeldggning. Kér inte

maskinen "pé stéllet".

L7
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Polera

= Skjut upp sparren till skjutbygeln och
svang skjutbygeln till bekvam arbets-
hojd.

=> Starta borstarna genom att trycka pa
knappen Borstdrift.

= F6r maskinen med skjuthandtaget Gver
ytan som ska rengéras (se "Rengo-
ringsmetod".

OBSERVERA

Risk fér skador pa golvbeldggning. Kér inte

maskinen "pé stéllet".

Héanvisning:

For att polera under inredningsférememal

kan frisk- och smutsvattentankar tas bort.

Stoppa och parkera
=> Slapp knappen Rengdringsldsning.
=>» Slapp knappen Borstdrift.
=>» Stall skjuthandtaget lodratt och haka
fast det.
= Drag ur natkabel.

Tomma farskvattentanken

= Lyft upp farskvattentanken och bar den-
na till avfallshanteringen.

AN VARNING

Beakta lokala foreskrifter for smutsvattens-

hantering.

= Tabortlocket pa farskvattentanken och
hall ut vatskan via skaran.

Transport

A FORSIKTIGHET

Risk fér personskada och materiell skada!

Téank pa maskinens vikt vid transporten.

= Fortransport pa ett fordon ska aggrega-
tet sdkras sa att det inte kan glida.

Skjutbygeln kan féllas ihop eller monteras

isar sa att maskinen tar mindre plats:

= Lossa stjarnratt pa skjuthandtagsfaste.

= Skruva bort stjarnrattarma, ta ur skru-
varna och ta bort den évre halften av
skjuthandtaget.

Forvaring
A FORSIKTIGHET
Risk fér personskador och materiella ska-
dor! Tédnk pa maskinens vikt vid lagringen.
Denna maskin far endast lagras inomhus.

= Fall ut parkeringsstodet.

= Skjut upp sparren till skjutbygeln och
svang ner skjutbygeln dver maskinen i
riktning farskvattentank och haka fast.

59



= Parkera maskinen som visat ovan.
Hanvisning:

For att starta pa nytt skjuter du upp spéarren
till skjutbygeln och svanger skjutbygeln
uppat. Fall in parkeringsstodet.

Skotsel och underhall

A FARA

Risk for elektrisk stét!

Risk for skada!

Drag ur nétkontakten fbre alla arbeten pa
aggregatet.

OBSERVERA

Risk fér skador pd maskinen genom vatten-
ldckage. Slapp ut smutsvatten och férsk-
vattenrester innan arbeten utférs pad maski-
nen.

Underhallsschema

Efter arbetet

OBSERVERA

Skaderisk. Spruta inte av maskinen med
vatten och anvénd inga aggressiva reng6-
ringsmedel.

= Tom farskvattentanken.

=> Fyll farskvattentanken med klart vatten
och spola ur maskinen for att forhindra
avlagringar.

Avlagsna restvatten ur farskvattentan-
ken.

Kontrollera tatningen hos kulventilen i
farskvattentanken.

Lat tanken torka innan den forsluts for
att forhindra att dalig lukt bildas.
Rengdr maskinen utvandigt med en
fuktig trasa, doppad i tvattiut.
Kontrollera om borstarna uppvisar slita-
ge, byt ut vid behov.

Rengor vattenférdelningslister ovanfor
borstarna, dra vid behov ut dem och
spola igenom dem med vatten.

Varje manad
= Reng0dr borsttunneln.

v v v v Y
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Arligen

= Lat kundtjanst genomféra foreskrivna
inspektioner.

Underhallsarbeten

Byta borstvalsar

= L&gg maskinen pa sidan.

= Tryck pa knappen Borstbyte och vrid
samtidigt borstvalsen nedat.

=> Drag ut borstvals.

=>» Stick pa en ny borstvals pa griparen och
haka fast den.

Underhallskontrakt

Underhallsavtal kan ingas med den ansva-
riga forsaljnings-/serviceradgivaren for en
tillforlitlig maskindrift.

Frostskydd

Vid risk for frost:

= Tom farskvattentanken.

= Tryck sa lange pa knappen for rengo-
ringslésning tills inget vatten langre
kommer ut.

= Placera maskinen i ett frostskyddat ut-
rymme.

A FARA

Risk for elektrisk stét!

Risk fér skada!

Drag ur nétkontakten fére alla arbeten pa
aggregatet.

OBSERVERA

Risk fér skador pa maskinen genom vatten-
ldckage. Slapp ut smutsvatten och férsk-
vattenrester innan arbeten utfors pa maski-
nen.

Kontakta kundtjanst om fel uppstar som
inte kan atgardas med denna tabell.



Storningar

Stérning

Atgard

Maskinen startar inte

Kontrollera om natkontakten ar isatt.

Uttagatets sakring for 1ag, sok ett Iampligt stickuttag.

Otillracklig vattenmangd

Kontrollera farskvattenniva, fyll pa tanken vid behov.

Rengdr kulventilen i farskvattentanken

Kontrollera att farskvattentanken sitter fast ordentligt.

Filter i farskvattentanken tilltappt, rengor filter.

Dra ut vattenférdelningslister ovanfor borstarna och spola igenom dem med vatten.

Kontrollera om slangarna ar tilltdppta, rengér vid behov.

Otillrackligt rengoringsresultat

Kontrollera om borstarna uppvisar slitage, byt ut vid behov.

Anvand lampliga borstvalsar beroende av smutstyp och golvbelaggning.

Borstar roterar inte

Kontrollera om frammande material blockerar borstarna, tag vid behov bort frammande material.

Overstrémbrytare har 16st ut. Overstrédmsbrytaren friger driften igen efter maximal en minut.

Aggregatet vibrerar

Borstvalsarna inte runda nog, byt ut borstvalsarna.

Tekniska data

1.783-320.0 1.783-321.0
1.783-320.0
Effekt
Markspanning VHz |220..240/1~50| 230/1~60
Mellersta effektupptagning w 1300
Borstmotoreffekt w 2100
Maximalt tillaten natimpedans Ohm 0.396+j0.248
Skydd IPX4
Arbetsbredd mm 400
Borstdiameter mm 96
Borstvarvtal 1/min 1100
Matt och vikt
Teoretisk yteffekt m?/h 400
Volym farskvattentank I 10
Langd (utan skjuthandtag) mm 490
Bredd mm 460
H&jd (utan skjuthandtag) mm 250
Vikt (utan tankinnehall, utan borstar) kg 38
Berdknade varden enligt EN 60335-2-67
Totalvarde svangning armar m/s? <2,5
Oséakerhet K m/s? 0,2
Ljudtrycksniva L, dB(A) 73
Oséakerhet K, dB(A) 1
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Borstvals, rod (mellan, standard) For rengdring av minimalt nedsmutsade eller kénsliga golv. 4.762-249.0 1 2
Borstvals, gron (Grit) For rengoring av kraftigt nedsmutsade golv. 4.762-252.0 |1 2
Borstvals, orange (hog/djup) For skrubbning av strukturgolv (sékerhetsklinker etc.). 4762-251.0 |1 2
Borstvals, vit (mjuk) For polering av golv. 4.762-250.0 |1 2
Polervalsaxel For upphangning av valspolering. 4.762-228.0 1 2
Dyna, mycket mjuk, vit For rengdring och polering av kénsliga golv. 6.369-727.0 |1 2
Dyna, mjuk, gul For polering av golv. 6.369-724.0 1 2
Dyna, mellanmjuk, réd For rengoring av latt nedsmutsade golv. 6.369-726.0 |1 2
Dyna, hard, grén For rengdring av normalt till kraftigt nedsmutsade golv. 6.369-725.0 1 2
Mikrofaservals For avlagsnande av missfargningar 4.114-003.0 |1 2
Foérlangningskabel 20m 6.647-022.0 1 1

EU-forsakran om

overensstammelse

Harmed férsakrar vi att nedanstadende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga
grundlaggande sakerhets- och halsokrav.
Vid andringar pa maskinen som inte har
godkants av oss blir denna éverensstam-
melseforklaring ogiltig.

Produkt: Golvrengoringsaggregat
Typ: 1.783-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

Tillampade harmoniserade normer

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-67: 2009

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Tillampade nationella normer

Undertecknande agerar pa uppdrag av och
med styrelsens godkénnande.

G z 1% @SQ(

~H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullméaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/01/01
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| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa tillbehoret repa-
reras kostnadsfritt inom garantiperioden,
under férutsattning att defekten orsakats av
ett material- eller tillverkningsfel. | fragor
som galler garantin ska du vanda dig med
kvitto till inkdpsstallet eller ndrmaste, auk-
toriserad aterforsaljare.

Reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och origi-
nalreservdelar, sa att en sédker och stor-

ningsfri drift av maskinen ar garanterad.

Information om tillbehér och reservdelar

finns pa www.kaercher.com.
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita
A ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyta kayttdohje mydhempaa kayttoa tai
mahdollista myéhempaa omistajaa varten.

Sisallysluettelo

Turvaohjeet . ... ........... Fl 1
Toiminto. ................. Fl 1
Kayttétarkoitus. . ........... Fl 1
Ymparistonsuojelu. . ........ Fl 1
Hallintaelementit . .......... Fl 2
Ennen kayttdonottoa . . .. .. .. Fl 2
Kayttdé ................... Fl 2
Kuljetus . ................. Fl 3
Sailytys . ................. Fl 3
Hoitojahuolto............. Fl 4
Hairiot . .................. Fl 4
Teknisettiedot. .. .......... Fl 5
Tarvikkeet ................ Fl 6
EU-standardinmukaisuustodis-

tus . ... Fl 6
Takuu. ................... Fl 6
Varaosat ................. Fl 6

Turvaohjeet

Lue ja huomioi ennen laitteen ensimmaista
kayttda tama kayttéohje ja mukana oleva
esite Turvaohjeet harjapuhdistuslaitetta
nro 5.956-251.0 varten

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vilittbmaéasti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

A VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa véhéisid vam-
moja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Laitetta kaytetaan tasaisten lattioiden mar-
kapuhdistukseen tai kiillottamiseen.

Kaksi vastasuuntaan py0rivaa harjatelaa
puhdistavat lattian lattialle levitettdvan puh-
distusnesteen avulla. 400 mm:n tydleveys
ja raikasvesisailion 10 I:n tilavuus mahdol-
listavat tehokkaan puhdistuksen.
Sahkoverkkokayton ansiosta suorituskyky
on tehokas ilman ty6ajan rajoittamista.
Huomautus:

Laite voidaan varustaa erilaisilla lisdvarus-
teilla kulloisenkin puhdistustehtavan mu-
kaan. Pyyda luettelomme tai katso net-
tiosoitteestamme www.kaercher.com.

Kayttotarkoitus

Kayta tata lattiapuhdistinta ainoastaan ta-

man kayttéohjeen ohjeiden mukaisesti.

— Laitteen kaytt6é on sallittu vain sileiden
lattioiden puhdistamiseen, jotka ovat
kosteudenkestavia ja kiillotettavia.
Kayttélampatila-alue on valilla +5 °C ja
+40 °C.

— Laite ei sovellu jadhtyneiden lattioiden
puhdistamiseen (esim. jadhdyttdmos-
sa).

— Laitteen varustaminen on sallittu vain
alkuperaisilla lisavarusteilla ja varaosil-
la.

— Laite on suunniteltu sisatilojen lattioi-
den tai katettujen lattiapintojen puhdis-
tamiseen. Muilla kayttdalueilla on ko-
keiltava vaihtoehtoisten harjojen kayt-
toa.

— Laitetta ei ole tarkoitettu julkisten liikken-
neteiden puhdistamiseen.

— Tama laite soveltuu ammattimaiseen
kayttdon esim. kasiteollisuudessa,
gastronomian alalla ja rakennussiivouk-
sessa yhdessa Karcherin hyvaksymien
varusteiden ja varaosien kanssa.
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Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Ala kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteena, vaan toi-
mita ne jatteiden kierratykseen.

¢ &5

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvok-
kaita kierratettavia materiaaleja,
jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Paristoja, 0ljyja ja saman-
kaltaisia aineita ei saa paastaa
ymparistdon. Tasta syysta toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin kerayspisteisiin.

Huomautuksia materiaaleista (REACH)

Ajantasaisia tietoja ainesosista 16ytyy osoit-
teesta:
www.kaercher.com/REACH
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Harjatelat

Harjojen vaihtopainike
Kuljetuspyora
Vedonkevennyshaka
Tydntbkahva
Puhdistusliuos-kytkin
Harjakayton kytkin
Kuljetuspyoran pidike
Virtapistoke
Tydntbaisan lukitus
Raikasvesisailion kansi
Raikasvesisailid
Pysakaintituki
Kuljetuspy0ran irrotuspainike

Varitunnukset

Puhdistusprosessin kayttdelimet ovat
keltaisia.

Huollon ja servicen kayttéelimet ovat
vaaleanharmaat.

Ennen kayttéoonottoa

Tyontdkaaren asentaminen
paikalleen

HUOMIO

Vaurioitumisvaara. Alé jété kaapelia asen-

nettaessa puristukseen.

= Tydnna tyontdaisan lukitus ylos.

= Aseta tydntdaisan alapuoli pystysuo-
raan ja napsauta lukitukseen.

= Tydénna ylempi tydntdaisapuolikas
alempaa tyontdaisapuolikkaaseen.

= Tydnna ruuvi lapi ja ruuvaa lukitusruuvi
kiinni ja kirista.
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=>» Kiinnita kaapeli tydntbaisan kaapeli-
koukkuun.

Harjojen asennus

Ennen kayttéonottoa on asennettava harjat
(katso "Huoltoty6t").

Kaytto

Huomautus:
Paasta harjakayton kytkinkahva irti, jotta
harjakaytto kytkeytyisi valittdmasti pois
paalta.

Kayttoaineiden tayttaminen

AN VAROITUS

Vaurioitumisvaara. Kéyta vain suositeltuja
puhdistusaineita. Jos kdytetddn muita puh-
distusaineita, kdyttéjé on vastuussa kaytté-
turvallisuuteen, onnettomuusvaaraan ja
elinikd&n kohdistuvasta suuremmasta ris-
kista. Kéyta vain puhdistusaineita, joissa ei
ole liuotinaineita eika suola- ja fluorivety-
happoa.

Noudata puhdistusaineiden turvallisuusoh-
Jeita.

Huomautus:

Ala kayta voimakkaasti vaahtoavia puhdis-
tusaineita.

Suositeltavat puhdistusaineet:

Kaytto Puhdistusai-
ne

Kaikkien vedenkestavien RM 746

lattioiden yllapitopuhdistus |RM 780

Kiiltavien pintojen (esim. RM 755 es

graniitti) yllapitopuhdistus




Teollisuuslattioiden yllapito- |RM 69 ASF
puhdistus ja peruspuhdistus

Hienokivilaattojen yllapito- |RM 753

puhdistus ja peruspuhdistus

Saniteettitilojen laattojen yl- |RM 751
lapitopuhdistus

Saniteettitilojen puhdistus ja |RM 732
desinfiointi

Alkalipitoisten lattioiden RM 752
(esim. PVC) kerrostumien

poisto

Linoleumilattioiden kerrostu- RM 754
misten poisto

=>» Avaa raikasvesisailion kansi.

=> Tayta vesi-puhdistusaine -sekoituksel-
la. Nesteen maksimilampétila 50 °C.

= Sulje raikasvesisailién kansi.

Ajaminen kayttopaikkaan

= Aseta tydntdaisa pystysuoraan ja nap-
sauta lukitukseen.

=>» Pista kuljetuspyorien akselitapit niin sy-
vélle laitteessa oleviin reikiin, etta ne
napsahtavat lukitukseen.

= Kaanna laite kyljelleen ja tydnna kaytto-
paikalle kuljetuspydrien varassa.

Kayttopaikassa:

=>» Paina kuljetuspyorien vapautuspaini-
ketta ja veda kuljetuspyorat irti.

=> Pistéa kuljetuspydrat kuljetuspydrien piti-
meen vasteeseen asti.

Liittaminen sdahkoverkkoon

A VAARA

Séhkéiskun aiheuttama vaara.

Tarkasta ennen jokaista kéyttbkertaa, ettei
laitteen verkkojohto ole vahingoittunut. Lai-
tetta ei saa kéyttaéa, jos verkkojohto on va-
hingoittunut. Anna sdhkdalan ammattilai-
sen vaihtaa vaurioitunut verkkojohto.
HUOMIO

Vaurioitumisvaara!

Sé&hkdéliitdnnén suurinta sallittua verkko-
vastusta ei saa ylittdé (katso tekniset tie-
dot). Jos ilmenee epéselvyyksié koskien
verkkoliitdntasi kdytettdvissé olevaa verk-
kovastusta, ota yhteys energiansyéttéyhti-
60si.

Ké&yta riittdvén suuren poikkileikkauksen
omaavaa jatkokaapelia (katso "Tekniset
tiedot") ja veda se kokonaan ulos kelalta.

= Ripusta jatkokaapelin paa silmukkana

vedonkevennyshakaan.
= Tydnna virtapistoke pistorasiaan.
A VAARA
Vahingoittunut verkkoliitédntéjohto aiheut-
taa mahdollisesta sdhkoiskusta aiheutuvan
loukkaantumisvaaran. Alé péaésté verkkolii-
téntédjohtoa kosketuksiin pyérivien harjojen
kanssa.
HUOMIO
Vaurioitumisvaara. Seindn lahelté puhdis-
tettaessa, ohjaa laitetta suojarullan avulla
sein&é pitkin.

Puhdistusmenetelma

Liikuta laitetta edestakaisin
= Aseta tyontdaisa pystysuoraan ja nap-
sauta lukitukseen.

0

= Paina tydntbaisa alas ja kdanna ylla
naytettyyn asentoon.

= Ota laite kayttdon (katso "Puhdistus") ja
tydnna sita eteen- ja taaksepain kasitel-
tavalla pinnalla.

Liikuta laitetta sivuttain edestaisin

= Aseta tyontdaisa pystysuoraan ja nap-
sauta lukitukseen.

= Paina tydntbaisa alas ja kdanna ylla
naytettyyn asentoon.

= Laitteen kayttéonotto (katso "Puhdis-
tus").

= Laitteen liikutus vasemmalle: Paina
tyontdaisa alas vasemmalla puolella.
Laitteen liikutus oikealle: Paina ty6n-
toaisa alas oikealla puolella.

Puhdistus

Tyonna tydntbaisan lukitus ylos ja siirra
tyéntdaisa sopivaan tyokorkeuteen.
Kaynnista harjakaytté painamalla harja-
kayton kytkinkahvaa.

Kaynnista harjakastelu painamalla puh-
distusliuos-kytkinkahvaa.

Tyonna laitetta tyontdaisasta kasitelta-
van pinnan ylitse (katso "Puhdistusme-
netelma").

HUOMIO

Lattiapaéllysteen vaurioitumisvaara. Al
kaytéa laitetta, kun se on paikallaan liikku-
matta.

v v vV

Kiillotus

= Tydnna tydntdaisan lukitus ylés ja siirra
tydntbaisa sopivaan tydkorkeuteen.

= Kaynnista harjakayttd painamalla harja-
kayton kytkinkahvaa.

= Tyonna laitetta tydntdaisasta kasitelta-
van pinnan ylitse (katso "Puhdistusme-
netelma").

HUOMIO

Lattiapééllysteen vaurioitumisvaara. Alé

kaytéa laitetta, kun se on paikallaan liikku-

matta.

Huomautus:

Raikas- ja likavesiséilo voidaan poistaa,

jotta laite mahtuu kiillottamaan huonekalu-

jen alta.

Pysahdys ja pysakointi
= Vapauta puhdistusliuos-kytkin.
=>» Vapauta harjakayton kytkin.
= Aseta tyontdaisa pystysuoraan ja nap-

sauta lukitukseen.

= Veda verkkokaapeli irti.

Raikasvesisailion tyhjennys

= Nosta raikasvesisailid pois ja kanna ve-
denpoistopaikkaan.

AN VAROITUS

Noudata jéteveden késittelyé koskevia pai-

kallisia méarayksia.

= Poista raikasvesisailién kansi ja valuta
neste loven kohdalta ulos.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-

mioi Kuljetettaessa laitteen paino.

= Kun laitetta kuljetetaan autossa, on var-
mistettava, etta laite pysyy paikallaan.

Tilatarpeen vahentamiseksi, tydntdaisa

voidaan taittaa kaksinkerroin tai irrottaa:

= LOysaa tyontdaisan kiinnityksen tahti-
kahvat.

= Ruuvaa tahtikahvat irti, poista ruuvit ja
sitten ylempi tyontdaisapuolisko.

Sailytys
AN VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi séilytettdessé laitteen paino.

Tata laitetta saa sailyttda vain sisétiloissa.
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= Kaanna sailytystuki ulos.

= Nosta tydntdaisan lukitus yl6s ja siirra
tyéntdaisa laitteen yli puhdasvesisailion
suuntaan ja anna lukittua.

= Aseta laite ylla naytettyyn tapaan.
Huomautus:

Kun otat laitteen uudelleen kayttdon, tyon-
na tyontdaisan lukitsin ylos ja kddnna tyon-
tdaisa ylos. Kdanna sailytystuki sisaan.

Hoito ja huolto

A VAARA

Séhkébiskuvaara!

Loukkaantumisvaara!

Virtapistoke on vedettéva irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia huol-
totGita.

HUOMIO

Ulosvaluva vesi aiheutaa laitteelle vahin-
goittumisvaaran. Paéasté likavesi ja jaljella
oleva tuorevesi valumaan pois, ennen lait-
teeseen kohdistuvia téita.

Huoltokaavio

Tyon jalkeen

HUOMIO

Vaurioitumisvaara. Alé ruiskuta laitetta

puhtaaksi vedelld 4ldka kadyta aggressiivi-

sia puhdistusaineita.

= Tyhjenna tuorevesisailio.

=>» Tayta raikasvesisailio puhtaalla vedella
ja huuhtele laite likakerrostumien valtta-
miseksi.

=> Poista loppuvesi raikasvesisailidsta.
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Tarkasta raikasvesisailion kuulaventtii-
lin tiiviste.

Anna sailion kuivua ennen sulkemista
hajun muodostumisen estamiseksi.
Puhdista laite ulkoa kostealla, miedolla
pesulipealla kostutetulla liinalla.
Tarkasta harjojen kuluneisuus, vaihda
ne tarvittaessa uusiin.

Puhdista harjojen ylapuolella olevat ve-
denjakolistat, veda ne tarvittaessa ulos
ja huuhtele vedella.

Kuukausittain

= Puhdista harjatunneli.

Vuosittain

= Anna asiakaspalvelun suorittaa maara-
tyt tarkastukset.

Huoltotoimenpiteet

v v v Y

Harjatelojen vaihto

= Aseta laite kyljelleen.

= Paina harjanvaihto-painiketta ja kdanna
samalla harjatelaa alaspain.

= Veda harjatela ulos.

=>» Pista uusi harjatela vaantioon ja nap-
sauta lukitukseen.

Huoltosopimus

Laitteen luotettavaa kayttoa varten voidaan

solmia huoltosopimuksia asianmukaisen

myynti-’huoltoneuvojan kanssa.

Suojaaminen pakkaselta

Jaatymisvaarassa:

= Tyhjenna tuorevesisaili6.

=>» Paina niin pitkdan puhdistusaineliuos
kytkinta, etta vettd ei enaa tule ulos.

=>» Sailyta laite pakkaselta suojatussa ti-
lassa.

A VAARA

Séhkéiskuvaara!

Loukkaantumisvaara!

Virtapistoke on vedettéva irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia huol-
totoita.

HUOMIO

Ulosvaluva vesi aiheutaa laitteelle vahin-
goittumisvaaran. P&4stéa likavesi ja jéljelld
oleva tuorevesi valumaan pois, ennen lait-
teeseen kohdistuvia toita.

Hairididen sattuessa, joita ei voida poistaa
tdman taulukon avulla, on kutsuttava asia-
kaspalvelu paikalle.
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Hairiot

Hairio

Korjaus

Laitetta ei voida kaynnistaa

Tarkasta, onko virtapistoke liitetty verkkoon.

Pistorasian sulake liian pieni, etsi sopiva pistorasia.

Riittamaton vesimaara

Tarkasta raikasvesitaso, tarvittaessa taydenna sailio

Puhdista raikasvesisailion kuulaventtiili.

Tarkasta raikasvesisailion kunnollinen istuvuus ja kiinnitys.

Raikasvesisailion suodatin tukkeutunut, puhdista suodatin.

Veda harjojen ylapuolella olevat vedenjakolistat ulos ja huuhtele ne vedella.

Tarkasta, etta letkut eivat ole tukkeutuneet, puhdista tarvittaessa.

Riittdmaton puhdistustulos

Tarkasta harjojen kuluneisuus, vaihda ne tarvittaessa uusiin.

Kayta likaantuneisuuteen ja lattian pinnoitteeseen soveltuvia harjateloja.

Harjat eivat pyori

Tarkasta, estaako vieras esine harjojen py0Orimista, tarvittaessa poista esine.

Ylivirtasuojakytkin on lauennut. Ylivirtasuojakytkin palautuu itsestdan toiminta-asentoon maks. 1
minuutin kuluttua.

Laite tarisee

Vaihda harjatelat, kun ne eivat ole enaa pyoreita.

Tekniset tiedot

1.783-320.0 1.783-321.0

1.783-320.0
Teho
Nimellisjannite VHz |220..240/1~50| 230/1~60
Keskimaarainen tehonotto w 1300
Harjamoottorin teho w 2100
Suurin sallittu verkkovastus Ohmia 0.396+j0.248
Suojatyyppi IPX4
Tyodleveys mm 400
Harjan halkaisija mm 96
Harjan kierrosluku 1/min 1100
Mitat ja painot
Teoreettinen pintateho m?/h 400
Puhdasvesisailion tilavuus I 10
Pituus (ilman tyontdkahvaa) mm 490
Leveys mm 460
Korkeus (ilman tyontékahvaa) mm 250
Paino (ilman sailién siséltéa, ilman harjoja) kg 38
Mitatut arvot EN 60335-2-67 mukaisesti
Téarinakokonaisarvo kadet m/s? <2,5
Epavarmuus K m/s? 0,2
Aanenpainetaso L,, dB(A) 73
Epavarmuus K, dB(A) 1
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Tarvikkeet

Tilausnro -
X
g |
X -
Harjatela, punainen (keskikova, va- |Herkkien tai vain vahan likaisten lattioiden puhdistamiseen. 4.762-249.0 |1 2
kio)
Harjatela, vihrea (hiova) Erittdin likaantuneiden lattioiden puhdistamiseen. 4.762-252.0 |1 2
Harjatela, oranssi (korkea/matala) |Rakennepohjien (varmuuslaattojen yms.) harjaukseen. 4762-251.0 |1 2
Harjatela, valkoinen (pehmea) Lattioiden kiillottamiseen. 4.762-250.0 1 2
Telakankaan kiinnitysakseli Telakankaan kiinnittamiseen. 4.762-228.0 |1 2
Laikka, erittdin pehmed, valkoinen |Herkkien lattioiden puhdistamiseen ja kiillottamiseen. 6.369-727.0 |1 2
Laikka, pehmea, keltainen Lattioiden kiillottamiseen. 6.369-724.0 1 2
Laikka, keskipehmed, punainen Hieman likaantuneiden lattioiden puhdistamiseen. 6.369-726.0 |1 2
Laikka, kova, vihrea Normaalien tai erittain likaisten lattioiden puhdistamiseen. 6.369-725.0 |1 2
Mikrokuitutela Harmaaharsojen poistamiseen 4.114-003.0 |1 2
Jatkokaapeli 20 m 6.647-022.0 |1 1
EY-vaatimustenmukaisuus-
vakuutus Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tama vakuutus ei ole enaa voimas-
sa.

Tuote: Lattiapuhdistin

Tyyppi: 1.783-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)

2014/30/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2—-67: 2009

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johto-
kunnan puolesta ja sen valtakirjalla.

;/27 ) — W {esec
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentointivastaava:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/01/01
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mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Korjaamme takuuaikana mak-
sutta lisdvarusteissa mahdollisesti ilmen-
neet hairidt, mikali ne ovat aiheutuneet ma-
teriaali- ja valmistusvirheista. Takuutapa-
uksessa pyydamme ottamaan yhteyden
ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai la-
himpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

Varaosat

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja vara-
osia. Ne takaavat laitteen turvallisen ja hai-
riéttdman toiminnan.

Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivus-

tolla www.kaercher.com.




Mpiv XpnOIMOTIOINCETE TN OU-
A |!L!]—| OKEUR 000G yia TTpwTn Qopd, dia-
BaoTe aQuTEG TIG TIPWTOTUTTEG 08NYiEG XPN-
ongG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPA-
TAOTE TIG yIa HEAAOVTIKA XPrioN 1 yia Tov
ETTOMEVO IOIOKTATN.

Mivakag TepieXopévwyv

YTodeifelg aoc@aleiag . . . . . .. EL 1
Aeimoupyia . . ... EL

Xpron cUP@wWva Pe TOUG Kavo-

VIOUOUG ..o oo EL 1
MpooTtacia mepIfdAlovTog ... EL 1
2ToIXEIa XEIPIOWOU . . . . ... ... EL 2
Mpiv TNV gvepyoTroinon .. . ... EL 2
Aeiroupyia . . ... EL 2
MeTaopd . ... ..o EL 4
AtroBAKeuon ... ... EL 4
®dpovrida kal guvTApnon. . . . . EL 4
BAGBEG. . .o EL 4
TexvIK& XOpOKTNPIOTIKA. . . . . . EL 5
E€aptAuata. .............. EL 6
ARAwON ZuppdpPPWOng Twv

EK .o EL 6
Eyyonon ................. EL 6
AVTAAAGKTIKG . . ..o EL 6

Ytrodeifeig ao@aleiag

Mpiv a1Td TNV TTPWTN XPOoN TOU UNXaviua-
T0G dIaBACTE KOl KATOTTIV TNPEITE TIG 0BNYieg
o€ auTo TO €YXEIPIOIO KABWG Kal OTO GUVN-
MEévo évTuTro UTTOOELIEEWV aa@aAEiag yia un-
XaVIKEG OKOUTTEG, 5.956-251.0

Etritreda ac@aleiag

A KINAYNOX

Ymoodeiéeis yia Gueoa eTarreiAoUuEVo Kivou-
VO, 0 OTTOI0G UTTOPET va €xEl WS CUVETTEIA
ooBapd 1 Bavdaoiuo Tpauuatiouod.

AN [IPOEIAOINOIHEH

Yrmrodeieis yia pia duvnTika emkivéuvn ka-
TAoTAON, N OTTOIa UTTOPEI VA EXEl WS TUVE-
mela ooPBapd i Bavaaciuo TpauuUaTioud.

AN MPOXOXH

Ymooeién yia pia evoexouévwe emmikivouvn
Kardoraon, n ormoia utropei va odnynoel o
gAappd Tpauuariouo.

TMPOXOXH

Ymodeién yia uia duvntika emmikivouvn Kartd-
aTaon, n orroia UTTOPEI va EXEl WS OUVETTEIA
UAIKES Cnieg.

H ouokeun xpnoiJoTToIEiTal yIa TOV UYPO
KaBapiopo i To yuaAiopa eTTiTredwy daTTé-
Owv.

AuUo avTiBeTng KaTelBuvong KUMVOPIKEG
BoupToeg kabapidouv To dATTEdO e TN Bo-
NBeia Tou TTPOcBeTOU UYPOU KABAPIGUOU.
To mAdTOG epyaaiag Twv 400 mm kai n d¢-
Eapevr péakou vepou pe xwpnTikotnTa 10
| emTpéTTouv £vav atroteAeopatiké kabapi-
OMO.

H olvdeon pe To dikTuo TTApPOXHG PEUPOTOG
EMTPETTEI JIa UYPNAR a1Tddoaon Xwpig TTepI-
OpPICUO OTN JIGPKEIa XPAONG.

Ymodei§n:

Avdaloya pe Tnv ekAoTOTE Epyaacia kabapi-
OpoU TO PNXAvnua PTTopei va eEOTTAIOTET JE
S1G@opa eEapTANATA. ZNTAOTE TOV KOTAAO-
YO UaG N ETTIOKEPTEITE PaG 0TO OIAdIKTUO
oTn d1eubuvon www.karcher.com.

XpAon cuppwva JE TOUg
KOVOVIOHOUG

XpPNOIYOTTOIEITE AQUTA TN UNXAVIKA GKOUTTA

QATTOKAEIOTIKA KAl HOVO GUHPWVA E TA

oToixeia o' auTtég TIG odnyieg xeIPITUOU.

— To pnxdvnua emTpETTETAI VA XPNOIUO-
TrolgiTal yévov yia Tov Kabapiopd Asiwv
OaTTéSWVY WN euaiocBnTwy oTNV UYpaGia
] 0TO YUGAIOUQ.

H Beppokpaaia xpriong KUPaiveTal pe-
Tagu +5°C kai +40°C.

— H ouokeun dev gival KaTaAANAN yia Tov
KaBapIopo TTaywuévwy datrédwy (TT.X.
Wuyeiwv).

— H ouokeun emtpémeral va eoTTAICETaI
MOvoV e yVvAOIa EEAPTANATA KAl QVTAA-
AQKTIKG.

— H ouokeun €x€l KOTOOKEUQOTET yIa TOV
KaBapIouo dATTEdWY ETWTEPIKWV XW-
PWV A QVTIOTOIXO UTTOOTEYAOUEVWY ETTI-
@avelwyv. Ze GAAoug TouEeig epapuoyng
TIPETTEI VA ECETOCTEN N XPAON EVAAAQKTI-
KWV BoupTowy.

— To unxavnua dgv TTpoopileTal yia Tov
kaBapiopod dnuoaiwyv odwv.

— H ouokeun auTh TTpoopieTal yia TTay-
YEAUATIKA Xprion, TT.X. YIa EpyacTipia,
€0TIATOPIO KAl KABAPIGUO KTIPiWY, JE TA
eykekpipéva atréd Tnv Karcher e€aptn-
MOTO KOl QVTOAAQKTIKG.

NMpooTacia repiBadAAovrog

ITa UAIKG ouokeuagiag gival ava-

@ KUKAWOIPA. Mnv TTETATE TIG OU-
%6 OKEUAOIEG OTA OIKIOKA ATTOPPIl-

paTa, aAAd o€ €10IKO oUoTNUa

ETTOVAYXPNTIPOTIOINONG.

O1 TTOAIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV
AVAKUKAWGIUa UAIKE, Ta oTToia
Ba TpETTEl va ETAQEPOVTAIl OE
oUoThUa ETTAVAYPNOIYOTTOIN-
ong. O1 ytratapieg, Ta Addia kai
mapopolia UAIKG Bev ETTITPETTETAI
va KaTaAfjyouv oTo TrepIBAAAov.
MNa 1o Adyo autdv n didbeon TTa-
AILOV CUCKEUWYV TTPETTEI VA YiVETAI
0€ KaTGANAQ ouaTApaTa GUAAOH
vns.

Ymodeieig yia Ta ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANpOQopiEg yia Ta ouoTa-
TIKG UTTOPEITE VO Bpeite oTn dielBuvon:
www.kaercher.com/REACH
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2TOIXEia XEIPICHUOU

14

Kuhivdpikr Bolptoa

MAAKTPO aAAayng BoupTowv

Tpoxog petagpopdg

AykioTpo avakou®iong ¢€AEng

AaBr peTagopdg

AlakdTTNG dloAUpaTOG KaBapiopou

AlakdTTNG PETAdOoONG Kivnang Boup-

TOWV

8 Zmipiyda TpoxoU PETAPOPAG

9 PeupatoAqTITNG

10 KAgidwpa Aaprig wénong

11 KdAuppa doxeiou kaBapou vepou

12 Aoxeio kaBapou vepou

13 ZtApIyda oTdBueuong

14 TIAAKTPO aTTacPANIGNG TPOXOU PETAPO-
pag

AvayvwpIoTIKO XPWHATOG

— Ta xeipiotipia yia Tn diadikacia kaba-
pIoUOU ival KiTpIva.

— Ta xeipioTrpia yia T CUVTAPNON Kal To

o€pPIg gival avoIkTa yKpila.

NO OB~ WN =
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Mpiv TNV gevepyoTToinon

ZuvapuoAdéynon tng Aafng
HETAPOPAG

TMPOZOXH

Kivéuvog {nuiag. Kard tnv tormobérnon un

HayKWVETE TO KaAwdio.

= Q0noTe 10 pavralo NG Aaprg wlnong
TTPOG Ta TTAVW.

= TOTTOBETAOTE KATAKOPUQPA TO KATW WITO
NG AaBAG WONONG Kal aoPaAioTE TNv.

= Eiodyete 10 €TAvw pIcd NG AaBng
wenong oT1o KATW HIGO.

EL -2

= Eiodyete Tov KoxAia, BIBWATE TNV a0TE-
poeidn Aapn kal oQigTe TNv.

= 21EPEWOTE TO KOAWDIO OTO AYKIOTPO KO-
Awdiou Tng Aafrg wbnong.

TomoBéTtnon BoupTowyvV

Mpiv Tn B€0n o€ AeiToupyia TTPETTEI va TOTTO-

BeTnBoUV o1 BoupToeg (BA. "Epyacieg ou-

vripnong").

Ymwodeign:

MNa Tnv dueon atrevepyoTToinon Tou Pnxavi-
opoU Kivnong Twv BoupTowy aQroTe EAEU-
Bepo TO BIOKOTITN KivNoNng TwV BOUpTOWV.

MARpwon pe UAikd AsiToupyiag

AN\ [IPOEIAOIIOIHEH

Kivouvog BAGBng. Xpnaiuotroieire uévov ta
OUVIOTWUEVA aTToppuTTavTIKa. MNa aAAa
aTTOPPUTTAVTIKA, O XPNOTNS QEPEI TNV EUBU-
v yia Tov auénuévo kivouvo AEIToupyikng
aoQdAsiag, aruxnuarog Kai peiwuévng o-
dpkela {wn¢ TS CUOKEUNS. XpNOIUOTTOIEITE
UOVO aTTOPPUTTAVTIKA TTOU OEV TTEPIEXOUV
OI1aAUTES, UOPOXAWPIKO Kai uOPOPBOPIKO
oéu.

Ad&Bere urown Tig utrodeiéeic aopalsiag
OTO QITOPPUTTAVTIKO.

Ymodeign:

Mnv XpNnOIKOTIOIEITE ATTOPPUTTAVTIKA TTOU
a@pifouv TTOAU.

MpoTeivopeva aTTOPPUTTAVTIKA:




Xpnon ATropputra-
VTIKO

KaBapiopdg ouvtipnong  |RM 746

OAwv Twv avBekTIKWV oTo  |RM 780

VvEPO daTTESWV

KaBapiopdg ouvtipnong |RM 755 es

YUQAIOTEPWV ETTIPAVEIWV

(T1.X. ypaviTng)

KaBapiopdg cuvtipnong  |RM 69 ASF

Kol Bagikég kabapioudg Bio-
HNXAVIKWY dOTTESWV

KaBapiopdg ouvtripnong  |RM 753
Kal Bacikdg KaBapIiopog

TTAOKWV a1rd AeTTTOUG AiBoug

KaBapiopdg ouvtripnong  |RM 751
TTAOKISIWV O€ XWPOUG UYIEI-

VAg

KaBapiopdg kai atmroAupav- |RM 732
On O€ XWPOUG UYIEIVAG

Agaipeon emioTpwong yia  |RM 752

0aTTeda avOEeKTIKG OTA OAKA-

Nia (m.x. PVC)

Agaipeon eTTioTpwong pou- |RM 754

oauda

= AvoifTe To KGAUPUQ Tou doxeiou kaba-
poU vepou.

= [epioTe pe peiypa vepou Kal aTToppUTTQL
vTiKoU. MéyioTn Bepuokpaaia uypou
50 °C.

= KAeioTe 10 KGAUpPa Tou doxeiou kaba-
pou vepou.

0dnynon oTov TOTTO Epyaciag
= TotmoBeTroTe KAaTakdpua Tn Aafn
wOnong Kal acPaAioTe Tnv.

= Eiodyete Kal ao@aAioTE TOUG AEOVEG
TWV TPOXWV PETOPOPAG OTIG OTTEG TNG
OUOKEUNG.

=> [cipeTe TN CUOKEUN KAl WOACTE TNV HE
TOUG TPOXOUG PETAPOPAG TTPOG TO ON-
Heio epappoyng.

2TOV TOTTO £QPAPHOYNAG:

= [MiéoTe TO TTAAKTPO aTTaCPAAIoNG TOU
TpoxoU PETa®OpPAg Kal TPaBRETE Tov.

= EI0AyeTe TOUG TPOXOUG UETAPOPAS WG
TO TEPUA OTO GTAPIYUA TPOXWV PETAPO-
pag.

20vdeon e 10 SikTUO

A KINAYNOSX

Kivduvog¢ nAekrporrAnéiag.

lMpiv ammé KGOe xpran eEAEyETE TO NAEKTPIKO

kaAwdio yia Tuxov ¢nuiég. Mnv xpnoiuortrol-

&€iTE TN OUOKEUN, €av TO KaAwWSIO givar eAar-

TwUaTikO. AvaBéare o€ KATTOIOV NAEKTPOAG-

YO va QVTIKQTaoTHOEl TO EAQTTWATIKO Ka-

Awbio.

NMPOXOXH

Kivduvo¢ {nuiég!

Acev emimpémrerai n urépfaon tng PEYIoTnS
EMTPETOLEVNS avTioTaonS SIKTUoU OTo On-
Heio nAekTpikng auvdeanc (BA. Texvikd xa-
PaKTNPICTIKG). Edv Sev giote BéBaior yia Tnv
avrioracn dIKTUOU OTO Onueio ouvdeang,
ETTIKOIVWVNOTE UE TNV ETAIPEIQ NAEKTPOOOTN-
ong.

Xpnoiuotrolgite KAAWSIO TTPOEKTACNS UE
emmapkn oiaroun (BA. "Texvika xapaktnpl-
oTIKA") Kai EETUAIYETE TO eVTEAWS aTTé TO TU-
yrmavo.

= KpepdoTe 10 GKPO TNG TTPOEKTOCNG TOU
KaAwdiou oTo AYKIOTPO aAvakoUPIong
EAGNG.

= BdAte 10 @I oTNV TTPIO.

A KINAYNOX

Kivduvoc¢ tpauuariouot Adyw nAektporrAn-

éiag a6 BAGBn oro kaAwdio ouvdeong ue

70 OiKTUO. MnV emITPETTETE OTO KAAWSIO

ouvoeans va épBel o€ TTaQn UE TIS TTEQI-

OTPEQPOLIEVES BOUPTOES.

MNMPOXOXH

Kivduvog Cnuiwv. Na kaBapioud oric

GKPEG, TOTTOBETAOTE TH GUOKEUN LIE TOUS

TPOOTATEUTIKOUS TPOXOUS OTOV TOIXO.

MéBodog kaBapiouol
KivoTE TN CUCKEUN EPTTPOG TTiIoCW

= TotmoBeToTE KATAKOPUPA TN Aafn
wlnong ka1 ag@aAioTE Tnv.

= Mi€oTe TN AaBn WBNONG TTPOG TA KATW
KQI TTEPIOTPEWTE TNV TTPOG TN B€an TTou
EM@aviCeTal TTOPATTAVW.

= EvepyotroifoTe Tn ouokeun (BA. "Kaba-

PICHOG") KOl OTTPWETE TN CUCKEUN
EUTTPOG TTIOW OTNV UTTO £TTECEPYATia
EMQPAVEIQ.

KivioTe Tn ouokeun mépa dwhe

TTAEUPIKA

= TomoBeTAoTE KAaTakdpuPa TN Aafn
wenong kar ac@aAioTe TNv.

EL -3

= [li€oTe TN AaBr WONONG TTPOG TA KATW
KaI TTEPIOTPEWTE TNV TTPOG TN B€an TTOoU
ePgavideTal TTapaTTavW.

= EvepyotroinoTe Tn cuokeun (BA. "Kabao-
pIouGS".

= Kivnon Tng OUOKEUNRG TTPOG TA apl-
oTepd: [i€oTe TTPOG Ta KATW TN AdBA
wBlnong TNG apIoTEPAG TTAEUPAG.
Kivnon Tng ouokeung mpog Ta dedia:
MeéoTe TTpog Ta KATW TN AaBn wlnong
NG O€&1GG TTAEUPAG.

Ka@apiopog

= 2nNKWOoTE To pavTtaho TG Aapng wbnang
Kal JETAKIVAOTE TN AaBr wlnong aTto
KatdAAnAo UWog epyaciag.

= EvepyoTtroinoTe Tig BoUpTOEG UE TTiECN
TOU JIaKOTITN Kivnong Twv BoupToWwv.

= EvepyotroinoTe Tnv Uypavan Twv Boup-
TOWV WE TTiean Tou dIaKOTTN dIoAUpa-
TOG KaBapiopou.

= OO0nynoTe TN GUCKeUR We TN Aafr wen-
ong €TTAvw oTnV UTTé KaBapioud TIPa-
vela (BA. "MéBodog kabapiouou™).

MPOXOXH

Kivduvog BAGBns arnv emiotpwon oarré-

oou. Mnv xpnoiuortroieite Tn cUOKeUn £TTi

TOTTOU.

MuaAiopa

= 3InKWOoTe To pavtaho TG AafRg wnaong
Kal JETAKIVAOTE TN AaBr wlnong aTto
KaTaAANAo Uyog epyaaiag.

= EvepyotroifaTe TG BoUpTOEG pE TTiEGN
TOU BIAKOTITN Kivnong Twv BoupTowV.

= OdnynRoTe TN OUOKeur PE TN AaBr) wen-
ong €Tavw oTnv UTTé Kabapioud TIPa-
vela (BA. "MéBodog kabapiouou”).

TIPOXOXH

Kivduvog BAGBns arnv emiotpwon oarré-

oou. Mnv xpnoiuortroieite Tn cUoKeun 1Tl

TOTTOU.

Ymoédeign:

o 10 YUGAIoUa KATW aTTo ETTITTAQ UTTOPEITE

va aQaipéaeTe To OOXEI0 PPETKOU Kal Bpw-

MIKOU vepPOU.

21don Kal 0éon ekTOG AsiToupyiag

ATtreAeuBepwoTe TO SIOKOTITN SIOAUPQ-

TOG KaBapiopou.

AtreAeuBepwaTe TO SIAKOTITN Kivnong

TWV BOUPTOWV.

TotroBeTACTE KATAKOPUPQ TN AaBn

wenong kar acQaAioTe TNv.

BydaATe 1o KaAwdI0 atrd TV TTpIla.

v v vV
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Exkkévwon Tng degapevng @péokou
vepOU

= XnKWaoTe Tn degapevr PPETKOU veEPOU
KOl JETAPEPETE TNV OTO XWPO ATTOPPI-
yng.

A& [IPOEIAOINOIHEH

TMpocéére i TOTTIKES TTPOOIAYPAPES VIa TNV

emeepyaaia Twv Uypwv AULGTWy.

= A@aipéoTe TO KATTAKI o110 T SEaPEVN
@pEOKOU vePOU Kal XUOTE TO UYPO YEoWw
TNG QUAGKWONG.

AN NPOXOXH

Kivduvog rpauuariouot kai BAGBng! Kard

N HETAQopd AdBere umrdywn 1o BApog NS

OUOKEUNG.

= [a Tn peTapopd eTdvw o€ dXNUA
ao@aAileTe TN cuoKeun évavtl oAioBn-
ang.

MNa g€oikovéunan xwpou n Aapni wénong

MTTOpEi va KAgigel ) va atroouvapuoAoyn-

Oci:

= XahapwoTe TIG aoTePOEIBEIG AaBEG TNG
oTepéwong TG Aafrg wenong.

=2 ZeBIdwoTe TIG aoTepoeldeig AaBég, EeBI-
OWOTE TOUG KOXAIEG KOl aQaIPETTE TO
ETAVW W06 TNG AaBng wlnong.

Atrofikeuon

&N MPOXOXH

Kivduvog tpauuariouot kai BAGBng! Kard
TNV ammobnkeuon AaBere urown 1o BApog
TNC OUOKEUNG.

H ouokeun auTr PTTopei va atrobnkeUeTal
MOVO O€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

= AvoifTe TO BonONnTIKO OTAPIYUA OTAD-
MEuUoNG.

= ZInKWOoTe To pavTaAo TnG Aaprg wnong
Kol yeTaKIVAoTE TN AafA wlnong Tavw
atrd TN OUCKEUR TTPOG TV KatelBuvon
NG deEapevng PpEoKOU vePoU Kal TTPOG
Ta KATW KAl OTN OUVEXEIQ a0@aAioTe
nv.
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= ATTEVEPYOTTOINOTE T CUCKEUR OTTWG
ATTEIKOVIZETAI TTOPATTAVW.

Ymodeign:

Ma TNV TaveKKivnan onNKWaoTE TO HAVTOAO

NG AaBrig wlnaong kai yeTakivrioTe Tn Aafn

wenang Tpog Ta Tavw. KAgiote 1o Bonbn-

TIKO OTAPIYMa 0TABuEUONG.

®povrida kKal cuvTApnon

A KINAYNOZX

Kivouvog nAektpomAnéiag!

Kivduvog rpauuariouou!

lpiv a6 kGO epyadia oTn oUCKeUN QTTo-

OUVOEETE TTAVTA TO QIS aTTO TNV TTPIla.

NMPOZOXH

Kivduvog¢ BAGBns arn ouokeun Adyw Tou

eéepxouevou vepod. lNpiv arrd Tic epyacies

OTN OUOKEUN EKKEVWOTE TO BPWUIKO VELO

Kai 10 utTéAoITTo Kabapd vepo.

Mpdypaupa ouvripnong

MeTd TnV epyaocia

NMPOZXOXH

Kivouvog BAGBng. Mnv wekadere mn ou-

OKEUN UE VEPO Kal UNV XPNOILIOTTOIEITE ICYU-

P4 aITopPUTTAVTIKA.

= AdeidaTe Tn deauevn PpETKou vepoU.

= [epioTe TN de€apevh epEoKou vepou PE
KaBapd vepd kal EETTAUVETE TN GUOKEUN,
yla va aTro@UyeTe TN dnuioupyia atroBé-
gEwV.

= Ag@aip£oTe 10 UTTOAOITTO VEPS aTTd TN O€-
Eapevr) ppéakou vepou.

= EA&yETe TO HOVWTIKO BAKTUAIO TNG OPal-
pIKAG BaABidag aTn de€apevr @péokou
vePOU.

= A@noTe Tn Oe€apevr va OTEYVWATEI TIPIV
TN OQPAYICETE, WATE VO ATTOPUYETE TN
duooayia.

= KabBapilete eEWTEPIKA TO NXAvNUa YE
TTavi Bpeypévo o diGAupa ATTIOU OTTOP-
puTTaVTIKOU.

= EA&yETE TOV EUKAPTITO CWARVA avappo-
(Nong yia Tuxov dIappoES, avTIKATa-
OTAOTE TOV €AV Eival aTTOPAITNTO.

EL -4

= KabBapioTte 10 X€iAOG KATAVOUAG TOU Ve-
pou TTavw ato TIg BoupToEeg, TPABRNETE
TO £EW Kail EETTAUVETE TO pe vepd KaTd
TTEPITITWON.

Mnviaiwg

= KabBapioTte Tn orpayya Twv BoupTowV.

ETnoiwg

= AmeuBlveaTe 0TV UTINPETia e§uUTTNPE-
TNONG TTEAQTWV yIa TOV TTPOdIaypaAUHE-
VO €AeyXo.
Epyaoieg ouvtiipnong
AvVTIKATAOTOON TWV KUAIVEPIKWV
BoupToWV
= ToTroBeTACTE TN GUOKEUN OTO TTAAI.
= [li€oTe TO TTANKTPO AVTIKATACTOONG TWV
BoupTowv Kal TAUTOXPOVA PETAKIVAOTE
TOV KUAIVOPO TTPOG TA KATW.

= Tpapnére Tpog Ta £§w TOV KUAIVOPO
BoupTowv.

= Eiodyete kal ao@alioTe TOV KUAIVOPO
NG BoUpTOOG OTOV UTTODOXEQ.

Z0pBacn ouviRpnong

Mo Tnv a&161ToTn AsIToupyia TNG CUOKEUAG,
UTTOPEITE VO CUVAWETE CUPPBACEIS CUVTAPN-
oNG YE Tov apuddIo avTITTPOoWTTO TIWAACE-
wv/oépPIg.

AVTITTAYETIKA TTPOCTACIA

>€ TTEPITITWAON KIVOUVOU aTTd TTAYETO:

= EkkevwoTe Tn de§auevr) @pETKOU Ve-
pou.

= [li€oTe 1O BIOKOTITN dlaAUpATOG KaBapI-
OpoU, £wg OToU va ekpeUOEl OAO TO Ve-
po.

= ATOBETETE TO PNXAVNUA OE XWEO TToU
TTPOCTATEUETAI OTTO TOV TTAYETO.

BAdBeg
A KINAYNOZ
Kivduvog¢ nAektpormrAnéiag!
Kivduvo¢ rpauuariouod!
lpiv amré KGOe epyaadia oTn oUOKEUN arTo-
ouvdéete Tavra 10 QIS arTo TNV mpila.
TMPOXOXH
Kivéuvog BAGBnS orn ouokeun Adyw Tou
géepxouevou vepod. lMNpiv armré Tig epyaacies
OTN OUOKEUN EKKEVWOTE TO BPWUIKO VEPO
Kai 1o utréAoitro Kabapd vepo.
>¢e epimTwaon BAaBwv, ol oTToieg Oev PTTO-
POUV VO AVTILETWTTIOTOUV JE T BorBeia au-
TOU TOU TTiVaKQ, KAAEQTE TNV UTTNPETIa TE-
XVIKNG £EUTTNPETNONG TTEAATWV.



BAdBeg

BAdpn

AvVTIMETWTTION

H ouokeun dev ekiva

EAéyETe eav BpiokeTal TO QI aTNV TTPICa.
H mrpooTacia tng Tpidag eival TToAU XapnAnf, avalntioTe pia KatdAAnAn tpica.

AVETTOPKNG TTOOOTNTA VEPOU

EAéyETe TN 0TABUN TOU KOBaPOU vEPOU, CUPTTIANPWOTE €AV Eival ATTapaiTnTO.

KaBapiaTe Tn a@aipiki BaABida Tng de€auevig gpéokou vepou.

EAEyETE TN CWOTA €QAPUOYA TNG OECAUEVAG PPETKOU VEPOU OTN GUCKEUN.

dpayn oo iATpo TNG deauevig PPETKOU vePOU, KaBapioTe TO PIATPO.

KaBapioTe 10 Xeihog KaTavOuRg Tou vepoU TTAVW aTTO TIG BoUPTOES, TPARAETE TO £EW KAl EETTAUVETE
TO pe vepo.

EAEyETE TOUG EUKAPTITOUG OWANVEG YIa TUXOV EUTTAOKEG, KABAPIOTE TOUG €AV Eival ATTOPAITATO.

Mn IKavoTToINTIKO atroTéEAETUA KaBa-
piopou

EAEyETE TOV EUKAUTITO CWARVA avappoPnong yia TUXOV dIApPOES, AVTIKATOOTACTE TOV €4V gival
atapaitnTo.

XpnOIYOTTOIROTE TIG KATAAANAEG KUAIVOPIKEG BOUPTOEG avAAoya e TO €i60G TwV PUTTWYV KAl TNV £TTi-
oTpwaon Tou datrédou.

O1 BoupToeg dev TTEPIOTPEPOVTAI

EAéyETe, edv kaTTOI0 E€vo oWpa PTTAOKAPEI TIG BOUPTOEG, ATTOPAKPUVETE TO €AV UTTAPXEI.

Evepyotroibnke o TpoaTaTeuTIKOG OIAKOTITNG PEUMATOS dIaguyrg. O TTpooTaTEUTIKOG SIGKOTITNG
PEUATOG BIAPUYNG ETITPETTEI TN AEITOUPYIQ PETA TNV TTAPOSO £VOG AETTTOU TO TTOAU.

To pnxdavnua doveitai

O1 KUAIVOPIKEG BOUpTaEG deV gival GTPOYYUAEG. AVTIKOTAOTHOTE TIG KUAIVOPIKEG BOUPTOEG.

TeXVIKA XOpAKTNPIOTIKA

1.783-320.0 1.783-321.0

1.783-320.0
loxug
OvopaaoTikn Tdon V/Hz | 220...240 / 1~50 230/ 1~60
Méan 10x0g e106d0u w 1300
loxUg kivnTpa BoupTowyv w 2100
MéyioTn emITPETOUEVN AvTiaTACN SIKTUOU Ohm 0.396+j0.248
Eidog mrpooTaciag IPX4
EUpog epyaoiag mm 400
AlGueTpog BoupTowv mm 96
TaxutnTa TEPICTPOPRG BOUPTOWV 1/min 1100
AlaoTdoeig kKai Bdpn
OewpnTIKA eTIQaveIakh amdédoon m?/h 400
'Oykog deapevig PpETKou vepoU I 10
MAkog (xwpig Aafr) HETAPOPAG) mm 490
MAGTog mm 460
“Ywog (xwpig Aapr peTagpopdc) mm 250
Bdpog (kevr de€apevr], xwpic BoUpToEg) kg 38
MeTpoupeveg TipéG katd EN 60335-2-67
>ZUVOAIKN TIA Kpadaopwy o€ Bpaxioveg m/s? <2,5
ABepaidtnTa K m/s? 0,2
Emtpemmopevn o1dBun nXNTIKAG 10X00G L s dB(A) 73
ABepaiotnTa K\ dB(A) 1
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KUAIVOpog BoupTowy, KOKKIVOG (Ué- |Ma Tov KaBapIouS eAa@pd Acpwuévwy dattédwy ) euaiodnTwy  |4.762-249.0 |1 2
00g, OTAvVTap) OATTEDWV.
KUAIvOpog BoupTtowy, TTIPACIVOG MNa Tov KaBapIGUS TTOAU AcpwHévwY OATTESWV. 4.762-252.0 |1 2
(kOkkor)
KUAIVOpOG BoupTowv, TTOPTOKAAI MNa 1o Tpiyiyo datrédwyv Pe uen (TTAAKAKIO ao@aAEiag KTA.). 4.762-251.0 |1 2
(UYnAd¢/xaunAsg)
KUAIvOpog BoupTowyv, AeUkdG (HaAa-|Ma tn oTiABwon datrédwy. 4.762-250.0 |1 2
KOG)
Afovag TTepIauxeviou KUAIVOpwWY lNa v uttodoxr pagIAapIwV KUAiVOpou 4.762-228.0 |1 2
KeToég, TTOAU HaAakog, Aeukog MNa Tov kaBapioud kai oTIABwan uaigbATWY daTrédwv. 6.369-727.0 1 2
Aiokog, HaAAKOG, KITPIVOG MNa ™ oTiABwaon daTTédwv. 6.369-724.0 |1 2
Ketoég, uéTpiag okAnpoTNTAG, KOKKI- (Ma Tov KaBapIopd eAappd Aepwpévwy dATTESWV. 6.369-726.0 |1 2
VoG
Aiokog, OkKAnNpog, TTPACIvog MNa Tov KaBapIouo PETPIA WG TTOAU AepwHEVWV BATTEBWV. 6.369-725.0 |1 2

KUAVOpOG PIKpOivwV

MNa v ammoudkpuvon yKpi¢wv pUTTwv

4.114-003.0 1 2

KaAwdio TpoékTaong 20m

6.647-022.0 |1 1

ARAwon Zuppdépewong Twv
EE

Ala Tng TTapouong dnAwvoupe 6T TO PnNxa-
VNUQ TTOU XapaKTNPIETal TTAPOKATW, PE
Baon Tn oxediaon Kal TNV KOTOOKEUN TOU,
uTrd TN Mop@n TTou diaTiBeTal oTnVv ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG ATTAUTHOEIG
aAoQAAEiag Kal UYIEIVAG TwV 0dNyIwv TNG
EE. H TapoUca drAwon tradel va IoXUEl O€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINTEWY TOU UNXavh-
HaTOG XWPIG TTPONYOUEVN CUVEVVONON
padi yag.

Mpoidv: >uoKeur) KaBapiopou daTré-
dwv
To1rog: 1.783-xxx

TxeTIKEG 0Bnyieg Twv EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EE

E@appoofévra evappoviouéva rpoTu-
™o

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335—1

EN 60335-2—-67: 2009

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

E@appooBévra eBvikd TpoTUTTA

O1 uTToYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAR Kal
ME TTANPEEOUTIO OTTO TO BIOIKNTIKG OUNBOU-

Ao.
G W eisec

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

YTrelBuvog eyypapwy TEKUNPIWOoNG:
S. Reiser
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Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/01/01

EL

Eyyunon

>€ KGBe xWpa 1oXUoUV oI 6pol eyyunong
TTOU €KOOONKAV aTrd TNV ApuodIa AvTITIPO-
owTreia pag. AvaAappdavoupe Tn dwpedv
atrokardoTacn otrolacdrmote BAGBNG oTn
OUOKEUN 006, EpdooV oQeileTal O€ aoToXia
UAIKOU ] KQTAOKEUNG, EVTOG TNG TTPOBECUi-
QG TTou opieTal TNV €yyUNOT. Z€ TTEPITITW-
on TToU €TMOUYEITE va KAVETE XPron TNG £y-
yunaong, TTapakaAoUpe atTeubuvBeiTe pe Tnv
atrédeign ayopdg 01O KATAGTNMA ATTO TO
OTTOi0 TTPOUNBEUTAKATE TN CUCKEUNA 1 OTNV
TANCIEaTEPN £E0UTIOdOTNUEVN UTTNPETIA
TEXVIKAG EEUTTNPETNONG TTEAQTWV HAG.

AVTOAAOGKTIKA

XpnaoiyoTrolgite Jévo yvhola TTapeAKOuEVa
Kal avTaAAGKTIKG Ta oTT0ia dlacpaAifouv
TNV AoQaAr] Kal aTrpOTKOTITN AEITOUpYia
TNG OUOKEUNAG.

MAnpogopieg yia TTapeAkOuEVa KAl AvTOA-
AakTiké Ba Bpeite oTn dielBuvon
www.kaercher.com.



A Cihazulln ilk kullanimindan énce
bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

icindekiler

Guvenlik uyarilar. .......... TR 1
Fonksiyon ................ TR 1
Kurallara uygun kullanim.. . . .. TR 1
Cevrekoruma ............. TR 1
Kumanda elemanlari . . .... .. TR 2

once. ... ... TR 2
Calistirma ................ TR 2
Tasima................... TR 3
Depolama ................ TR 3
Korumave Bakim .......... TR 4
Anzalar .................. TR 4
Teknik bilgiler. ... .......... TR 5
Aksesuar................. TR 6
AB uygunluk bildirisi ........ TR 6
Garanti................... TR 6
Yedek pargalar ............ TR 6

Guvenlik uyarilari

Cihazi ilk defa kullanmadan 6nce, bu kul-
lanma kilavuzunu ve firgal temizlik cihazla-
ri No. 5.956-251.0 ile birlikte verilen emni-
yet uyarilarini okuyun ve bu uyarilara uyun

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Adir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlikeye yénelik uya-
r.

AN UYARI

Agdir bedensel yaralanmalar ya da 6lliime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
ybnelik uyari.

A& TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yoénelik uyari.

Cihaz, diiz zeminlerin 1slak temizligi ya da
parlatiimasi igin kullanilir.

Karsilikh ¢calsan iki firca merdanesi, gon-
derilen temizleme sivisi yardimiyla zemini
temizler. 400 mm galisma genisligi ve 10 lit-
re hacimli temiz su tankinin kapasitesi etkin
bir temizlik yapilmasina olanak saglar.
Elektrikle calisma modu, galisma suresi ki-
sitlamasi olmadan yiksek bir performans
ozelligi saglar.

Not:

Temizlik gérevine uygun olarak cihaz gesitli
aksesuarlarla donatilabilir. Katalogumuza
basvurun ya da internet'te www.kaerc-
her.com adresi altinda bizi ziyaret edin.

Kurallara uygun kullanim

Bu asindirma makinesini sadece bu kulla-
nim kilavuzundaki bilgilere uygun olarak
kullanin.

— Cihaz, sadece rutubete ve parlatma is-
lemlerine kargi duyarli olmayan kaygan
zeminlerin temizlenmesi igin kullanil-
malidir.

Kullanim sicakligi araligi +5V ve +40C
arasindadir.

— Cihaz, donmus zeminlerin (Orn; soguk
hava depolari) temizlenmesi igin uygun
degildir.

— Cihaz, sadece orijinal aksesuari ve ye-
dek pargalariyla donatilabilir.

— Cihaz, i¢ bolimlerdeki zeminler ya da
kapal ylzeylerin temizlenmesi igin ge-
ligtirilmistir. Diger uygulama alanlarinda
alternatif firgalarin kullanilmasi denen-
melidir.

— Cihaz, halka acik trafik yollarinin temiz-
lenmesi igin Uretilmemistir.

— Bu cihaz, Orn; el sanatlari, gastronomi
ve bina temizliginde Karcher tarafindan
onaylanan aksesuar ve yedek pargalar-
la birlikte mesleki kullanim icin uygun-
dur.

TR

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri donuis-|
tirulebilir. Ambalaj malzemelerini
evinizin ¢Opiine atmak yerine Gt
fen tekrar kullanilabilecekleri yer-
lere gonderin.

4| &9

Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme islemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri donlisim
malzemeleri bulunmaktadir. AkU-
ler, yag ve benzeri maddeler do-
gaya ulasmamalidir. Bu nedenle
eski cihazlari litfen 6ngdrilen
toplama sistemleri araciligiyla
imha edin.

Igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
icindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH
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Kumanda elemanlari

14
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Firgca merdanesi

Firca degisim tusu

Tasima tekerlegi

Cekme destegi kancasi
itme yay!

Temizlik ¢ozeltisi salteri
Firca tahrik salteri

Tasima bandinin tutucusu
Sebeke fisi

itme kolunun kilidi

Temiz su deposunun kapagi
Temiz su deposu

Park destegi

Tasima bandinin kilit agma tusu

Renk kodu
Temizlik prosesinin kullanim elemanlari
saridir.

Bakim ve servis kullanim elemanlari
aclk gridir.

Cihazi galistirmaya
baslamadan once

itme demirinin takilmasi

DIKKAT

Hasar tehlikesi. Montaj sirasinda kabloyu

sIkigtirmayin.

= itme kolunun kilidini yukart itin.

= Alt itme kolu yarisini dikey konuma ge-
tirin ve kilitleyin.

2 Ust itme kolu yarisini alt itme kolu yari-
sina itin.

=>» Civatayi igeri sokun ve yildiz tutamagi

vidalayin ve sikin.

TR -2

= Kabloyu itme kolunun kablo kancasina
sabitleyin.

Fircalarin takilmasi

Cihaz devreye sokulmadan 6nce firgalar
takilmalidir (Bkz. “Bakim ¢alismalari”).

Calistirma

Not:
Firga tahrikini hemen devre disi birakmak
icin firga tahrikinin salterini birakin.

isletme malzemelerinin
doldurulmasi

&N UYARI

Hasar gérme tehlikesi. Sadece tavsiye edi-
len temizlik maddelerini kullanin. Diger te-
mizlik maddeleri igin, igletmeci, isletme gii-
venligi, kaza tehlikesi ve cihazin kullanim
émriintin azalmasi riskini lstlenir. Sadece
¢bziicli maddeler, tuz asidi ve hidrofitiorik
asit icermeyen temizlik maddeleri kullanin.
Temizlik maddelerinin (izerindeki glivenlik
uyarilarina dikkat edin.

Not:

Asir kdpuklenen temizlik maddeleri kullan-
mayin.

Tavsiye edilen temizlik maddeleri:

Temizlik
maddesi
Suya dayanikl zeminlerdeki [RM 746
genel temizlik RM 780
Parlak st ylizeylerdeki RM 755 es
(Orn; granit) genel temizlik

Kullanim




Sanayi isletmelerindeki ze- |RM 69 ASF
minlerde genel ve ana te-

mizlik

Kiguk fayansli zeminlerde |RM 753

genel ve ana temizlik

Saglik sektoriinde genel fa- RM 751
yans temizligi

Saglk sektoriinde temizlik |[RM 732
ve dezenfeksiyon

Alkaliye karsi dayanikli her |RM 752
tiirli zeminde (Orn; PVC)

katman ayirma

Musambali zeminlerde kat- RM 754

man ayirma

= Temiz su deposunun kapagini agin.

= Su-temizlik maddesi karigsimini doldu-
run. Maksimum sivi sicakligi 50 °C.

= Temiz su deposunun kapagini kapatin.

Kullanim yerine siirug

= itme kolunu dikey konuma getirin ve ki-
litleyin.

= Tasima tekerleklerinin eksenlerini ci-
hazdaki deliklere takin ve kilitleyin.

= Cihazi yatinin ve tasima tekerlekleri
Uzerinde kullanim yerine itin.

Kullanim yerinde:

= Tasima tekerleginin kilit agma tusuna
basin ve tagima tekerlegini disari gekin.

= Tasima tekerleklerini tahdide kadar ta-
sima tekerlegi tutucusuna takin.

Elektrik baglantisinin kurulmasi

A TEHLIKE

Elektrik carpma tehlikesi.

Cihazin elektrik baglanti hattina her kulla-
nimdan énce hasar kontrolii yapin. Kablo-
su zarar gérmdig bir cihazi ¢aligtirmayin.
Zarar gérmuis kabloyu bir elektrik teknisye-
nine degigtirtin.

DIKKAT

Zarar gérme tehlikesi!

Elektrik baglanti noktasinda izin verilen
maksimum nominal empedans (Bkz. Tek-
nik Bilgiler) asiimamalidir. Baglanti nokta-
nizdaki mevcut sebeke empedansiyla ilgili
belirsizlikler olmasi durumunda Iiitfen enerji
tedarik kurumunuzla baglanti kurun.
Yeterli kesite sahip uzatma kablolari kulla-
nin (Bkz. "Teknik bilgiler") ve kabloyu kablo
tamburundan tamamen acin.

= Uzatma kablosunun ucunu, késebent
olarak cekme destegdi kancasina asin.

=>» Elektrik figini takin.

A TEHLIKE

Hasarli bir sebeke baglanti hatti nedeniyle

elektrik carpmasi sonucu yaralama tehlike-

si. Sebeke baglanti hattini dénen firgalarla

temas ettirmeyin.

DIKKAT

Hasar gérme tehlikesi. Kenara yakin yapi-

lan temizlik sirasinda, bosaltma makarala-

riyla cihazi duvara dogru emniyete alin.

Temizleme yontemi

Cihazi ileri ve geri hareket ettirin

= itme kolunu dikey konuma getirin ve ki-
litleyin.

2]

2 [tme kolunu asagi bastirin ve yukarida
gOsterilen konuma getirin.

=>» Cihazi devreye sokun (Bkz. "Temizlik")
ve islenecek ylizeye kadar ileri ve geri
itin.

Cihazi yana dogru ileri geri hareket

ettirin

= itme kolunu dikey konuma getirin ve ki-
litleyin.

2 [tme kolunu asagi bastirin ve yukarida
gOsterilen konuma getirin.

=> Cihazi devreye sokun (Bkz. Temizlik").

=> Cihazin sola hareket ettirilmesi: Sol
taraftaki itme kolunu asagi bastirin.
Cihazin saga hareket ettirilmesi: Sag
taraftaki itme kolunu asagi bastirin.

Temizleme

= itme kolunun kilidini yukari itin ve itme
kolunu rahat bir calisma yuksekligine
gevirin.

=>» Firga tahriki tusuna bastiktan sonra fir-
calari gahigtirin.

= Temizlik ¢dzeltisi tusuna bastiktan son-
ra firca sulamasini ¢aligtirin.

= Cihazi itme kolundan tutarak islenecek
yuzeye g6tirtn (Bkz. "Temizleme yon-
temi").

DIKKAT

Zemin kaplamasini igin zarar gérme tehli-

kesi. Cihazi noktada calistirmayin.

Parlatma

= [tme kolunun kilidini yukarr itin ve itme
kolunu rahat bir calisma yuksekligine
gevirin.

=>» Firga tahriki tusuna bastiktan sonra fir-
calari gahigtirin.

= Cihazi itme kolundan tutarak islenecek
yuzeye gétirtn (Bkz. "Temizleme y6n-
temi").

DIKKAT

Zemin kaplamasini igin zarar gérme tehli-

kesi. Cihazi noktada galistirmayin.

Not:

Mobilya esyalarinin altindaki parlatma ¢a-

lismasi igin temiz ve pis su tanki ¢ikartilabi-

lir.

Durma ve durdurma

= Temizlik ¢ozeltisi tusunu birakin.

=>» Firga tahriki salterini birakin.

= itme kolunu dikey konuma getirin ve ki-
litleyin.

= Elektrik kablosunu g¢ikartin.

Temiz su deposunun bosaltiimasi

= Temiz su tankini kaldirin ve bosaltma
tertibatina tasiyin.

AN UYARI

Yerel atik su isleme talimatlarina uyun.

= Temiz su tankinin kapagini gikartin ve
siviyi kertik tGizerinden bosaltin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

=>» Bir arag lizerinde tagimak igin cihazi
kaymaya karsi emniyete alin.

Yer ihtiyacini azaltmak igin, itme kolu iceri

dogru katlanabilir veya sokdlebilir.

=> Siirgi demiri sabitlemesinin yildiz kolla-
rini gevsetin.

=> Yildiz kollari s6kiin, civatalari gikartin
ve Ust itme kolu yarisini ¢ikartin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.
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=> Park destegini katlayarak agin.

= itme kolunun kilidini yukart itin ve itme
kolunu cihaz uzerinden temiz su tanki
yoéninde agagi dogru gevirin ve Kilitle-
yin.

=>» Cihazi yukarida gdsterildigi gibi durdu-
run.

Not:

Tekrar devreye sokmak icin itme kolunun

kilidini yukari itin ve itme kolunu yukari ¢e-

virin. Park destegini katlayarak kapatin.

Koruma ve Bakim

A TEHLIKE

Elektrik carpma tehlikesi!

Yaralanma tehlikesi!

Tim galismalardan 6énce cihazi elektrik fi-
sinden gekin.

DIKKAT

Disgari ¢ikan su nedeniyle cihazi zarar gor-
me tehlikesi. Cihazda ¢alismadan énce, pis
Su ve kalan temiz suyu bogaltin.

Bakim plani

Calismadan sonra

DIKKAT

Hasar gérme tehlikesi. Cihaza su plskdirt-

meyin ve agresif temizlik maddeleri kullan-

mayin.

= Temiz su tankini bosaltin.

= Temiz su tankina temiz su doldurun ve
tortulari 6nlemek igin cihazi yikayin.

=>» Kalan suyu temiz su tankindan bosal-
tin.
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Temiz su tankindaki bilyal valfin conta-
sini kontrol edin.

Koku olusumunu 6nlemek i¢in, kapat-
madan énce tanki kurutun.

Cihazin digini, hafif yikama ¢ozeltisine
batirilmig nemli bir bezle temizleyin.
Firgalara asinma kontroli yapin, ihtiyac
aninda firgalari degistirin

Fircalarin Gstlindeki su dagitim citalari-
ni temizleyin, gerekirse disari ¢gekin ve
suyla yikayin.

Her ay

= Firca tunelini temizleyin.

Her yil

= Mdsteri hizmetlerinin 6ngdérilen kontrol
galismalarini yapmasini saglayin.

Bakim ¢aligmalari

v v v Y

Firca merdanelerinin degistirilmesi

= Cihazi yana yatirin.

= Firga degisimi tusuna basin ve ayni
anda firga merdanesini asagi gevirin.

= Firca merdanesini disari ¢ekin.

= Yeni firga merdanesini tasiyiciya takin
ve kilitleyin.

Bakim s6zlesmesi

Cihazin glivenli bir sekilde galismasi igin,

yetkili satis/servis danigmani ile bakim s6z-

lesmeleri yapilabilir.

Antifriz koruma

Donma tehlikesinde:

= Temiz su deposunu bosaltin.

= Hic su ¢ikmayana kadar temizlik ¢ézel-
tisi salterine basin.

=>» Cihazi donmaya karsi korunmus bir bo-
limde durdurun.

A TEHLIKE

Elektrik carpma tehlikesi!

Yaralanma tehlikesi!

Tim galismalardan 6nce cihazi elektrik fi-
sinden ¢ekin.

DIKKAT

Digari ¢ikan su nedeniyle cihazi zarar gor-
me tehlikesi. Cihazda ¢alismadan énce, pis
su ve kalan temiz suyu bosaltin.

Bu tablo yardimiyla giderilemeyen arizalar-
da musteri hizmetlerini arayin.



Arnizalar

Arniza

Arizanin giderilmesi

Cihaz galgtirilamiyor

Elektrik fisinin takili olup olmadigini kontrol edin.

Prizin sigortasi ¢ok dislk, uygun bir priz arayin.

Yetersiz su miktari

Temiz su seviyesini kontrol edin, gerekirse depoyu doldurun

Temiz su tankindaki bilyah valfi temizleyin.

Temiz su tankinin cihaza dogru oturup oturmadigini kontrol edin.

Temiz su tankindaki filtre tikanmis, filtreyi temizleyin.

Firgalarin tstiindeki su dagitim gitalarini temizleyin ve suyla yikayin.

Hortumlara tikanma kontrolii yapin, gerekirse hortumlari temizleyin.

Yetersiz temizleme sonucu

Fircalara asinma kontroll yapin, ihtiya¢ aninda firgalari degistirin

Kirlenme tlirli ve zemin kaplamasina uygun firga merdanesi kullanin.

Fircalar donmuyor

Yabanci maddelerin firgalari bloke edip etmedigini kontrol edin, gerekirse yabanci maddeleri ¢i-
kartin

Asiri akim akim koruma salteri devreye girdi. Asiri akim koruma salteri, maksimum bir dakika son-
ra ¢calismayi tekrar serbest birakir.

Cihazda titresim var

Firca merdaneleri yuvarlak degil, firga merdanelerini degistirin.

Teknik bilgiler

1.783-320.0 1.783-321.0
1.783-320.0
Giig
Nominal gerilim V/Hz |220...240/1~50 230/ 1~60
Ortalama gii¢ alimi w 1300
Firca motorunun gicu w 2100
izin verilen maksimum sebeke empedansi Ohm 0.396+j0.248
Koruma sekli IPX4
Calisma genisligi mm 400
Firgca capi mm 96
Firca devri d/dk 1100
Olgiiler ve agirliklar
Teorik ylzey gucu m?/saat 400
Temiz su tankinin hacmi I 10
Uzunluk (stirgt demiri haric) mm 490
Genislik mm 460
Yukseklik (stirgli demiri harig) mm 250
Agirlik (depo hacmi harig, firgalar harig) kg 38
60335-2-67"a gore belirlenen degerler
Kollarin toplam titresim degeri m/s2 <2,5
Glvensizlik K m/s? 0,2
Ses basinci seviyesi L, dB(A) 73
Guvensizlik K,, dB(A) 1

TR
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Aksesuar

Siparig No. ®
=
©
B
o
=
8
E
x
c

5 |8

s |£

< (&)
Firca merdanesi, kirmizi (orta, stan- |Az kirlenmis ya da hassa zeminlerin temizlenmesi igin. 4.762-249.0 1 2
dart)
Firca merdanesi, yesil (grit) Cok kirli zeminlerin temizlenmesi igin. 4.762-252.0 1 2
Firga merdanesi, turuncu (yuksek/ |Sekilli zeminlerin (emniyet fayanslari, vb) ovalanmasi igin. 4.762-251.0 |1 2
derin)
Firca merdanesi, beyaz (yumusak) |Zeminlerin parlatiimasi igin. 4.762-250.0 |1 2
Ped merdane mili Merdane pedlerinin sabitlenmesi icin. 4.762-228.0 |1 2
Ped, cok yumusak, beyaz Hassas zeminlerin temizlenmesi ve parlatiimasi igin. 6.369-727.0 1 2
Ped, yumusak, sari Zeminlerin parlatiimasi igin. 6.369-724.0 1 2
Ped, orta yumusaklikta, kirmizi Hafif kirli zeminlerin temizlenmesi igin 6.369-726.0 |1 2
Ped, sert, yesil Normal ile ¢ok kirlenmis zeminlerin temizlenmesi igin. 6.369-725.0 1 2
Mikro elyafli merdane Gri toz bulutunun temizlenmesi igin 4.114-003.0 |1 2
Uzatma kablosu 20 m 6.647-022.0 |1 1

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surulen modeliyle AB yénetmelikle-
rinin temel tegkil eden ilgili giivenlik ve sag-
lik yakamlaltklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-

yan gegerliligini yitirir.

Uriin: Zemin temizleyici
Tip: 1.783-xxx

ilgili AB yonetmelikleri
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

Kullanilmis olan uyumlu standartlar
EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2—-67: 2009

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kullaniimig ulusal standartlar

Her Ulkede yetkili distribltorimiiz tarafin-
dan verilmig garanti sartlar gegerlidir. Ga-
ranti sliresi icinde aksesuarinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynagdi ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu silrece Uc-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti hakkiniz-
dan yararlanmanizi gerektiren bir durum ol-
dugu zaman, ilgili faturaniz ile birlikte sati-
ciniza veya size en yakin yetkili servisimize
basvurunuz.

Yedek parcgalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
dek parcalar kullanin; cihazin guvenli sekil-
de ve arizasiz isletilmesini garantilerler.
Aksesuarlar ve yedek pargalar hakkinda
bilgi igin sitemizi ziyaret edin: www.kaerc-
her.com.

Asagida imzasi olan kisiler, yonetim kurulu
adina ve yénetim kurulunun yetkisine sahip

olarak hareket eder.

;/27 ) — W {esec
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management

Dokiimantasyon sorumlusu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/01/01
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A Mepen nepBbIM NPUMEHEHWEM

BaLLero npubopa npoynTaiiTe
3Ty OPUrMHarbHY0 UHCTPYKLMIO MO 3KCMIy-
aTauwuu, nocrie aToro AencTByiTe COOTBET-
CTBEHHO 1 COXpaHWUTe ee Ans AarbHelile-
ro Nonb30BaHWUs UMW A51s CriedyoLLEero
BnagensLa.

OrnaBneHue

Yka3aHusl no TexHuke 6esona-

CHOCTM . . oottt RU 1
HasHayeHue .............. RU 1
VMcnonb3oBaHue no HasHade-

HUKO ..ot e RU 1
OxpaHa okpy>atowen cpeabl . RU 1
OnemeHTbl ynpasneHus. . . . . . RU 2
Mepen Hayanom paboThl. . . . . RU 2
OkcnnyaTtaums npubopa . . . . . RU 2
TpaHcnopTUpoBKa . . . .. ..... RU 4
XpaHeHue . ............... RU 4
YXoA4 v TexHN4eckoe o0b6cnyxum-

BaHUE. . . ..o ii i RU 4
Henonagkm ............... RU 4
TexHun4veckmne gaHHbIE . . . . . .. RU 5
MpuHagnexHocTn . ......... RU 6
B3asiBnexue o cootBetcTBun ECRU 6
MapaHtns. . ............... RU 6
3anacHble yactm . . ......... RU 6

YKa3aHusA no TexHuke

©e3onacHocTH

Mepen nepsbIM MCNoNb30BaHNEM annapa-
Ta cnegyeT 03HaKOMUTLCS C HAaCTOSALLMM
PYKOBOACTBOM MO 3KCNyaTauuu u npuna-
raemMow GpoLutopoi no TexHuke Gesona-
CHocTu npu paboTe Co LLEeTOYHbIMU MOto-
wumm annapatammn 5.956-251.0.

CTeneHb onacHOCTU

A OINACHOCTb

YkasaHue omHocumesibHO Herocpedcm-
8EHHO epo3ssiwyeli ornacHocmu, Komopasi
pusoduUM K mMsikesibIM ye8eubsiM unu K
cmepmu.

AN TPELQYTNPEXOEHUE

YkasaHue omHocumesibHoO 803MOXHOU Mo-
meHyuanbHo onacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxxem rpusecmu K msixesibiM yee-
YbsIM UNU K cMepmul.

A OCTOPOXHO

YKasaHue Ha nomeHyuasnbHO OnacHyto cu-
myauuro, Komopasi Moxem npusecmu K
1071y4eHUI0 SieeKUX mpasm.

BHUMAHUE

YkasaHue omHocUMmesibHo 803MOXHOU Mo-
meHyuanbHoO onacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxxem roeriedb MamepuasnbHbil
yuwepb.

Ha3HauyeHue

Mpnbop npegHasHayveH Ans BraXXHOM
y60opKKn nnv nonMpoBaHWs POBHbIX MOJIOB.
[1Ba BCTPEYHbIX LLLETOYHBIX Bana o4mLLaioT
Mon ¢ NOMOLLbIO NOABOANMON MOKOLLEN
xunagkoctu. Paboyas wmpuHa 400 mm u
ob6bem pesepByapa anga umcton soasl 10 n
JenarT BO3MOXHON 3dEKTUBHYIO YUCT-
KY.

MuTaHue oT ceTn obecnevmBaeT BbICOKYHO
Npou3BOANTENBHOCTL 6E3 OrpaHnYeHNs
BpeMeHU paboTbl.

YkasaHue:

B cooTBeTCTBUM C 3adader paboThl No
ouncTke NpmMbop MOXHO oGopyaoBaTh pas-
TNINYHBIMW NPUHAANEXHOCTAMU. 3aKaxnTe
HaLl KaTanor Unm noceTuTe Hally cTpaHu-
uy B MHTepHeTe www.kaercher.com.

Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

Vcnonb3yiiTe 3Ty MOKOLLYIO MaLUMHY UC-
KIMOYNTENBHO B COOTBETCTBUN C YKa3aHWsI-
MW @HHOTO PYKOBOACTBA MO 3KcrnryaTa-
umm.

— TMpunbop MOXEeT NPUMEHATHLCSA TONBKO
ONst MOMKM rMagKkux NosoB, He YyBCTBU-
TENbHbIX K CbIPOCTU U MOMUPOBaHULO.
OnanasoH paboyen Temnepatypbl Co-
ctasnseT ot +5°C go +40°C.

— Tlpnbop He npuroaeH Ans MOWKKM 3a-
Mep3LUMX MONoB (Hanpuvep, B XOno-
OVNbHBIX YCTaHOBKaX).

— Mpwubop paspeluaeTcs ocHallaTb TOMb-
KO OpUrMHanbHbIMU NMPUHAANEXHOCTS-
MW 1 3anacHbIMWU YacTAMM.

— Tlpnbop 6bin pa3paboTaH ans Monku
MOMOB BHYTPY MOMELLEHWI U noeep-
XHOCTEN, HaXOAALMXCS Mo, KPbILLEN.
Mpu ncnone3oBaHum npndopa B Apyrux
cdepax NpUMEHEHNs cneayeT npose-
pUTb BO3MOXHOCTb UCMONb30BaHUs
OPYruxX LWEeToK.

— [Mpwnbop He NpeaHasHa4veH Ansa YNCTKN
06LLIEeCTBEHHbIX TPAHCMOPTHBIX JOPOT.
OTOT YCTPOWCTBO NpeaHasHayYeHo ans
nNpodeccrMoHanbHOro UCMoNb30BaHKWs,
T.e. Ans yOopku MacTepckux, npeanpu-
ATUIA OOLLECTBEHHOrO NMTaHUs, NomMe-
LLEHWI C MPUMEHEHNEM NMPUHAANEXHO-
CTeW 1 3anacHbIX YacTeu, AOMYLLEHHbIX
dupmon Karcher.

RU -1

OxpaHa okpyxarolLien cpeabl

MaTtepuran ynakoBkv noanexur
@ BTOpUYHOI nepepaboTke.
%@ Mpocbba He BbIGpackiBaTL yna-
KOBKY BMECTE C fIOMALUHUMU OT-
xo4amu, a caaTb ee B NMYHKT Npu
lemMa BTOPUYHOIO CbIpbSi.

Ctapble npubopbl cogepxat
LieHHble nepepabaTbiBaeMble
MaTepuansl, nognexaluue ne-
pefade B NyHKTbI MPUEMKU BTO-
IPUYHOTO Cbipbsi. AKKYMYnsSiITOpbI,
Macno 1 UHble Nogo0HbIe MaTe-
pnanbl He OOMMKHbLI NonaaaTth B
oKpy>atoLyto cpeay. Moatomy
Mbl MPOCUM Bac caaBaTtb UIu
yTUNun3oBaTb cTapble Npubopsbl
Mepes3 COOTBETCBYOLLME CUCTE-
Mbl cbopa NogobHbIX OTXOAO0B.
MHCTpyKUMM NO NPUMEHEHUI0 KOMNo-
HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBEAEeHNSA O KOMMOHEHTaX
npueBeaeHbl Ha Beb-y3ne no cnepyroliemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH
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dneMeHTbl ynpaBneHus
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LLleTouHble Bansbl

KHonka 3ameHbl WweTok
TpaHcnopTHOE Korneco

Kptok ans kabens

BedyLas gyra

BelkntoyaTenb YMcTsLLEero pacTeopa
Beikntovatens npmBoaa LWETOoK
[epxaTtenb TPaHCMOPTHOrO Koneca
LiTencensHas Bunka

dukcaTop BeayLLen oyru

Kpbliwka pe3epByapa 4iCTOM BOAbI
Bak uncton Boapl

MapkoBo4Has onopa

Knasuwa pasbrnokMpoBku TpaHcnop-
THOro Koneca

LiBeTHas mapkupoBka

OpraHbl ynpasneHus Ans npowecca
OYUCTKM XerToro LuseTa.

OpraHbl ynpaBneHus Anst TEXHUYecKo-
ro o6CnyXxuBaHNs U cepBMca CBETIO-
ceporo LBeTa.

MNMepen Hayanom paboTbI

CMOHTMpPOBaTh BeAyluyto oyry

BHUMAHUE

OnacHocmb riospexdeHrusi. [lpu MoHmMaxe

He 3aXumamsb Kabersib.

= [epeaBuHyTb BBEPX chrKkcaTop Bykcup-
HOW CKOOBbI.

= YCTaHOBUTb HWXHIOK NOMOBUHY Byk-
CVPHOW CKOBbI BEPTMKaNbHO N 3admK-
cmpoBaThb.

= HapgBuHyTb BEPXHIO NOMOBVHY Beay-
e OYrM Ha HUDKHIOH.

RU -2

=> lNpoaeTb BUHT, NPUBUHTUTL M 3aTAHYTb
rPUBKOBYIO PYKOATKY.

=> 3akpenuTb kabenb Ha KproYKax BOKpPYr
GyKCUPHOW CKOObI.

YcTaHoBKa LWeToK

Mepen BkntoveHMem npubopa Heobxoam-
MO yCTaHOBWTb LLeTKK (cM. "PaboTbl no
TEXHUYECKOMY 06CnyXMBaHMO").

dkcnnyaTtauusa npuoopa

Yka3zaHue:

[ns He3ameaAnUTENbHOro OTKMNIOYEHMUS
npvBoAa LWeToK criefyeT HEMEeANEHHO OT-
NyCTUTb BbIKMOYaTENb NPUBOAA LLETOK.

3anonHeHue paboumnx XXnaKocTen

AN TMPEQYTPEXXQEHWE

OniacHocmb nospexdeHus. [pumeHsms
MOJIbKO peKoMeHO08aHHbIe MoUjUE
cpedcmea. B cnyyae ucnonb3oeaHus Opy-
aux Morowux cpedcme aKcryamupyroujee
nuyo 6epem Ha cebsi MO8bILIEHHbIU PUCK C
MmoyKu 3peHus besonacHocmu pabomel,
onacHoOCmu rosly4eHust mpaem U yMeHb-
WeHusi cpoka cryxb6bi npubopa. Vicrorb-
308amb MOJILKO MoKowue cpedcmsa, He
codepxkaujue pacmeopumernel, CONSHyHO
U rnnasukosyto (pmopucmogodopolHyro)
Kucrnomy.

lNpuHamb 80 8HUMaHUe yKa3aHusi Mo mex-
HuKe be3onacHocmu, MpueedeHHbIe Ha
yrnakoskax qyucmsauwux cpedcms.
Yka3aHue:

He ncnonb3oBaTb CUMbHO NeHsALWMeCs Y-
CTSILUMeE CpeacTBa.

PekomeHgyeMble mMotoLme cpefcTsa:




Ucnonb3oBaHue Motowee
cpeacTBo

Yxopn 3a Bcemu BogocTonku-|RM 746

MU nonamm RM 780

Yxop 3a 6nectawmmm no- |RM 755 es

BEPXHOCTAMU (Hanpumep,

rpaHunT)

Yxopa n ocHoBaTenbHas RM 69 ASF

MOWKa NPOMbILLSIEHHbIX MO-

TOBbIX NMOBEPXHOCTEN

Yxopa n ocHoBaTenbHas RM 753

MOWKa NoroB 13 kepammye-
CKOWM NAUTKN U3 KAMEHHOW
KPOLLIKA

Yxopa 3a nnuTkon B caHntap-RM 751
HbIX NMOMELLEHNAX

Morika u geanHdekums B ca- RM 732
HUTaPHbIX NOMELLEHUSAX

YnaneHnus crnosi co Bcex we-|RM 752
NOYHOCTOMKUX NMOBEPXHO-
cten (Hanpumep, PVC)

YpnaneHue cnos ¢ NMHone-

YMHbIX NMOSIOB

= OTKpbITb KpbILLKY pe3epByapa ANs Yu-
CTOW BOAbI.

= 3anuTb CMecb BO/bl U YACTALLErO
cpecTea. MakcumanbHasa Temnepary-
pa xugkocTtn 50 °C.

= 3aKkpbITb KPbILLKY pe3epByapa ans yu-
CTOW BOAbI.

RM 754

I'Iepe.quKeHMe K MeCTy paGOTbI

= YcraHoBUTb GyKCHPHYHO CkoBYy BepTu-
KanbHO 1 3acuKcMpoBaTh.

=> BcraBuTb OCK TPAHCNOPTHBIX KONecC B
0oTBepCTMS Ha Npubope n 3admKcmpo-
BaThb.

=>» HaknoHuTb npnbop 1 NnepeaBuHYTL Ha
TPaHCMOPTHBIX Kofecax K MecTy npu-
MEHeHUs.

Ha mecTe paboTbl:

= HaxaTb KHOMNKy pa3brnokMpoBKM TpaH-
CMNOPTHOrO Koreca v BblHYTb TpaHcnop-
THOE Komeco.

=>» BcTaBuTb TpaHCMOPTHbIE KOoneca Jo
yrnopa B Aepxarerb Ans TpaHCNopTHO-
ro korneca.

lMoakntoyeHne K aneKTpoceTn

A OIACHOCTb

OnacHocmb rMopaxeHusi MOKOM.

lNeped Hayanom pabomsl ¢ ycmpoticmeom
nposepums cemesoli kaberb Ha nospe-
x0eHus. He akcrinyamuposams ycmpoU-
€meo ¢ nospexx0eHHbIM Kabenem. 3ameHy
rnospex0eHHo20 Kkabernsi npou3sodum
3M1EKMPUK.

BHUMAHUWE

OnacHocmb riogpexoeHus!

lpesbiweHue makcumarnsHoO Gonycmumo-
20 10/1HO20 COMPOMUBIIeHUs cemu 8 Mmoy-
Ke 3/1eKmpuYeCcKo20 MOOK/TIOYEeHUs (CM.
pa3den "TexHudyeckue OaHHbIe") He dorny-
ckaemcs. B mom crnyyae, ecnu 8am He us-
g8ecmHa eesiu4uHa rosIHoeo conpomusre-
HUSI cemu 8 mouYKe 371eKmpu4ecKoeo noo-
KITto4YeHus1, obpamumech 8 3Hep20CHab-
XKaroujyro op2aHu3ayuro.

Ucnonb3oeams yonuHumeris docrmamoy-
Ho20 Ouamempa (cm. pa3den "TexHu4ye-
cKue 0aHHble") U MoTHOCMbIO pasmamel-
8amb €20 C KamywKu.

=> KOHel YANUHUTENBHOrO LUHypa yro-
XWUTb NETNEeNn B KPoKk Ans kabens,

= BcTaBuTb LUTENCENBHYHO BUIKY B 3N1€K-
TPOPO3ETKY.

A OINACHOCTb

OnacHocmb riony4YyeHust mpasm om yoapa

3/1eKMPUYECKUM MOKOM 10 MPUYUHE 0~

8pex0eHHO20 cemegozo Kabers. Ceme-

8ol kabenb He dormkeH cornpuKacamscs ¢

spawjarouumMucs wemkamu.

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexdeHusi. [Npu nposede-

Huu o4ucmku 8bu3u yanoe ycmpolcmeo

C oepaxkarouumu posiukamu criedyem

ycmaHo8uUmb 20pU30HMarsibHO 0 OMHO-

WEHUI0 K cmeHe.

Cnocob moiku
lNMepemecTnTb NPUGOP Bnepen n Ha3ag,

=> YcTaHOBWTL BedyLUyto Ayry BepTuKanb-
HO 1 3adhmkcnpoBaThb.

0

= Haxatb bykcupHyto ckoby npubopa
BHW3 1 NOBEPHYTb B yKa3aHHOE BbilLe
nonoxeHue.

=> BsecTn npmbop B akcnnyataumio (CMm.
"OuuncTka") n nepegsuratb annapar
Bnepes v Ha3aj no o4nLaemMon noeep-
XHOCTW.

MNepemewaTbs NPUGOP CO CTOPOHLI B

CTOPOHY

=> YcTaHoBUTL BeayLlyto Ayry BepTukarb-
HO 1 3acUKCMpPOBaTD.
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= HaxaTtb 6ykcupHyto ckoby npubopa
BHU3 1 MOBEPHYTb B yKa3aHHOE BblilLe
noroxeHwue.

= BeecTu npubop B aKcnnyataumio (Cm.
pasaen "Ouncrtka").

= lepeaBuHyTL Npubop Bneso: Ha-
)aTb GYKCUpHYt0 ckoBy C NeBon CTopo-
Hbl BHU3.
MepeaBuHYTL Npnbop BnpaBo: Ha-

XaTb OyKkCcMpHYto ckoby ¢ NpaBoW CTo-
POHbI BHU3.

Mownka

=> BbiABYHYTb BBEPX dhmkcaTop Bykeup-
HOI CKOGbI M YCTaHOBUTL BYKCUPHYHO
ckoby Ha yao6Hyto pabouyto BbICOTY.

= BKMOYUTB LLIETKU, HAXXaB Ha BbIKMNOYa-
Tenb TAroBOro Apurartens.

= BknO4MTb YBRAXHEHMWE LLETOK, HaXKaB
Ha BbIKMYaTenb ANs YACTSLLEro pac-
TBOpA.

= [Mpuagepxusas npubop 3a GyKCUpHyto
ckoOy, NPOBECTN €ro No o4mLLaemMon
nosepxHocTh (cM. "Cnocob mowiku").

BHUMAHUE

OnacHocmb nospex0eHusi HarnorbHO20

noKpbimMusi. Ycmpolcmeo He 3Kcrislyamu-

posamb Ha 0OHOM Mecme.

MonupoBka

= BbIaBYHYTb BBEPX ¢hmkcaTop Bykcup-
HOW CKOGbI M yCTaHOBUTL BYKCUPHYHO
ckoby Ha yaobHyto paboyyto BbICOTY.

= BKNOYMTL LWETKK, HAXaB Ha BbIKNOYa-
Tenb TAroBOro Apuratens.

= [Mpuaepxusas npubop 3a GyKCUPHYIO
ckoOy, NpOBECTN €ro Nno o4mLLaemMomn
noBepxHocTh (cMm. "Cnocob mowku").

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexx0eHusi HarnorbHO20

MoKpbIMUS. Yempolcmeo He aKcrinyamu-

posamb Ha 0OHOM mecme.

YkasaHue:

[Ins npoBeaeHnst NONMPOBKK NoJ CaHuTap-

HO-TEXHUYECKUMW NPpMBopamMu MOXHO

CHATb pesepByapbl Ans YUCTOW U FPA3HON

BOAbI.

OcTaHOBKa M NapKoBKa

OTNyCTUTb BbIKNOYATENb YNCTSLLENO
pacTtBopa.

Otnyctutb nepekntoyatens "Mpusop,
eToK".

YcTaHOBUTL BeOyLLYHO Ayry BepTuKarb-
HO 1 3achmKcnpoBaThb.

BbITALUMTL LUTEMNCENbHYIO BUSKY.

v v vV
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YpaneHue coaepXxumoro U3
pe3epByapa Ans YncTon BoAbl
= CHsaTb pe3epByap AN YUCTON BOAbI U
nepepaTtb OpraHnsaumnm, okasbiBat-
LLiei yCcryrv no yTunmnsaumm oTXo40B.
AN TIPEQYTNPEXXOEHUE
Cobrnrodatime mecmHbie npednucaHus rno
obpaujeHuto co CmoYHbIMU 8o00amu.
= CHSTb KPbILLKY pe3epByapa 45151 YNCTomn
BOAb! U BbIMUTb XUAKOCTb Yepes XKero-
OOK.

TpaHcnopTUpoBKa

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaemsbi U nospexoeHus!

Obpamums 8HUMaHuUe Ha 8ec ycmpoucm-

8a rnpu mpaHcrnopmupoeKxe.

=> [lepea TpacnopTUpPOBKOM Ha aBTOMO-
6une npnbop AOMKeH ObITb HAAEXHO
3aKpenreH.

[ina skoHoMuKM MecTa BeayLLyto Ayry MOX-

HO CINOXWTb UMW BIIOXUTb €€ 3NEeMEHTbI

Apyr B Apyra:

= OcnabuTb rpnbKoBbIE PYYKN Ha Kpe-
nneHun BepyLLen oyru.

= OTKpYTUTb rPUBKOBLIE PYYKU, BbIHYTb
BWHTbI U CHSITb BEPXHIOIO NMOMOBUHY Be-
Aywen oyrv.

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaembi U rnospexoeHus!
O6pamumb 8HUMaHuUe Ha gec ycmpoticm-
8a rpu xpaHeHuu.

OTO yCTPOMCTBO pa3peLlaeTcs XpaHuTb
TOMIbKO BO BHYTPEHHWX NMOMELLEHNSX.

= OTKMHYTb NAapKOBOYHYHO OMOpPY.

= BbigBuHYTE BBEPX (hrkcaTop Gykecup-
HOW CKOBbI, MOBEPHYTb BYKCUPHYHO CKO-
6y Hag NpubopoM BHU3 B HanpaeneHux
pesepByapa A5l CBEXeW BoAbl U 3a-
cuKcmpoBaTb.
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=> [NocTtaBuTb NpUbOpP Ha XpaHeHue Tak,
Kak nokasaHo BblLLe.

YkasaHue:

[nsa npogomkeHns paboTbl BbIABUHY T

BBepX mkcaTop GykcmpHonm ckobbl 1 Ha-

KNoHuTb BykcupHyto ckoby Bnepea. Cno-

XWTb NapKOBOYHYIO OMNopy.

Yxoa v TexHn4yeckoe
obcnyxunBaHume

A OIMACHOCTb

OniacHocmb ropaxeHusi 351eKmpomokom!
OnacHocmb nomnyyeHus mpasm!

lNeped Hayvanom nobkix pabom ¢ ycmpodu-
CmMeom 8bimalyume U3 po3emku wmerl-
CerlbHYI0 UITKY.

BHUMAHUWE

OnacHocmb nospexdeHusi ycmpoticmea
ebimekaroujeli godol. Neped pabomamu
Criume 2psi3Hyto 800y U ocmamku yucmou
800bI.

lMnaH TexHn4eckoro OﬁCﬂy)KM BaHuUA

Mocne pa6oTbl

BHUMAHUE

OnacHocmb rospexodeHus. He onpbicku-

samb ycmpolicmeo 8000l U He UCMOoJIb30-

8amb agpeccusHbie yucmsujue cpedcmea.

= Ypanutb cogepxunmoe 13 pesepByapa
AOnsi YucTol BOabl.

= 3anonHnTb pesepByap ANs YUCTOM
BOZbl YXCTOW BOAOW 1 MPOMbITL NpUGop
BO usbexxaHne o6pa3oBaHus OTNOXe-
HUA.

=> Ypganutb OCTaToK BOAbI U3 pe3epByapa
AOnsi YucTol BOAbl.

=> [MpoBepuTb YNIOTHEHNE LLIAPOBOro
KnanaHa B pe3epByape Ansi YUCTON BO-
abl.

=> BbicywnTb pesepByap nepep 3akpbiTu-
eM ansi NpefoTBpaLLEeHUs NOSIBNEHNS
3anaxa.

= OumncTnTb NPMBOP CHaPYXK, UCNOMb3Ysi
[Onsi 3TOro BRaXkHyH TPSAMKY, NPOnuTaH-
HYI0 MATKUM LLEINOYHBIM PacTBOPOM.
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=> [MpoBepuTb U3HOC LLETOK, NP HEOGXO-
OVIMOCTU 3aMEeHUTb.

= OuucTuTb YCTPOWCTBO pacnpegenute-
Nsa BOAbI HaA WweTkamu, Npy Heobxoau-
MOCTW M3BfiIeYb N MPOMbITb BOJOWN.

ExxemecsiuHo

= [1pounCTUTL KaHan LWeTKu.

ExerogHo

= O6ecneunTb NpoBeaeHWe NpeanncaH-
HOro OCMOTpa CepBUCHON crnyx6oi 06-
CIY>XVBaHWS.

PaboTbl N0 TeXxHU4YeCcKomy
ob6cnyXuBaHuio

3ameHa WeToYHbIX BanukoB

=> [NonoxmTtb Npubop Ha Gok.

= HaxaTb KHOMKY 3aMeHbl LLETKM U of-
HOBPEMEHHO OTKMHYTb BHU3 LLETOYHbIN
Barn.

=> BbIHYTb WETOYHbIN Ban.

=>» HacaguTb HOBbIN LLIETOYHbIN Ban Ha 3a-
XBaT 1 3admKcnpoBaThb €ro,

[oroBop 0 TeXHUYECKOM
obcnyxuBaHuu

[ns HagexHon paboTbl YyCTPOWCTBaA C CO-
OTBETCTBYIOLLMM KOHCYNIbTAHTOM MO CObl-
Ty/CEepBUCHbLIM KOHCYNbTaHTOM MOXHO 3a-
KIMHOYUTb JOroBOP O TEXHUYECKOM 06Cny-
XUBaHUW.

3awuTta oT 3amMep3aHus

Mpy onacHOCTM 3aMOPO3KOB:

= YpanuTb cogepxumoe U3 pesepsyapa
AN YACTOW BOAbI.

= HaxumaTb Ha BbIKloYaTenb YNCTSLLe-
ro pacTteopa Ao Tex nop, noka He npe-
KpaTuTCH BbIXO4 BOAbI.

=> nocTtaBuTb Npubop Ha XxpaHeHne B He-
3aMep3aloLLeM MoOMeLLEeHNN.

Henonagku

A OINACHOCTb

OnacHocmb nopaxeHusi 31eKmpomokom!
OnacHocmb nonydYeHusi mpasem!

lNeped Hayanom nwbbix pabom ¢ ycmpou-
CMEOM 8bimaujums U3 PO3emKu wmerl-
CeJbHYH 8UJIKY.

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexdeHusi ycmpolicmea
sbimekaroujeli soooll. MNeped pabomamu
Ccrumb 2ps3Hyto 800y U ocmamku Yucmod
800hbl.

Mpu HencnpaBHOCTSX, KOTOPLIE HEBO3-
MOXHO YCTPaHUTb C MOMOLLbIO AaHHON Ta-
6nuubl, cnegyeT o6paTuTbCs B Cnyxo0y
CEpBUCHOro 0b6CyXMBaHUS.



Henonagku

Henonapka Cnoco6 ycTpaHeHus

MpuGop He 3anyckaeTtcsi

I'IposepMTb, BCTaBJieHa Nn WwTencenbHasa BUIIKa B PO3ETKY.

I'Ipep,oxpaHMTenb PO3ETKM paCnoSioXKeH CITULKOM HU3KO, HanTn noaoxoasLlyto po3eTKy.

HepoctaToyHoe konuyecTso BoAbl  |[1pOBEPUTb YPOBEHb YMCTOM BOABI, NPYU HEOO6XOAMMOCTU JONUTb.

OunCTUTb LIAPOBO KNanaH pesepByapa Ans YICTOW BOAbI.

MpoBepuTb NPaBUBHOCTL YCTAHOBKU pe3epByapa A YUCTOM BoAabl Ha nNpuGope.

3acopurcsa GunbTp pesepByapa YNCTON BOAbI, OYNCTUTD.

M3Bneyb yCTpOVICTBO pacnpenenntenda soabl Hag WeTkaMy, 1 NPOMbITb BOJOWN.

I'Iposepvm; 3acop wnaHros, npu HeobxoanmocTn npon3BeCTn YNCTKY.

HeynoBneTBopuTenbHbIN pe3ynbTtaT |[1poBepuTb N3HOC LLETOK, MPU HEOOXOAMMOCTM 3aMEHUTD.

MOVIKK [na kaxgoro Buaa 3arpsa3HeHUn U NOKPbLITUS Noa UCMOoNb30BaTb COOTBETCTBYHOLLMIA TUM LLETKW.

LeTkn He BpaLyatoTcs

[MpoBepuTsb, He 3a6J'IOKVIpOBaHbI NN WWEeTKN NOCTOPOHHMMU NpeamMeTamMu, npu HeobxoammnocTn
yaanntb NOCTOPOHHUE NpeaMeThbl.

CpaboTan BblkntoyaTenb YCTPOMCTBA 3aLUMTbl OT NEepPerpy3ok. BelknoyaTenb yCTpoincTBa 3aLmThl
OT Neperpysok No3BONMUT NPOAOIKUTE PabOoTy MakCUMyM Yepes O4HY MUHYTY.

Mpunbop BubpupyeT

LLleToyHble Banukn oBasnbHOM (OOPMbl, 3aMEHUTb LLIETOYHbIE BarMKu.

TexHU4Yeckune gaHHble

1.783-320.0 1.783-321.0

1.783-320.0
MapameTpbl
HomuHanbHoe HanpshxeHne B/Ty 220...240/ 1~50 230/ 1~60
CpeaHsasa noTpebnsiemas MOLWHOCTb BT 1300
MoluHocTb gBuUraTens LeTok Bt 2100
MakcrmansHo JonycTMMoe ConpoTUBIEHUE CETH Om 0.396+j0.248
Tun 3aWwmnThI IPX4
Paboyas wvpnHa MM 400
OuameTp weTkn MM 96
Yucno o6opoToB LETKU 1/MVH 1100
Pa3mepbl u Maccbl
TeopeTuyeckas Npon3BoaNTENBHOCH Mm2/4 400
BmecTtumocTb pesepByapa Ans YMCcTon Boabl n 10
[nvHa (6e3 BegyLuen ayrn) MM 490
WnpwuHa MM 460
BeicoTa (6e3 Beaywien oyru) MM 250
Bec (6e3 copepxnmoro pe3epByapoB, 6e3 LeTok) Kr 38
3Ha4yeHue yctaHoBneHo cornacHo ctaHgapty EN 60335-2-67
OO6uee 3Ha4yeHne konebaHun nney m/s? <2,5
OnacHocTtb K m/s? 0,2
YpoBeHb wyma a6, dB(A) 73
OnacHocTb K, dB(A) 1
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an HaaneXxHoCTuU

Ne 3akasa: ®
2 e
g2
[ ]
3 g
Ban weTku, KpacHbIn (cpegHui, [nst yucTkM cnabo 3arpsi3HEHHbIX UK YYBCTBUTENbHbLIX NOMOB. |4.762-249.0 |1 2
cTaHgapT)
Ban wweTku, 3eneHblii (rpy6o3epHn- |[Anst YUCTKM CUMNBHO 3arpsi3HEHHBLIX MOJOB. 4.762-252.0 |1 2
CTOE MOKPbLITUE)
Ban weTku, opaHxeBbln (BbICO- [INs MOVIKM CTPYKTYPHBIX MOMOB (NPOTUBOCKONL3ALWNIA Kadbenb 1 (4.762-251.0 |1 2
KWUIA.rny6oknin) T.M.).
Ban weTkun, 6enbiii (Msirkmn) [ns nonvpoBKku Nosnos. 4.762-250.0 |1 2
Ban ans BanbuUoOBbIX HaKMagok [ns kpenneHus BanbLOBbIX HaKNaaoKk. 4.762-228.0 1 2
Haknapka, o4yeHb msArkas, 6enas [1ns YNCTKM N NOANPOBKN YYBCTBUTENbHbLIX MOSIOB. 6.369-727.0 |1 2
Haknagka, markas, xxentasi [ns nonupoBKM Nosos. 6.369-724.0 |1 2
Haknagka, cpegHemsrkas kpacHasa  |[ns YNCTKM Nerko 3arpsi3HeHHbIX MosioB. 6.369-726.0 |1 2
Haknapgka, xxecTkasi, 3eneHas [nsa YncTKM NONOB C HOPMAanbHOW U CUMbHOW CTEMNeHblo 3arpsidHe-|6.369-725.0 |1 2
HUS.
Banvk 13 mukpodm6pel [ns yaaneHusi ceporo Haneta 4.114-003.0 |1 2
YonnHutenbs 20m 6.647-022.0 |1 1

3asiBneHne o COOTBETCTBUM
EU

HacToswmm mMbl 3asBnsieM, YTO HUKeyKa-
3aHHbIN NpMBOpP MO CBOEN KOHLEeNuun 1
KOHCTPYKUWMM, @ TakKe B OCYLLECTBIIEHHOM
1 JONyLIEHHOM HaMU K npoaake UCMosHe-
HWUM OTBEYAET COOTBETCTBYHOLLUM OCHOB-
HbIM TpeboBaHusAM no 6e3onacHoCTH 1
30pOBbLI0 cornacHo anpektmesam EU. MNpu
BHECEHUN N3MEHEHWI, HE COrMacoBaHHbIX
C Hamu, JaHHOe 3asiBNeHMe TepsieT CBOK
cuny.

Mpoaykr ouncTuTenb nona

Tun: 1.783-xxx

OcHoBHble gupekTMBbl EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EU

MpuMeHeHHbIe rapMOHM3UPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-67: 2009

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

NpuMeHeHHble BHYyTpUrocyaapcTBeH-
Hble HOPMbI

HwkenoanucasLlumnecs nuua OeNCTBYOT OT
WMEHU 1 Mo foBepeHHOCTU NpaBneHus.

A Vs

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

YNONHOMOYEHHbIN COTPYAHWUK NO BEAEHMIO
OOKymMeHTooGopoTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/01/01
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B kaxxgon ctpaHe OeNCTBYOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUHbIE YCMNOBWS, U3AaHHblE
YMNONIHOMOYEHHOW OpraHu3aumen cobita
Hallen npoayKuun B JaHHOW cTpaHe. Bos-
MOXHbIe HencrnpaBHOCTM nNpubopa B Teye-
HWMEe rapaHTUINHOIO CPOKa Mbl YCTpaHsaeM
f6ecnnaTHO, eCnu NpUYMHa 3aknyaeTcs B
necdbektax Mmatepmanos nnu ombkax npum
M3roToBneHun. B cnyyae Bo3HNKHOBEHUSI
NpeTeH3Ni B TEYEHNE rapaHTUNHOIO CpoKa
npocbba obpaluatbes, umes npu cebe Yek
0 MOKyrnKe, B TOProBy0 OpraH13auuio, npo-
AaBLUyio Bam npubop mnu B 6nvkaniuyio
YMOITHOMOYEHHYI0 CNy>0y CepBUCHOro 06-
CNyXnBaHUS.

[ata BbIinycka oTobpaxaeTcs Ha
3aBO/iCKOM Tabnuyke B
3aKOAMPOBaHHOM BUfeE.

Mpun aToM oTAENbHBLIE LNDPLI UMEOT
cregyollee 3HavYeHue::

Mpumep: 30190

rof, Bbinycka

cToneTune Bbinycka
JecsaTuneTve Bbinycka

BTOpas undpa Mecsua Bbinycka
nepsas undgpa MecsiLa Bbinycka

CQOW-0Ww

Takum o6pa3om, B JaHHOM npumMepe
ko 30190 o3HavaeT gaTty Bbinycka
09 /(2)013.

3anacHble YyacTu

Wcnonb3ayiiTe opurmHanbHble NpuHagnex-
HOCTW 1 3an4acTi — TOSIbKO OHU rapaHTu-
pytoT 6e3onacHyto 1 6ecnepeboiiHyto pa-
60Ty ycTpoicTBa.

NHdopmaumio o NpuHaanexHocTaX 1 3a-
nYyacTsX Bbl MOXeTe HalTu Ha caiiTe
www.kaercher.com.
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A |!L!]_| Akészulék els6 hasznélgta el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkezd tulajdonos szamara.

Tartalomjegyzék

Biztonségi tanacsok. . .. ... .. HU 1
Funkcié .................. HU 1
Rendeltetésszer( hasznalat .. HU 1
Koérnyezetvédelem. .. ....... HU 1
Kezelésielemek ........... HU 2
Uzembevétel eltt ... ... .. .. HU 2
Uzem........couvii. .. HU 2
Széllitds. . ................ HU 4
Tarolas. .................. HU 4
Apolas és karbantartas . . . . .. HU 4
Uzemzavarok. ............. HU 4
Milszaki adatok . . .......... HU 5
Tartozékok. ............... HU 6
EK konformitasi nyiltakozat . . . HU 6
Garancia . ................ HU 6

6

Alkatrészek ...............

Biztonsagi tanacsok

A készlilék elsd hasznalata el6tt olvassa el
és vegye figyelembe a jelen kezelési utmu-
tatot és a mellékelt Biztonsagi tanacsok ke-
fés tisztitoberendezésekhez cim,
5.956-251.0 szamu brosurat.

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kozvetleniil fenyegetd veszélyre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezethet.

& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kénnyi sériiléshez vezet-
het.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.

A készllék sik padlé nedves tisztitasara
vagy polirozasara hasznalhato.

Két ellentétesen jard kefehenger tisztitja a
padlot a hozzaadott tisztitoszer folyadék
segitségével. A 400 mm-es munkaszéles-
ség, valamint a friss viz tartaly 10 literes (r-
tartalma hatékony tisztitast tesz lehetévé.
A halézati izemmod magas teljesitéképes-
séget biztosit a munkaidd korlatozasa nél-
kal.

Megjegyzés:

A mindenkori tisztitasi feladatnak megfele-
I6en a késziléket kiilonb6zd tartozékokkal
lehet felszerelni. Kérje kataldgusunkat
vagy keressen meg bennilinket az interne-
ten a www.kaercher.com cimen.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a surolégépet kizardlag a jelen kezelési
Utmutatéban megadottaknak megfeleléen
hasznalja.

— AKkeészlléket csak nedvességre és poli-
rozasra nem érzékeny sima padlén
szabad hasznalni.

A bevetési hémérséklet +5°C és +40°C
kozott van.

— Akeészllék fagyott padlozat tisztitasara
nem alkalmas (pl. hiitéhazakban).

— A késziiléket csak eredeti alkatrészek-
kel és eredeti tartozékokkal szabad el-
latni.

— A készliléket beltéri padldk, illetve fe-
dett fellletek tisztitasara fejlesztették
ki. Mas alkalmazasi teriileteknél alter-
nativ kefék bevetését ellendrizni kell.

— A készilék kdzutak tisztitasara nem al-
kalmas.

— Ez a készllék ipari hasznalatra alkal-
mas, pl. kézmuiparban, gasztronémia-
ban és éplilet tisztitasnal, a Karcher al-
tal engedélyezett kiegészitékkel és al-
katrészekkel.
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Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok Ujra-
hasznosithatok. Kérjlk, ne dobja
@ csomagolast a hazi szemétbe,
hanem vigye el egy Ujrahaszno-
sitd helyre.

A hasznalt készulékek értékes
Ujrahasznosithatd anyagokat tar
talmaznak, amelyeket Ujrahasz-
nosito helyen kell elhelyezni. Az
elemeknek, olajnak és hasonlé
anyagoknak nem szabad a kor-
nyezetbe kerilni. Ezért kérjik, a
hasznalt készilékeket megfeleld
gyUjtérendszeren keresztll tavo-
litsa el.

¢ &5

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktualis informécidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkezd cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH
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Kezelési elemek

14

Kefehengerek

Kefecsere gombja

Szallitashoz hasznalt kerék
Feszlilésmentesité kampo
Tolokengyel

A tisztitoszer oldat kapcsoléja

Kefe meghaijtas kapcsoloja

A szallitdshoz hasznalt kerék tartéja
Halézati dugo

10 Tolékengyel régzitése

11 Friss viz tartaly fedele

12 Friss viz tartaly

13 Parkold tamaszték

14 A szallitdshoz hasznalt kerék biztosito-
gombja

©Coo~NOO~WN-=

Szin megjelolés
— Atisztitasi folyamat kezel6 elemei sar-
gak.
— Akarbantartas és szerviz kezel6 elemei
vilagos sziirkék.
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Uzembevétel el6tt

Tolékengyel felszerelése

FIGYELEM

Karosodas veszélye. A kabelt a szerelés-

kor ne csipje be.

= Tolja fel a tolékengyel régzitését.

= Az also tolékengyelt figgblegesre alli-
tani és bepattintani.

= A fels6 tolokengyel felet az also toldk-
engyel félre tolni.

=> A csavart atdugni, a csillagmarkolatot
felcsavarni és meghuzni.
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= A kabelt a tolokengyel kabel tartéjan
rogziteni.

A kefék felszerelése

Az Uizembe helyezés el6tt a keféket fel kell
szerelni (lasd: “Karbantartasi munkak”).

Megjegyzés:
A kefehajtas azonnali tzemen kivil helye-
zéséhez el kell engedni a kefehajtas kap-
csolojat.

Uzemanyagok betoltése
& FIGYELMEZTETES
Rongalédasveszély. Csak az ajanlott tiszti-
tészereket alkalmazza. Mas tisztitoszerek
hasznéalata esetén az lizemelteté viseli a
magasabb kockéazatot az lizembiztonsag, a
balesetveszély és a készliilék csGkkent
élettartama tekintetében. Csak olyan tiszti-
tészert hasznaljon, amely oldészertél, s6-
és fluorsavtél mentes.
Vegye figyelembe a tisztitbszerekre vonat-
kozo biztonséagi elbirasokat.




Megjegyzés:

Ne hasznaljon er6sen habzé tisztitészere-
ket.

Javasolt tisztitoszerek:

Alkalmazas Tisztitoszer

Minden vizallé padlozat kar-|RM 746
bantarto tisztitasa RM 780

Fényes fellletek (pl. granit) |RM 755 es
karbantarté tisztitasa

Ipari padlézatok karbantarté |RM 69 ASF
és alap tisztitasa

Finom kdéburkolatok karban- RM 753
tart6 és alap tisztitasa

Szaniter teriiletek csempé- |RM 751
zetének karbantarto tisztita-

sara

Szaniter tertletek csempé- |RM 732
zetének tisztitdséara és fer-

tétlenitésére

Minden alkali ellendllé pad- |RM 752
I16zat (pl. PVC) felileti tiszti-

tasa

Linéleum padlék fellileti tisz- RM 754
titasa

= Nyissa ki a friss viz tartaly fedelét.

=> Toltse be a viz-tisztitdszer keveréket. A
folyadék maximalis hdmérséklete 50°C.

=> Zarja be a friss viz tartaly fedelét.

Az alkalmazasi hely elérése

= A toldkengyelt fliggblegesre allitani és
bepattintani.

= A szallitashoz hasznalt kerekek tenge-
lyét nyomja a készllék furataba és kat-
tintsa be.

= AKkészuléket oldalra billenteni és a szal-
litashoz hasznalt kerekeken a haszna-
lati helyhez tolni.

Az alkalmazasi helyen:

= Nyomja meg a szallitdshoz hasznalt ke-
rék biztositdgombjat és huzza ki a szal-
litashoz hasznalt kereket.

= A széllitashoz hasznalt kerekeket Utko-
zésig nyomja be a széllitdshoz hasznalt
kerék tartéjaba.

Halozati csatlakozas létrehozasa

A VESZELY

Sériilésveszély aramlités altal.

Minden lizem elétt ellenbrizze, hogy nem
sériilt-e a készlilék halozati dugds csatla-
kozbvezetéke. A késziiléket sértilt kabellel
ne helyezze lizembe. A sérlilt kabelt villa-
mos szakemberrel cseréltesse ki.

FIGYELEM

Karosodas veszélye!

A megengedett maximalis halézati impe-
denciat az elektromos csatlakozasi pontnal
(lasd Mliszaki adatok) nem szabad tullépni.
Amennyiben valami nem vilagos a csatla-
kozasi pontnal Iévé halbézati impedanciaval
kapcsolatban, akkor kérem, lépjen kapcso-
latba az energiaellaté vallalattal.

Megfelel6 atmérdjii hosszabbitod kabelt
hasznaljon (lasd ,Mliszaki adatok”) és telje-
sen tekerje le a tdmlédobrol.
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= Ahosszabbité kdbel végeébél hurkot kell
formalni és a feszilésmentesité kam-
pora kell akasztani.

=>» Dugja be a halézati dugot.

A VESZELY

Sériilésveszély aramiités altal, megronga-

I6dott haldzati csatlakozovezeték miatt. A

hélézati csatlakozévezetéknek nem sza-

bad a forgo kefékkel érintkeznie.

FIGYELEM

Rongalodasveszély. Szegélykézelitisztitas

esetén a készlilék terelbgdrgdit a fal felé

kell beallitani.

Tisztitasi modszer

A késziiléket mozgassa elére és hatra

= A tolékengyelt fliggblegesre allitani és
bepattintani.

0

= A tolékengyelt lefelé nyomni és a fent
abrazolt allasba forditani.

= A késziiléket izembe helyezni (lasd
,Tisztitas") és elére-hatra tolni a tiszti-
tando feluleten.
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A késziilék oldaliranyu ide-oda

mozgatasa

= A tolékengyelt fliggblegesre allitani és
bepattintani.

e

=

= A tolékengyelt lefelé nyomni és a fent
abrazolt allasba forditani.

= Akésziléket izembe venni (lasd ,Tisz-
titas®).

= A késziilék balra mozgatasa: A tolok-
engyelt a bal oldalon lefelé nyomni.
A késziilék jobbra mozgatasa: A to-
I6kengyelt a jobb oldalon lefelé nyomni.

Tisztitas

= Atoldkengyel rogzitését feltolni, és a to-
I6kengyelt kényelmes munkamagas-
sagra forditani.

= Akeféket a kefehajtomi kapcsoldjanak
miikodtetése altal bekapcsolni.

= A kefék vizellatasat a tisztitdszer oldat
kapcsoldjanak mikddtetése altal be-
kapcsolni.

= A késziiléket a tolokengyellel a tiszti-
tando felllethez vezetni (lasd , Tisztitasi
modszer”).

FIGYELEM

Padlézat rongalédasveszélye. A késziilé-

ket ne lzemeltesse egy helyben.

Polirozas

= Atolokengyel rogzitését feltolni, és a to-
I6kengyelt kényelmes munkamagas-
sagra forditani.

= Akeféket a kefehajtomi kapcsoléjanak
mikdodtetése altal bekapcsolni.

= A késziiléket a tolokengyellel a tiszti-
tando felulethez vezetni (l1asd , Tisztitasi
modszer”).

FIGYELEM

Padlézat rongalédasveszélye. A késziilé-

ket ne lizemeltesse egy helyben.

Megjegyzés:

A berendezési targyak alatti polirozashoz a

friss viz- és a szennyviztartalyt le lehet ven-

ni.

Megallas és leallitas
= A tisztitészer oldat kapcsolojat elen-
gedni.
= A kefe hajtom( kapcsoléjat elengedni.
= A tolékengyelt fliggblegesre allitani és
bepattintani.
= Huzza ki a halézati kabelt.
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A friss viz tartaly iiritése

=> A friss viz tartalyt felemelni és az artal-
matlanitasi berendezéshez vinni.

A FIGYELMEZTETES

Vegye figyelembe a szennyviz kezelésével

kapcsolatos helyi elbirasokat.

= A friss viz tartaly fedelét vegye le és a
folyadékot a bevagason keresztul ntse
ki.

& VIGYAZAT

Sériilés- és rongéalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a késziilék sulyat.

= A készlléket biztositsa elcsuszas ellen
jarmvon torténd szallitas esetén.

A helysziikséglet csokkentéséhez a tolok-

engyelt 6ssze lehet hajtani vagy szét lehet

szerelni:

= A toldkengyel rogzitésére szolgalé csil-
lagfogantyukat ki kell oldani.

= Acsillagmarkolatokat lecsavarni, a csa-
varokat kivenni és a tolokengyel felsé
felét levenni.
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& VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
Ezt a készlléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

= A parkolé tamasztékot kihajtani.

= Atoldkengyel rogzitését feltolni, és a to-
I6kengyelt a késziiléken at a friss viz
tartaly iranyaba lefelé forditani és be-
pattintani.

= A késziléket a fent Iathatd médon leal-
litani.

Megjegyzés:

Ismételt Gzembevételhez tolja fel a tolken-

gyel rogzitését és a forditsa felfelé a tolok-

engyelt. Hajtsa be a parkol6 tdmasztékot.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Veszély aramiités altal!

Sériilésveszély!

A készliléken térténd barmiféle munka elétt
hizza ki a halézati csatlakozot.
FIGYELEM

Kéarosodés veszélye a késziilék szamara
kifoly6 viz altal. A szennyvizet és a mara-
dék friss vizet a késziiléken térténé munka
elétt leengedni.

Karbantartasi terv

A munka utan

FIGYELEM

Rongalodasveszély. A készliléket ne lo-

csolja le vizzel és ne hasznaljon agressziv

tisztitészert.

= Friss viz tartalyt kidriteni.

= Afriss viz tartalyt tiszta vizzel megtolte-
ni és a készuléket atébliteni, hogy a le-
rakédasokat elkertilje.

=> Tavolitsa el a maradék vizet a friss viz
tartalybol.

= Ellenérizze a golydsszelep tomitését a
friss viz tartalyban.

= A tartalyt a bezaras elétt hagyja meg-
szaradni a szagképz&dés elkertilése
érdekében.

= A késziiléket kivilrél nedves, enyhe
mosolugba aztatott ronggyal tisztitsa.

= Ellendrizze a kefék kopasat, szliikség
esetén cserélje ki 6ket.

= A kefék feletti vizeloszto léceket tiszti-
tani, szikség esetén kihuzni és vizzel
atobliteni.

Havonta

= Tisztitsa meg a kefecsatornat.

Evente

= Végeztesse el az eldirt ellenbrzést a ve-
vészolgalattal.

Karbantartasi munkak

Kefehengerek cseréje

= A késziléket az oldalara fektetni.

= Kefecsere gombot megnyomni és
ugyanakkor a kefehengert lefelé fordi-
tani.

= Kefehengert kihuzni.

= Az uj kefehengert a menesztére felhe-
lyezni és bepattintani.

Karbantartasi szerzédés

A késziilék megbizhaté Gzemeltetésére az

illetékes értékesitési/ szerviz tanacsadéval

karbantartasi szerz6dést kothet.

Fagyas elleni védelem

Fagyveszély esetén:

= A friss viz tartalyt kitiriteni.

= Atisztitészer oldat kapcsolojat addig
nyomni, amig mar nem jon ki tovabb
viz.

= Akésziiléket fagytol védett helyiségben
allitsa le.

Uzemzavarok

A VESZELY

Veszély aramiités altal!

Sériilésveszély!

A készliléken térténd barmiféle munka el6tt
htzza ki a halézati csatlakoz6t.
FIGYELEM

Karosodas veszélye a készlilék szamara
kifoly6 viz altal. A szennyvizet és a mara-
dék friss vizet a készliléken térténé munka
elétt leengedni.

Olyan Gizemzavar esetén, amelyet ennek a
tablazatnak a segitségével nem tud elhari-
tani, hivja a szervizt.



Uzemzavarok

Uzemzavar Elharitas

A készuléket nem lehet beinditani  |Vizsgalja meg, hogy a halézati csatlakoz6 be van-e dugva.

A dugaszolé aljzat biztositéka tul alacsony, keressen megfelel6 dugaszol6 aljzatot.

Nem elegend vizmennyiség Ellenérizze a friss viz allast, szikség esetén toltse utana a tartalyt.

Tisztitsa meg a golydsszelepet a friss viz tartalyban.

Ellenérizze, hogy a friss viz tartaly helyesen van-e rahelyezve a készilékre.

A sz(ir a friss viz tartalyban el van zarodva, tisztitsa meg a sz{irét.

A kefék feletti vizeloszté léceket kihlzni és vizzel atobliteni.

Ellendrizze, hogy a csbvek nincsenek-e eldugulva, sziikség esetén tisztitsa.

Nem megfeleld tisztitasi eredmény |Ellendrizze a kefék kopasat, sziikség esetén cserélje ki 6ket.

A szennyez8dés fajtajanak és a padldburkolatnak megfelelé kefehengert hasznaljon.

A kefék nem forognak Ellenérizze, hogy idegen test nem gatolja a keféket, adott esetben tavolitsa el az idegen testet.

ismét lehetévé teszi.

A tuldram véddkapcsoldja kioldott. A tularam védékapcsold az tzemet maximum egy perc utan

A készulék vibral A kefehengerek nem kerekek, cserélje ki a kefehengereket.

Miszaki adatok

1.783-320.0 1.783-321.0
1.783-320.0

Teljesitmény

Névleges feszliltség V/Hz |220...240/1~50 230/ 1~60
Kdzepes teljesitmény felvétel w 1300
Kefemotor teljesitmény w 2100
Maximalis megengedett halozati impedancia Ohm 0.396+j0.248
Védelmi fokozat IPX4
Munkaszélesség mm 400
Kefe atmérd mm 96
Kefe fordulatszama 1/min 1100
Méretek és suly
Elméleti terlleti teljesitmény m¥h 400
A friss viz tartaly Urtartalma I 10
Hosszusag (tolokengyel nélkdil) mm 490
Szélesség mm 460
Magassag (toldkengyel nélkil) mm 250
Suly (lres tartéllyal, kefék nélkul) kg 38
Az EN 60335-2-67 szerint megallapitott értékek
Rezgés 0sszérték karok m/s? <2,5
Bizonytalansag K m/s? 0,2
Hangnyomas szint L,, dB(A) 73
Bizonytalansag K., dB(A) 1
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Tartozékok
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Kefehenger, piros (kdzepes, stan-  |Enyhén szennyezett vagy érzékeny padlézatok tisztitasara. 4762-249.0 |1 2
dard)
Kefehenger, zold (grit) Erésen szennyezett padlézatok tisztitasara. 4.762-252.0 |1 2
Kefehenger, narancs (magas/ala-  |Strukturalt padlézat surolasara (biztonsagi csempe stb.). 4.762-251.0 |1 2
csony)
Kefehenger, fehér (puha) Padl6zatok polirozasara. 4.762-250.0 |1 2
Pad-hengertengely Henger pad-ek helye. 4.762-228.0 |1 2
Pad, nagyon puha, fehér Erzékeny padl6zatok polirozasara és tisztitasara. 6.369-727.0 1 2
Pad, puha, sarga Padlézatok polirozasara. 6.369-724.0 1 2
Pad, kbzepesen puha, piros Enyhén szennyezett padldzatok tisztitasara. 6.369-726.0 |1 2
Pad, kemény, zold Atlagos vagy erésen szennyezett padlézatok tisztitasara. 6.369-725.0 |1 2
Mikroszalas henger A szirkeség eltavolitdsdhoz 4.114-003.0 |1 2
Hosszabbitd kabel 20 m 6.647-022.0 |1 1

EU konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az aldbbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
ségugyi kdvetelményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkul térténé modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készUllék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.
Termék: Padlétisztitd-gép

Tipus: 1.783-xxx

Vonatkoz6 eurdpai k6zosségi iranyelvek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-67: 2009

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Alkalmazott 6sszehangolt normak:

Az alairdk az igazgatdsag megbizasabdl és tel-
jes korli meghatalmazasaval jarak el.

G W sec

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

A dokumentacié 6sszeallitasaért felel6s:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/01/01
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Minden orszagban az illetékes forgalma-
z6nk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat a tar-
tozékokon a garancia lejartaig koltségmen-
tesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben
keérjuk, forduljon a vasarlast igazolo bizony-
lattal keresked&jéhez vagy a legkdzelebbi
hivatalos szakszervizhez.

Alkatrészek

Kizarélag eredeti tartozékokat és eredeti
potalkatrészeket alkalmazzon, mivel ezek
szavatoljak a készlilék biztonsagos és za-
varmentes Gzemét.

A tartozékokkal és potalkatrészekkel kap-
csolatos informaciokat a www.ka-
ercher.com oldalon olvashatja.
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PFed prvnim pouzitim svého za-
A fizeni si pfectéte tento pavodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdé&jsi pouZziti nebo pro dalSiho maji-
tele.

Bezpec&nostni pokyny .......
Funkce................... CSs
Pouzivani v souladu s uréenim CS

N =2 = A

Ochrana zivotniho prostfedi .. CS
Ovladaci prvky. . ........... CS
Pokyny pfed uvedenim pfistroje
doprovozu................ CSs 2
Provoz................... CS 2
Pfeprava ................. CS 3
Ukladani ................. CS 4
OSetfovania udrzba . ....... CS 4
Poruchy .................. CS 4
Technické Gdaje ........... CS 5
PrisluSenstvi .............. CS 6
Prohlaseni o shodé proES ... CS 6
Zaruka ... ................ Cs 6
Nahradnidily.............. CsS 6

Bezpecénostni pokyny

Pfed prvnim pouzitim pFistroje si prectéte
tento Navod k obsluze a pfiloZzenou brozuru
Bezpec&nostni pfedpisy pro pfistroje na ¢is-
téni valcovych kartaca, 5.956-251.0, a do-
drzujte je.

Stupné nebezpeci
A NEBEZPECI
Upozornéni na bezprostredné hrozici ne-
bezpecdi, které vede k t&zkym fyzickym zra-
nénim nebo k usmrceni.
& VAROVANI
Upozornéni na potencionalné nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla vést k téZkym
fyzickym zranénim nebo usmrceni.
& UPOZORNENI
Upozornéni na pfipadnou nebezpecnou si-
tuaci, kteréa miaze vést k lehkym fyzickym
zranénim.
POZOR
Upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, ktera muze mit za nasledek posko-
zeni majetku.

Pristroj Ize pouzivat k ¢isténi za mokra
nebo k lesténi rovnych podlah.

Dva kartacové valce otacejici se proti sobé
¢isti podlahu pomoci pfivadéné distici ka-
paliny. Pracovni Sitka 400 mm a objem za-
sobniku na Cistou vodu 10 | umoznuje efek-
tivni Cisténi.

Napajeni ze sité umoznuje vysoky vykon
bez ¢asového omezeni.

Upozornéni:

Pro rizné aktualné pozadované distici
funkce mlze byt pfistroj vybaven riznym
pfislusenstvim. Informujte se v naSem ka-
talogu nebo nas navstivte na internetu na
adrese www.kaercher.com.

Pouzivani v souladu s

uréenim

Stroj na drhnuti pouzivejte vyluéné v soula-

du s pokyny tohoto navodu k obsluze.

— Pristroj Ize pouzivat pouze k ¢isténi
hladkych podlah, které nejsou citlivé na
vlhkost a na lesténi.

Rozmezi teplot pfi praci s pfistrojem
lezi mezi +5°C a +40°C.

— Pfistroj neni vhodny k ¢isténi zmrzlych
podlah (napf. v chladirnach).

— Pro pfistroj se smi pouzivat pouze origi-
nalni pfisluSenstvi a originaini nahradni
dily.

— Zafizeni bylo vyvinuto na Cisténi podlah
ve vnitfnim prostoru resp. zastfeSenych
ploch. Pfi pouzivani v jinych oblastech
pouZiti je tfeba provéfit moZnost nasa-
zeni alternativnich kartaca.

— Pristroj neni uréen k ¢isténi verejnych
cest a chodnika.

— Tento pfistroj je vhodny k profesionalni-
mu pouziti napf. v dilnach, restauracich
a pfi Cisténi budouv, a to s pfislusen-
stvim a nadhradnimi dily schvalenymi
spole¢nosti Karcher.

Ochrana zivotniho prostredi

@ Obalové materialy jsou recyklo-
vatelné. Obal nezahazujte do do-

%@ movniho odpadu, ale odevzdejte
jej k opétovnému zuzitkovani.

Pristroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materialu, které
se daji dobfe znovu vyuzit. Bate-

rie, olej a podobné latky se ne-
sméji dostat do okolniho prostie-|
di. Pouzita zafizeni proto ode-
vzdejte na pfisluSnych sbérnych
mistech

Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH
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Ovladaci prvky

14

Kartacovy valec

Tlagitko pro vyménu kartace
Pfepravni kolo

Hak na odlehéeni tahu

Posuvné rameno

Spinag¢ ¢isticiho roztoku

Spinac¢ pohonu kartace

Drzak prepravniho kola

Sitova zastrcka

10 Aretace posuvného ramene

11 Viko zasobniku na &erstvou vodu
12 N&drz na Cistou vodu

13 Parkovaci podpéra

14 Klavesa pro odblokovani pfepravniho
kola

©Coo~NOO~WN-=

Barevné oznaceni
— Obsluzné prvky Cisticiho procesu jsou
Zluté.
— Obsluzné prvky udrzby a servisnich
oprav jsou svétle Sedé.
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Pokyny pred uvedenim
pristroje do provozu

Namontujte posuvné rameno

POZOR

Nebezpeci poskozeni. Kabel pfi montazi

nepriskripnéte.

= Vytahnéte aretaci posuvného ramene.

=> Spodni ¢ast posuvného ramena po-
stavte svisle a zaaretujte.

= Posurite horni polovinu posuvného ra-
mene na dolni polovinu posuvného ra-
mene.

Ccs -2

=>» Vsurite Sroub a nasroubujte hvézdico-
vou rukojet’ a utahnéte ji.
= Upevnéte kabel v haku pro kabely na
posuvném rameni.
Montaz kartacu
Pfed uvedenim do provozu je tfeba namon-
tovat kartace (viz "Udrzbarské prace").

Provoz

Upozornéni:
Pro okamzité odstaveni pohonu kartacu
z provozu uvolnéte spina¢ pohonu kartaca.

PInéni provoznimi materialy

& VAROVANI

Nebezpeci poskozeni. Pouzivejte pouze
doporucené Cistici prostfedky. V pfipadé
pouZiti jinych Eisticich prostredku hrozi pro-
vozovateli zvySené riziko ohledné provozni
bezpecnosti, nebezpedi nehod a snizeni Zi-
votnosti zafizeni.PouZivejte pouze cistici
prostredky, které neobsahuji rozpoustédia,
chlorovodikové a fluorovodikové kyseliny.
Dodrzujte bezpecnostni pokyny uvedené
na Cisticich prostredcich.

Upozornéni:

Nepouzivejte silné pénici Cistici prostfedky.
Doporucené Cistici prostfedky:

Cistici pro-
stredky
Bézné Cisténi vSech podlah RM 746
odolnych v(c¢i vodé RM 780
Udrzovaci cisténi lesklych |RM 755 es
povrchovych ploch (napf.

Pouziti

zula)




UdrZovaci a ddkladné ¢isté- RM 69 ASF
ni pramyslovych podlaho-
vych ploch

Udrzovaci a dikladné ¢isté-|RM 753
ni dlazdic z jemné kameniny

Udrzovaci gisténi dlazdicv |RM 751

socialnich zafizenich

Cisténi a dezinfekce social- [RM 732

nich zafrizeni

Odstrariovani vrstev vSech |RM 752
podlah odolnych proti lou-

hdm (napf. PVC)

Odstraniovani vrstev z linole- RM 754

ovych podlah

=> Oteviete viko nadrze na Cistou vodu.

= Doplrite smés vody a Cisticiho prostfed-
ku. Nejvy3Si teplota kapaliny 50 °C.

=> Viko nadrze na Cistou vodu zaviete.

Preprava k mistu pouziti

= Posuvné rameno postavte svisle a are-
tujte.

= Napravy pfepravnich kol zasurite do
otvor( na zafizeni a zaaretujte je.
= Zafizeni naklorite a na pfepravnich ko-
lech je posurnite na misto, kde se bude
pouzivat.
V misté pouziti:
= Stisknéte klavesu pro odblokovani pre-
pravniho kola a pfepravni kolo vyjméte.
= Pfepravni kola zasunte do drzaku pfe-
pravniho kola az na doraz.
Zrizeni sitové pripojky
A NEBEZPECI
Nebezpeci zasazeni elektrickym proudem.
Pred kazdym zahajenim provozu zkontro-
lujte, zda neni sitové napajeci vedeni po-
Skozeno. Zarizeni s poSkozenym kabelem
neuvadéjte do provozu. Vyménu poSkoze-
ného kabelu zadejte kvalifikovanému elek-
trikari.
POZOR
Nebezpeci poskozeni!
Maximalni pfipustna impedance sité v
bodé pripojeni elektriny (viz Technicka da-
ta) nesmi byt pfekrocena. Nebudete-li jisti
impedanci sité ve Vasem bodé pripojeni,
kontaktujte prosim Vaseho dodavatele
elektriny.
Pouzijte prodluzovaci kabel s dostate¢nym
prufezem (vize ,technicka data®) a odvirite
Jej z kabelového bubnu cely.

= Konec prodluzovaciho kabelu zavéste
jako smy¢€ku na hak na odleh&eni tahu
kabelu.

= Zasunte sitovou zastrCku do zasuvky.

A NEBEZPECI

Nebezpedi urazu elektrickym proudem z

duvodu poskozeného pfipojeni k siti. Vede-

ni do sité nikdy nesmi prijit do styku s rotu-

jicimi kartaci.

POZOR

Nebezpeciposkozeni. Pri ¢isténi v blizkosti

hrany vyrovnejte pristroj, tak aby byly odra-

Zeci valce smérem ke sténé.

Metoda €isténi
Pohybuijte pristrojem dopredu a dozadu

= Posuvné rameno postavte svisle a are-
tujte.

0

= Posuvné rameno zatlacéte dold a otocte
do polohy zobrazené vyse.

= Zapnéte pfistroj (viz "¢isténi" a pohybuj-
te jim vpfed a vzad pres plochu, ktera
ma byt vycisténa.

Pohybuijte pristrojem do boku tam a zpét

= Posuvné rameno postavte svisle a are-

tujte.
c:>]
L
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= Posuvné rameno zatlacte dolll a otocte
do polohy zobrazené vyse.

=> Zapnéte pristroj (viz "Cisténi" .

= Pohybuijte pristrojem doleva: Posuv-
ného rameno na levé strané zatlacte
smérem dolu.
Pohybuijte pristrojem doprava: Po-
suvného rameno na pravé strané za-
tlate smérem dold.

Cisténi pristroje

= Vytahnéte aretaci posuvného ramene a
posuvné rameno sklopte do pohodiné
pracovni vySky.

=>» Zapnéte kartace aktivaci spinace poho-
nu kartaca.

= Pfivod vody do kartacu zapnéte aktiva-
ci spinace ¢isticiho roztoku.

= Pohybujte pfistrojem pomoci posuvné-
ho ramena po ploSe uréené k oSetfeni
(viz "medota ¢isténi".

POZOR

Nebezpeli poskozeni podlahoveé krytiny.

Zafizeni neprovozujte na misté.

Lesténi

= Vytahnéte aretaci posuvného ramene a
posuvné rameno sklopte do pohodiné
pracovni vysky.

=>» Zapnéte kartace aktivaci spinace poho-
nu kartaca.

= Pohybujte pfistrojem pomoci posuvné-
ho ramena po ploSe uréené k oSetfeni
(viz "medota cisténi".

POZOR

Nebezpeli poSkozeni podlahoveé krytiny.

Zarizeni neprovozujte na miste.

Upozornéni:

Provadite-li ¢isténi pod zafizovacimi pfed-

méty, mizete odebrat zasobniky na Gers-

tvou a na znecisténou vodu.

Zastaveni a vypnuti pristroje

= Uvolnéte spinag Cisticiho roztoku.

= Povolte spina¢ pohonu kartaca.

= Posuvné rameno postavte svisle a are-
tujte.

= Vyjméte sitovy kabel ze zasuvky.

Vyprazdnéni nadrze na €erstvou
vodu

= Sejméte nadrz na Cerstvou vodu a pre-
neste ji k zafizeni na likvidaci odpadu.

& VAROVANI

Dodrzujte mistni predpisy o zachazeni s

odpadni vodou.

= Sejméte viko zasobniku na Cerstvou
vodu a kapalinu vylejte pfes vruby.

& UPOZORNEN(

Nebezpedli urazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pfi pfepravé.

= Pouzivate-li k transportu vozidlo, zajis-
téte pfistroj proti posunuti.

Ke sniZeni potfeby prostoru je mozné po-

suvné rameno sklopit nebo rozmontovat:

= Uvolnéte hvézdicové rukojeti upevnéni
posuvného ramene.

= Vysroubujte hvézdicové rukojeti, vy-
jméte Srouby a odeberte horni polovinu
posuvného ramene.
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| Ukladani | OSetfovani a udrzba Poruchy

& UPOZORNENI

Nebezpedi trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfFistroje pfi jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.

= Vyklopte parkovaci podpéru.

= Vytahnéte aretaci posuvného ramene a
posuvné rameno sklopte pfes pfistroj
dolt smérem k nadrzi na gistou vodu a
zaaretujte.

= Odstavte pfistroj podle vySe zobraze-
ného nacrtu.

Upozornéni:

PFi opétovném uvedeni do provozu vysurite

aretaci posuvného ramene a posuvné ra-

meno sklopte nahoru. Sklopte parkovaci

podpéru.
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A NEBEZPECI

Nebezpeci zasazZeni elektrickym proudem!

Nebezpedi urazu!

Pred veskerymi pracemi na pfistroji vytah-

néte sitovou zastréku.

POZOR

Nebezpeci poskozeni zafizeni vytékajici

vodou. Pred pracemi na zafizeni vypustte

Spinavou vodu a zbytek Cisté vody.

Plan adrzby

Po skonceni prace

POZOR

Nebezpeci poskozeni. Zafizeni neposti-

kujte vodou a nepouzivejte agresivni Cistici

prostredky.

= Vyprazdnéte zasobnik na Cerstvou vo-
du.

= Zasobnik na ¢erstvou vodu naplnite Cis-
tou vodou a zafizeni vyplachnéte,
abyste pfedchazeli usazeninam.

= Ze zasobniku na €erstvou vodu od-
strarite zbytky vody.

=>» Zkontrolujte tésnéni kulového ventilu v
zasobniku na Cerstvou vodu.

=> Pred uzavienim nechte zasobnik vy-
schnout, aby se zabranilo vzniku zapa-
chu.

=> Pristroj zvenku otfete vihkym hadfikem
namoc¢enym v mirném gisticim roztoku.

= Zkontrolujte stuper opotiebeni kartacu
a v pfipadé potfeby je vymeérite.

= Vycistéte liSty pro rozvod vody nad kar-
tadi, dle potfeby je vytahnéte a vyplach-
néte vodou.

Mésicni

= Vycistéte tunel kartace.

Rocné

= Nechte provést pfedepsanou inspekci
servisem pro zakaznika.

Udrzba

Vyména kartacovych valcut

=> Zafizeni polozte na stranu.

= Stisknéte tlacitko pro vyménu kartacu a
soucasné vychylte kartaéovy valec dold.

= Vytahnéte kartd€ovy valec.

= Novy karta€ovy valec nasadte na una-
$eC a zaaretujte.

Smlouva o udrzbé

Pro zajisténi spolehlivého provozu pfistroje

Ize s pfisluSnym prodejnim/servisnim pra-

covnikem uzavfit smlouvu na udrzbu.

Ochrana proti zamrznuti
PFi nebezpeci mrazu:
= Vyprazdnéte nadrz na €erstvou vodu.
= Spinac disticiho roztoku tisknéte tak
dlouho, aZ prestane vytékat voda.
=>» Pristroj umistéte v prostoru chranéném
proti mrazu.

Ccs -4

A NEBEZPECI

Nebezpeci zasazZeni elektrickym proudem!
Nebezpeci turazu!

Pred veSkerymi pracemi na pfistroji vytah-
néte sitovou zastréku.

POZOR

Nebezpeli poSkozeni zafizeni vytékajici
vodou. Pred pracemi na zafizeni vypustte
Spinavou vodu a zbytek Cisté vody.

PFi poruchach, které nelze odstranit podle
této tabulky, se obratte na oddéleni sluzeb
zakaznikdm.



Poruchy

Porucha

Odstranéni

PFistroj nelze nastartovat

Zkontrolujte, zda je zastrCka v zasuvce.

Jisténi zasuvky je pfilis slabé, hledejte vhodnou zasuvku.

Nedostateéné mnozstvi vody

Zkontrolujte mnozstvi Cisté vody, v pfipadé potfeby nadrz doplnite.

Vycistéte kulovy ventil v zasobniku na ¢erstvou vodu.

Zkontrolujte, zda zasobnik na €erstvou vodu sedi pevné na zafizeni.

Filtr v zasobniku na ¢erstvou vodu je ucpany, filtr vycistéte.

Vytahnéte listy pro rozvod vody nad kartaci a vyplachnéte vodou.

Zkontrolujte, zda nejsou ucpané hadice, v pfipadé potieby je vycCistéte.

Nedostatecny ucinek ¢isténi

Zkontrolujte stuper opotiebeni kartacu a v pripadé potreby je vymeérite.

Pouzivejte kartacové valce hodici se k typu znecisténi a podlahové krytiné.

Kartace se netodi

Zkontrolujte, zda nejsou kartaCe blokovany cizimi télesy, v pfipadé potfeby je odstrarite.

Sepnul spina¢ nadproudové ochrany. Spina¢ nadproudové ochrany znovu uvolni provoz maxi-
malné po minuté.

Zafizeni vibruje

Kartacové valce jiz nejsou rovhomérné kulaté, vymeérite kartacové valce

Technické udaje

1.783-320.0 1.783-321.0

1.783-320.0
vykon
Jmenovité napéti V/Hz |220...240/1~50 230/ 1~60
Pramérny pfikon w 1300
VVykon motoru kartacu w 2100
Maximalné pfipustna impedance sité ohmu 0.396+j0.248
Ochrana IPX4
Pracovni Sitka mm 400
Pramér kartacd mm 96
Pocet otacek kartacu 1/min. 1100
Rozméry a hmotnost
Teoreticky ploSny vykon m2/hod. 400
Objem nadrze na Cistou vodu I 10
Délka (bez drzaku na posouvani) mm 490
Sitka mm 460
Vy$ka (bez drzaku na posouvani) mm 250
Hmotnost (bez obsahu nadrze, bez kartach) kg 38
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-67
Celkova hodnota kmitani pazi m/s? <2,5
Kolisavost K m/s? 0,2
Hladina akustického tlaku L, dB(A) 73
Kolisavost K, dB(A) 1

CS -5
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Prislusenstvi

Objednaci €. 7
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valcovy kartac, ¢erveny (stfedni, stan- |K &iténi malo znecisténych nebo choulostivych podlah. 4.762-249.0 |1 2
dard)
valcovy kartag, zeleny (hrubozrnny pi- |K Cisténi silné znecisténych podlah. 4.762-252.0 |1 2
sek)
valcovy karta¢, oranzovy (vysoky/nizky) |K drhnuti strukturovanych podlah (bezpecénostnich dlazeb atd.). [4.762-251.0 |1 2
valcovy kartag, bily (mékky) K lesténi podlah. 4.762-250.0 |1 2
Hfidel na valcové tampony K upevnéni valcovych tampona. 4.762-228.0 |1 2
Tampon, velmi mékky, bily K &isténi a lesténi choulostivych podlah. 6.369-727.0 1 2
Tampon, mékky, zluty K lesténi podlah. 6.369-724.0 1 2
Tampon, stfedné mékky, cerveny K ¢isténi mirné znecisténych podiah. 6.369-726.0 |1 2
Tampon, tvrdy, zeleny K &isténi normalné az silné znecisténych podlah. 6.369-725.0 1 2
Valec z mikrovlaken K odstranéni Sedého zavoje 4.114-003.0 |1 2
ProdluZovaci kabel 20 m 6.647-022.0 |1 1

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze nize oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim pozZa-
davkim o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic EU. P¥i jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
platnost.

Vyrobek: Podlahovy Cisti¢

Typ: 1.783-xxx

Prislusné smérnice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

Pouzité harmonizaéni normy

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335—1

EN 60335-2—-67: 2009

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Pouzité narodni normy

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zpl-

nomocnénim pfedstavenstva spole€nosti.

I;;;/ s 1% @SQ(
~H. Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Zplnomocnéna osoba pro sestaveni doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/01/01
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V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vyda-
né pfisluSnou nasi distribu¢ni spole€nosti.
Pfipadné poruchy na pfisluSenstvi odstra-
nime béhem zaruéni IhGty bezplatné, po-

kud byl jejich pFic¢inou vadny material nebo
vyrobni vada. V pfipadé uplatfiovani naro-
ku na zaruku se s dokladem o zakoupeni

rizované stredisko sluzeb zakaznikdm.

Nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a
originalni nahradni dily, ty poskytuji zaruku
bezpeéného a bezporuchového provozu
pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich di-
lech naleznete na adrese www.kaer-
cher.com.
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A Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-

dilo za uporabo, ravnajte se po njem in

shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo

ali za naslednjega lastnika.

Vsebinsko kazalo

Varnostna navodila . ... .. ... SL
Delovanje. . ............... SL
Namenska uporaba......... SL
Varstvookolja ............. SL
Upravljalni elementi......... SL
Pred zagonom............. SL
Obratovanje. .............. SL
Transport................. SL
Skladiscenje .............. SL
Nega in vzdrzevanje ........ SL
Motnje . .................. SL
Tehniénipodatki ........... SL
Pribor. . ... ... .. ... .... SL
ES-izjava o skladnosti .. ... .. SL
Garancija................. SL
Nadomestnideli............ SL

Varnostna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite in

upostevajte navodila za uporabo ter prilo-

Zeno broSuro z varnostnimi napotki za ¢i-

DO NP, BDBWWNNN-_-2

stilne naprave s krtacnimi valji 5.956-251.0.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki
vodi do teZkih telesnih poSkodb ali smrti.
&N OPOZORILO

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do tezkih telesnih poskodb ali
smirti.

AN PREVIDNOST

Opozorilo na moZno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do laZjih poskodb.

POZOR

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premoZenjskih Skod.

Varstvo okolja

Stroj se uporablja za mokro &is¢enje ali po-
liranje ravnih tal.

Dva nasprotna krtaéna valja Cistita tla s po-
mocjo dodane Cistilne teko€ine. Delovna Si-
rina 400 mm in kapaciteta rezervoarja za
svezo vodo 10 | omogocata ucinkovito &i-
S¢enje.

Omrezni pogon omogoca visoko zmoglji-
vost brez omejevanja delovnega Casa.
Napotek:

V skladu s posamezno Cistilno nalogo se .
stroj lahko opremi z razli¢nim priborom. Za- stare naprave zavrzite v ustrezne

prosite za na$ katalog ali pa nas obis¢ite na _ gbiraine si:steme.
Internetu pod www.kaercher.com. Opozorila k sestavinam (REACH)

Aktualne informacije o sestavinah najdete
Namenska uporaba na:

Ta ribalnik uporabljajte izkljuéno v skladuz ~ www.kaercher.com/REACH
navedbami v tem navodilu za obratovanje.
— Stroj se sme uporabljati le za iS€enje
gladkih povrsin, ki niso obc&utljive na
vlago ali sredstva za poliranje.
Temperaturno obmocje uporabe se na-
haja med +5°C in +40°C.
Stroj ni primeren za €iS¢enje zmrznjenih
tal (npr. v hladilnicah).
Stroj se sme opremiti le z originalnim
priborom in originalnimi nadomestnimi
deli.

— Stroj je razvit za CiSCenje tal v zaprtih
prostori oz. nadkritih povrSinah. Na dru-
gih podrogjih uporabe je potrebno pre-
veriti moznost uporabe alternativnih kr-
tac.

— Stroj ni namenjen ¢is€enju javnih pro-
metnih poti.

— Ta naprava je primerna za industrijsko
uporabo, npr. obrt, gastronomija in &i-
S&enje zgradb, s priborom in nadome-
stnimi deli, ki jih dopus&a podjetje Kar-
cher.

Embalaza je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaze ne
odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odloZite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, Ki jih je
treba odvajati za ponovno upora-
bo. Baterije, olje in podobne sno-
Vi ne smejo priti v okolje. Zato
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Upravljalni elementi

14

Krtaéni valji

Tipka za menjavo krta¢
Transportno kolo

Kljuka za vle&no razbremenitev
Potisno streme

Stikalo za ¢istilno raztopino
Stikalo za krta¢ni pogon

Drzalo transportnega kolesa
Omrezni vti¢

10 Fiksirnik potisnega stremena

11 Pokrov rezervoarja za svezo vodo
12 Rezervoar za svezo vodo

13 Parkirna podpora

14 Tipka za deblokado transportnega kole-
sa

©Coo~NOOr~WN-=

Barvan oznaka

— Upravljalni elementi za proces CiS¢enja
SO rumeni.

— Upravljalni elementi za vzdrzevanje in
servisiranje so svetlo sivi.
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Montiranje potisnega stremena

POZOR

Nevarnost poskodb. Ob montaZzi ne ukle-

Scite kabla.

= Fiksirnik potisnega stremena potisnite
navzgor.

= Spodnjo polovico potisnega stremena
postavite navpic¢no in zaskodite.

=» Zgornjo polovico potisnega stremena
potisnite na spodnjo polovico potisnega
stremena.
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=>» Vtaknite skozi vijak in nanj privijte in pri-
tegnite zvezdast vijak.

= Kabel pritrdite na kljuko za kabel poti-
snega stremena.

Montaza krta¢

Pred zagonom morajo biti montirane krtace
(poglejte "Vzdrzevalna dela")

Obratovanje

Napotek:
Za takoj$njo ustavitev krtatnega pogona
spustite stikalo krtacnega pogona.

Polnjenje obratovalnih snovi

&N OPOZORILO

Nevarnost poSkodbe. Uporabljajte le pripo-
rocljiva Cistilna sredstva. Za druga Cistilna
sredstva uporabnik nosi povecano tvega-
nje glede varnosti obratovanja in nevarno-
sti nesrece. Uporabljajte le Cistilna sred-
stva, ki ne vsebujejo topil, solne in fluorovo-
dikove kisline.

UpoStevajte varnostna opozorila na Cistilih.
Napotek:

Ne uporabljajte mo¢no penecih se Cistilnih
sredstev.

Priporocljiva Cistilna sredstva:

Uporaba Cistila
Vzdrzevalno &iS¢enje vseh |RM 746
vodoodpornih tal RM 780

Vzdrzevalno &is¢enje sijo€ih |RM 755 es
povrsin (npr. granita)

Vzdrzevalno in osnovno ¢i- |RM 69 ASF

$¢enje industrijskih tal




Vzdrzevalno in osnovno €i- |RM 753
$¢enje ploscic iz tankega ka-

mna

Vzdrzevalno &iS¢enje plo- |RM 751
§¢ic v sanitarnih prostorih

Cisgenje in dezinfekcijav |RM 732
sanitarnih prostorih

Razslojevanje vseh alkalno |RM 752
odpornih tal (npr. PVC)
Razslojevanije linolejskih tal |RM 754

= Odprite pokrov rezervoarja za svezo
vodo.

=> Dolijte meSanico vode in Cistilnega
sredstva. Najvisja temperatura tekocine
sme znasati 50°C.

=>» Zaprite pokrov rezervoarja za svezo vo-
do.

Transport do mesta uporabe

=>» Potisno streme postavite navpi¢no in
zaskocite.

=>» Ositransportnih koles vtaknite v izvrtine
in zaskocite.

=>» Stroj nagnite in ga na transportnih kole-
sih potisnite do mesta uporabe.

Na mestu uporabe:

=>» Pritisnite tipko za deblokado transpor-
tnega kolesa in izvlecite transportno ko-
lo.

= Transportna kolesa do konca vtaknite v
drzalo transportnega kolesa.

Priklju¢evanje na omrezje

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi elektricnega udara.

Omrezni prikljuéni kabel naprave pred vsa-

kim obratovanjem preverite glede poskodb.

Naprave s poSkodovanim kablom ne upo-

rabljajte. PoSkodovani kabel naj zamenja

usposobljeni elektricar.

POZOR

Nevarnost poSkodb!

Maksimalno dopustna omreZna impedanca

na elektricnem prikljucku (glejte tehnicne

podatke) ne sme biti preseZzena. V primeru

nejasnosti glede omreZne impendance, ki

obstaja na Vasem prikljucku, stopite v stik z

Vasim elektro podjetiem.

Uporabite podaljsevalni kabel z zadostnim

pre¢nim prerezom (glejte ,, Tehni¢ne podat-

ke“) in ga popolnoma odvitje z bobna za na-

vijanje kabla.

= Konec podaljSevalnega kabla obesite
kot zanko na kljuko za vle€no razbre-
menitev.

=>» Vtaknite omrezni vtic.

A NEVARNOST

Nevarnost poskodbe zaradi elektricnega

udara zaradi poSkodovanega omreznega

prikljuénega kabla. Ne dovolite, da omrezni

prikljucni kabel pride v stik z vrtljivimi krta-

cami.

POZOR

Nevarnost poskodb. Pri ¢iS¢enju ob robovih

aparat z odbojnimi valji poravnajte ob ste-

no.

Metoda ¢iS€enja
Premikanje naprave naprej in nazaj

=> Potisno streme postavite navpic¢no in
zaskodite.

]

=>» Potisno streme pritisnite navzdol in obr-
nite v zgoraj prikazani polozaj.

= Zazenite stroj (glejte ,Ciséenje*) in ga
potiskajte naprej in nazaj preko povrsi-
ne, ki jo je treba obdelati.

Premikanje stroja stransko sem in tja

= Potisno streme postavite navpi¢no in
zaskocite.

=>» Potisno streme pritisnite navzdol in obr-
nite v zgoraj prikazani polozaj.

> Zazenite stroj (glejte ,Ciséenje).

= Napravo premaknite v levo: Potisno
streme na levi strani pritisnite navzdol.
Napravo premaknite v levo: Potisno
streme na desni strani pritisnite nav-
zdol.
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Ciséenje

=> Fiksirnik potisnega stremena porinite
navzgor in potisno streme zasukajte na
udoben delovni polozaj.

= Krtae vklopite z aktiviranjem stikala za
krtaCni pogon.

= Namakanje krtac vklopite z aktiviranjem
stikala za Cistilno raztopino.

=> Stroj peljite za potisno streme preko po-
vrSine, Ki jo je treba obdelati (glejte ,Me-
toda CiS€enja“.

POZOR

Nevarnost poskodbe talne obloge. Z napra-

vo ne delajte na mestu.

Poliranje

= Fiksirnik potisnega stremena porinite
navzgor in potisno streme zasukajte na
udoben delovni poloZaj.

= Krtace vklopite z aktiviranjem stikala za
krtaCni pogon.

=> Stroj peljite za potisno streme preko po-
vrSine, Ki jo je treba obdelati (glejte ,Me-
toda €iS€enja“.

POZOR

Nevarnost poskodbe talne obloge. Z napra-

vo ne delajte na mestu.

Napotek:

Za poliranje pod pohistvom se lahko rezer-

voar za svezo in umazano vodo sname.

Zaustavljanje in odlaganje

= Spustite stikalo za Eistilno raztopino.

= Spustite stikalo za krta¢ni pogon.

=>» Potisno streme postavite navpi¢no in
zaskocite.

= |ztaknite omrezni kabel.

Praznjenje rezervoarja za svezo
vodo

= Rezervoar za svezo vodo dvignite in
odnesite v napravo za odstranjevanje.

AN OPOZORILO

Upostevajte lokalne predpise za ravnanje z

odpadno vodo.

=> Snemite pokrov rezervoarja za svezo
vodo in tekocino izlijte preko zareze.

&N PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poskodb in poskodb

stvari! Pri transportu upoStevajte tezo na-

prave.

=>» Za transport na vozilu je potrebno stroj
zavarovati proti zdrsu.

Za zmanjeSevanje potrebe po mestu se

lahko potisno streme sklopi ali razdre:

= Popustite zvezdaste rocaje pritrditve
potisnega stremena.

= Odvijte zvezdaste rocaje, izvlecite vija-
ke in snemite zgornjo polovico potisne-
ga stremena.

Skladiséenje
AN PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poskodb in poskodb
stvari! Pri shranjevanju upoStevajte teZo
naprave.
Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.
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=> Razklopite parkirno podporo.

=> Fiksirnik potisnega stremena porinite
navzgor in potisno streme preko napra-
ve zasukajte navzdol v smeri rezervoar-
ja za sveZo vodo in zaskocite.

=> Stroj zaustavite kot prikazano zgoraj.
Napotek:

Za ponovni zagon porinite fiksirnik potisne-
ga stremena navzgor in potisno streme za-
sukajte navzgor. ZloZite parkirno podporo.

Nega in vzdrzevanje
A NEVARNOST
Nevarnost zaradi elektricnega udara!
Nevarnost poskodbe!
Pred vsemi deli na napravi izviecite omre-
Zni vtic.
POZOR
Nevarnost poSkodovanja naprave zaradi
iztekajoce vode. Pred deli na napravi izpu-
stite umazano vodo in preostalo ¢isto vodo.

Vzdrzevalni nacrt

Po delu

POZOR

Nevarnost poskodbe. Naprave ne Skropite

z vodo in ne uporabljajte agresivnih Cistilnih

sredstev.

=> |zpraznite rezervoar za svezo vodo.

= Rezervoar za svezo vodo napolnite s Ci-
sto vodo in napravo sperite, da prepre-
Cite obloge.

=> Izrezervoarja za svezo vodo odstranite
preostlo vodo.
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Preverite tesnilko krogelnega ventila v
rezervoarju za svezo vodo.

Pustite, da se rezervoar pred zaprtjem
posusi, da preprecite nastajanje vonja.
Zunanjost stroja o istite z vlazno krpo,
namoceno v blago milnico.

Preverite obrabo krta¢, po potrebi jih
zamenjajte.

Ocistite razdelilne letvice za vodo nad
krtacami, po potrebiizvlecite in sperite z
vodo.

Mesecno
= Ocistite tunel krtace.
Letno
=> Opravljanje predpisane inSpekcije pre-
pustite servisni sluzbi.
Vzdrzevanje

v v v Y

Zamenjava krtacnih valjaev

= Napravo polozite na stran.

=> Pritisnite tipko za zamenjavo krta¢ in is-
to€asno nagnite krta¢ni valj nazaj.

= |zvlecite krtacni val;.

=> Nataknite nov krta¢ni valj na sojemalnik
in ga zaskocite.

Vzdrzevalna pogodba

Za zanesljivo obratovanje naprave lahko s

pristojnim prodajnim / servisnim svetoval-

cem sklenete vzdrzevalno pogodbo.

Zasgdita pred zamrznitvijo

V primeru nevarnosti zamrznitve:

= |zpraznite rezervoar za svezo vodo.

=> Stikalo za ¢istilno raztopino pritiskajte
tako dolgo, dokler voda ve¢ ne izstopa.

=>» Stroj pospravite v pred zmrzaljo varen
prostor.

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi elektricnega udara!
Nevarnost poSkodbe!

Pred vsemi deli na napravi izviecite omre-
Zni vtic.

POZOR

Nevarnost poSkodovanja naprave zaradi
iztekajocCe vode. Pred deli na napravi izpu-
stite umazano vodo in preostalo ¢isto vodo.
V primeru motenj, ki jih ne morete odpraviti
s pomogjo te tabele, se obrnite na uporab-
niski servis.
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Motnje

Motnja

Odprava

Stroja ni mozno zagnati

Preverite, ali je omrezni vti€ vtaknjen v vti¢nico.

Varovalo vti¢nice prenizko, poiscite ustrezno vti¢nico.

Nezadostna koli¢ina vode

Preverite nivo sveze vode, po potrebi dopolnite rezevoar.

Ocistite krogelni ventil v rezervoarju za svezo vodo.

Preverite pravilen nased rezervoarja za svezo vodo na napravi.

Filter v rezervoarju za svezo vodo zamas$en, ocistite filter.

Izvlecite razdelilne letvice za vodo nad krta¢ami in sperite z vodo.

Gibke cevi preverite glede zamasitev, po potrebi jih oCistite.

Nezadosten rezultat CiS¢enja

Preverite obrabo krta¢, po potrebi jih zamenjajte.

Uporabite za vrsto umazanije in talno oblogo primeren krta¢ni val;.

Krtace se ne vrtijo

Preverite, ali krtaCe blokira tujek, po potrebi ga odstranite.

Sprozilo se je zas¢itno tokovno stikalo. Zas¢itno tokovno stikalo po najve¢ eni minuti ponovno
sprosti delovanje.

Naprava vibrira

Krtacni valji niso okrogli, zamenjajte krtacne valje.

Tehniéni podatki

1.783-320.0 1.783-321.0

1.783-320.0
Zmogljivost
Nazivna napetost V/Hz |220...240/1~50 230/ 1~60
Srednji odvzem mogi w 1300
Kapaciteta krtatnega motorja w 2100
Maksimalno dopustna omrezna impedanca Ohm 0.396+j0.248
Vrsta zascCite IPX4
Delovna Sirina mm 400
Premer krtac mm 96
Stevilo obratov krtad 1/min 1100
Mere in teza
Teoreti¢na povrsinska mo¢ m2/h 400
Prostornina rezervoarja za svezo vodo | 10
Dolzina (brez potisnega stremena) mm 490
Sirina mm 460
Visina (brez potisnega stremena) mm 250
TeZa (brez vsebine rezervoarja, brez krtac) kg 38
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-67
Skupna nihalna vrednost rok m/s? <2,5
Negotovost K m/s? 0,2
Nivo hrupa L,, dB(A) 73
Negotovost K, dB(A) 1

SL -5
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Elektri¢ni podaljSek
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Krtacni valj, rde¢ (srednje trd, stan- |Za CiS€enje manj umazanih ali ob&utljivih tal. 4762-249.0 1 2

dard)

Krtacni valj, zelen (pesek) Za Cis€enje mo¢no umazanih tal. 4.762-252.0 |1 2
Krtacni valj, oranzen (visok/globok) |Za drgnjenje strukturnih tal (zascitne ploscice itd.). 4762-251.0 |1 2
Krtaéni valj, bel (mehek) Za poliranje tal. 4.762-250.0 |1 2
Oblazinjena valjna gred Za nased valjne blazinice. 4.762-228.0 |1 2
Blazinica, zelo mehka, bela Za CiS€enije in poliranje obdcutljivih tal. 6.369-727.0 |1 2
Blazinica, mehka, rumena Za poliranje tal. 6.369-724.0 |1 2
Blazinica, srednje mehka, rdeca Za CiSCenje rahlo umazanih tal. 6.369-726.0 |1 2
Blazinica, trda, zelena Za ¢is€enje normalno do mo¢no umazanih tal. 6.369-725.0 |1 2
Valj iz mikrovlaken Za odstranjevanje sivih kopren 4.114-003.0 |1 2
20 m 6.647-022.0 |1 1

Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-

vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-

Vo spremeni brez nasega soglasja.
Proizvod: Talni ¢istilnik

Tip: 1.783-xxx

Zadevne direktive EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

Uporabljeni usklajeni standardi:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335—1

EN 60335-2-67: 2009

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uporabni nacionalni standardi:

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na Vasem priboru, ki so
posledica materialnih ali proizvodnih na-
pak, v Casu garancije brezpla¢no odpravlja-
mo. V primeru uveljavljanja garancije, se z
originalnim raCunom obrnite na prodajalca
oziroma najblizji uporabniski servis.

Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
no in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih
najdete na www.kaercher.com.

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-

stilom uprave.

/ﬁ. Jenner

Chairman of the Board of Management

W/ Gosec

S. Reiser

Director Regulatory Affairs & Certification

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/01/01
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Przed pierwszym uzyciem urzg-
A dzenia nalezy przeczytac orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

Wskazowki bezpieczenstwa .. PL 1
Przeznaczenie............. PL
Uzytkowanie zgodne z przezna-
czeniem.................. PL 1
Ochrona $rodowiska . . .... .. PL 1
Elementy obstugi........... PL 2
Przed uruchomieniem . ... ... PL 2
Dziatanie ................. PL 2
Transport................. PL 4
Przechowywanie ... ........ PL 4
Czyszczenie i konserwacja . . . PL 4
Zakiécenia. . ......... ... PL 4
Dane techniczne .. ......... PL 5
Akcesoria. . ............... PL 6
Deklaracja zgodnosci UE .... PL 6
Gwarancjia................ PL 6
Czesci zamienne . .. ........ PL 6

Wskazowki bezpieczenstwa

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy

zapoznac sie z niniejszg instrukcjg obstugi

i zatgczong broszurg pt. Zasady bezpie-

czenstwa dotyczace szczotkowych urza-

dzen czyszczgcych, nr 5.956-251.0
Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazéwka dot. bezpos$redniego zagroze-

nia, prowadzgcego do ciezkich obrazen

ciata lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

Wskazdwka dot. mozliwie niebezpiecznej

sytuacji, moggcej prowadzi¢ do ciezkich

obrazern ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE

Wskazbéwka dot. mozliwie niebezpiecznej

sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich

zranien.

UWAGA

Wskazbéwka dot. mozliwie niebezpiecznej

sytuacji, ktora moze prowadzic¢ do szkéd

materialnych.

Przeznaczenie

Urzgdzenie nadaje sie do czyszczenia na
mokro lub polerowania rownych powierzch-
ni podtog.

Dwie przeciwbiezne szczotki mechaniczne
czyszczg podtoze przy uzyciu doprowadza-
nego ptynu czyszczacego. Szerokosé ro-
bocza wynoszgca 400 mm i pojemnos$é
zbiornika $wiezej wody wynoszaca 10 |
umozliwiajg skuteczne czyszczenie.

Tryb sieciowy umozliwia wysokg wydaj-
nosc¢ bez ograniczen czasu pracy.
Wskazowka:

W zaleznosci od wybranego rodzaju-
czyszczenia, urzgdzenie mozna wyposa-
zy¢ w rozne akcesoria. Dalsze informacje
znajdujg sie w naszym katalogu lub w Inter-
necie pod adresem www.kaercher.com.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Maszyne szorujgcg nalezy stosowacé wy-
tacznie zgodnie z niniejszg instrukcjg ob-
stugi.

— Urzgdzenie mozna stosowacé do czysz-
czenia gtadkiego podtoza odpornego
na wilgo¢ oraz polerowania.

Zakres temperatur eksploatacji to +5°C
i +40°C.

— Urzadzenie nie nadaje sie do czyszcze-
nia zamarznietego podfoza (np. w
chtodniach).

— Urzadzenie mozna stosowac wytgcznie
z oryginalnym wyposazeniem i czescia-
mi zamiennymi.

Urzadzenie zostato zaprojektowane do
czyszczenia podiég w pomieszcze-
niach lub powierzchni zadaszonych. W
przypadku innego zastosowania nalezy
sprawdzi¢ uzycie alternatywnych
szczotek.

— Urzadzenie nie jest przeznaczone do
czyszcenia drég publicznych.
Urzgdzenie przeznaczone jest do za-
stosowania profesjonalnego, np. w rze-
miosle, gastronomii i przy czyszczeniu
budynkdéw z wykorzystaniem akceso-
riow i czesci zamiennych autoryzowa-
nych przez firme Karcher.

Ochrona srodowiska

Materiaty opakowania nadajg sie

@9 do recyklingu. Opakowan nie na-|

lezy wyrzucaé razem z odpadami
.

domowymi, tylko oddawac do
utylizacji.

Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktdre po-|
winny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Baterie, oleje i podobne
substancje nie mogg przedostac
sie do Srodowiska naturalnego. Z
tego powodu nalezy usuwac (wy-
rzucac) zuzyte urzadzenia za po-
Srednictwem odpowiednich
systemow utylizacji.

Wskazowki dotyczace sktadnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH
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Elementy obstugi

14

Waty szczotek

Przycisk wymiany szczotek

Kotko transportowe

Hak linki odcigzajgcej

Uchwyt do prowadzenia
Przetgcznik roztworu czyszczacego
Wytgcznik napedu szczotek
Uchwyt koétka transportowego

Wtyk sieciowy

10 Blokada patgka przesuwnego

11 Pokrywa zbiornika czystej wody

12 Zbirnik czystej wody

13 Podpdrka do parkowania

14 Przycisk odblokowujgcy kétko transpor-
towe

©Coo~NOO~WN-=

Kolor oznaczenia
— Elementy obstugi procesu czyszczenia
sg zéite.
— Elementy obstugi konserwaciji i serwisu
sg jasnoszare.
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Przed uruchomieniem

Zamontowa¢ uchwyt do
prowadzenia

UWAGA

Niebezpieczeristwo uszkodzenia. Nie za-

kleszczac kabla przy montazu.

= Blokade patgka przesuwnego przesu-
n3ac¢ ku goérze.

= Dolng potowe patgka przesuwnego
ustawi¢ pionowo i zatrzasngc.

= Przesungc¢ gorng potowe patgka prze-
suwnego na dolng potowe patgka prze-
suwnego.
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= Przelozy¢ $rube, nakreci¢ uchwyt
gwiazdowy i go dociggnaé.

= Zamocowac¢ kabel na haku patgka
przesuwnego.

Zamontowac szczotki

Przed uruchomieniem szczotki muszg by¢
zamontowane (patrz "Prace konserwacyj-
ne").

Wskazowka:

W celu natychmiastowego wytgczenia na-
pedu szczotek, zwolnic przetgcznik napedu
szczotek.

Uzupetnianie materiatow
eksploatacyjnych

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Stoso-
wac tylko zalecane $rodki czyszczgce. W
przypadku innych Srodkéw czyszczgcych
uzytkownik ponosi zwiekszone ryzyko bez-
pieczeristwa eksploatacji, ryzyko wypadku i
skrécony okres eksploatacyjny urzgdzenia.
Stosowac tylko $rodki czyszczgce nie za-
wierajgce rozpuszczalnikow, kwasu solne-
go i fluorowodorowego.

Przestrzegac wskazéwek bezpieczenstwa
podanych na Srodkach czyszczgcych.
Wskazowka:

Nie stosowac silnie pienigcych sie srodkow
czyszczacych.

Zalecana metoda czyszczenia:




Zastosowanie Srodek
czyszczacy

Czyszczenie rutynowe RM 746

wszystkich podtozy odpor- |RM 780

nych na dziatanie wody

Czyszczenie rutynowe po- |RM 755 es

wierzchni z potyskiem (np.

granit)

Czyszczenie rutynowe i RM 69 ASF

podstawowe podtozy prze-

mystowych

Czyszczenie rutynowe i RM 753

podstawowe podtozy ze

szlachetnych ptyt kamien-

nych

Czyszczenie rutynowe pty- |RM 751

tek ceramicznych w po-
mieszczenaich sanitarnych

Czyszczenie idezynfekcjaw |RM 732
pomieszczeniach sanitar-
nych

Odwarstwianie wszelkich  |RM 752
podiozy odpornych na dzia-

tanie substancji alkalicznych

(np PCV)

Odwarstwianie podiozy z li- |RM 754

noleum

= Otworzy¢ pokrywe zbiornika czystej
wody.

= Wila¢ mieszanke wody i $rodka czysz-
czacego. Maksymalna temperatura pty-
nu 50°C.

= Zamknac¢ pokrywe zbiornika czystej
wody.

Dojechaé do miejsca przeznaczenia

=>» Ustawi¢ patgk przesuwny pionowo i za-
trzasnac.

= Wiozy¢ osie kotek transportowych do
otworéw urzgdzenia i zakleszczyc¢ je.

=> Przechyli¢ urzgdzenie na bok i przesu-
na¢ na miejsce zastosowania uzywajgc
kétek transportowych.

Na miejscu zastosowania:

=>» Nacisng¢ przycisk odblokowujgcy kétko
transportowe i wyciggnac je.

= Koika transportowe wsung¢ do oporu
do uchwytu na kotka transportowe.

Podtaczanie urzadzenia do zasilania
sieciowego

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczeristwo porazenia prgdem

elektrycznym.

Przewdd sieciowy urzgdzenia nalezy

sprawdzac przed kazdym uruchomieniem

pod katem uszkodzen. Urzgdzenia z

uszkodzonym przewodem nie wolno uru-

chamiac. Zleci¢ wymiane uszkodzonego
przewodu wykwalifikowanemu elektrykowi.
UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

Nie mozna przekroczy¢ maksymalnej do-
puszczalnej impedancji sieci na przytgczu
elektrycznym (patrz Dane techniczne). W
przypadku niejasnosci dotyczgcych impe-
dancji sieci na przytaczu elektrycznym na-
lezy sie skontaktowac z dostawcg energii
elektrycznej.

Uzywac przedtuzacza o odpowiednim
przekroju (por. ,Dane techniczne®) i catko-
wicie odwijac go z bebna na kabel.

= Zawiesi¢ koniec przediuzacza jako pet-

le na haku linki odcigzajgce;j.
= Podigczy¢ urzgdzenie do zasilania.
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pragdem
elektrycznym z powodu uszkodzonego
przewodu sieciowego. Nie powodowac
kontaktu przewodu sieciowego z obracajg-
cymi sie szczotkami.
UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia. W przy-
padku czyszczenia przy krawedzi urzgdze-
nie ustawic¢ rolkami odbojowymi w strone
Sciany.

Metoda czyszczenia

Poruszanie urzadzenia w przéd i w tyt

= Ustawié¢ patgk przesuwny pionowo i za-
trzasnaé.

=> Docisng¢ patgk przesuwny do dotu i
przekreci¢ do pozycji wskazanej u gory.

= Wiaczy¢ urzadzenie (patrz ,Czyszcze-
nie”) i przesunac¢ je do przodu i do tytu
po obrabianej powierzchni.

Przesuwanie urzadzenia z boku w jedna

i w drugq strone

= Ustawié¢ patgk przesuwny pionowo i za-
trzasnaé.
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= Docisng¢ patgk przesuwny do dotu i
przekreci¢ do pozycji wskazanej u goéry.

= Uruchomi¢ urzadzenie (patrz ,Czysz-
czenie®).

= Przesuna¢ urzadzenie na lewo: Do-
cisna¢ patgk przesuwny po lewej stro-
nie ku dotowi.
Przesung¢ urzadzenie na prawo: Do-
cisnaé patgk przesuwny po prawej stro-
nie ku dotowi.

Czyszczenie

= Przesung¢ ku goérze blokade patgka
przesuwnego i odchyli¢ go na wygodng
wysokos¢ robocza.

= Wigczy¢ szczotki przez nacisniecie
przetgcznik napedu szczotek.

= Wigczy¢ nawadnianie szczotek przez
nacisniecie przetgcznika roztworu
Czyszczacego.

= Przeprowadzi¢ urzadzenie na patgku
przesuwnym przez obrabiang powierzch-
nie (patrz ,Metoda czyszczenia“).

UWAGA

Niebezpieczenistwo uszkodzenia podfoza.

Nie uzywac urzgdzenia w tym miejscu.

Polerowanie

= Przesuna¢ ku goérze blokade patgka
przesuwnego i odchyli¢ go na wygodng
wysokos$¢ robocza.

= Wigczy¢ szczotki przez nacisniecie
przetacznik napedu szczotek.

=> Przeprowadzi¢ urzgdzenie na patgku
przesuwnym przez obrabiang po-
wierzchnie (patrz ,Metoda czyszcze-
nia“).

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia podfoza.

Nie uzywac urzgdzenia w tym miejscu.

Wskazéwka:

Do polerowania pod elementami wyposa-

zenia wnetrza mozna zdjg¢ zbiornik Swie-

zej i brudnej wody.

Zatrzymywanie i odstawianie

= Zwolni¢ przetagcznik roztworu czyszcza-
cego.

= Zwolni¢ przetgcznik napedu szczotek.

=> Ustawié¢ patgk przesuwny pionowo i za-
trzasnac.

= Wyciagng¢ przewdd zasilajgcy z sieci.

Oproznianie zbiornika swiezej wody

= Podnies¢ zbiornik $wiezej wody i za-
nies¢ do instalacji do usuwania odpa-
dow.

A OSTRZEZENIE

Przestrzega¢ miejscowych przepiséw doty-

czgcych postepowania ze Sciekami.

107



=> Zdjg¢ pokrywe zbiornika swiezej wody i
wylaé ptyn przez karby.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenistwo zranienia i uszkodze-

nia!l Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

= W celu umozliwienia transportu na po-
jezdzie, urzadzenie zabezpieczy¢
przed obsunieciem sie

W celu zmniejszenia zapotrzebowania na

miejsce, patgk przesuwny mozna ztozyc¢

albo wymontowac:

= Poluzowaé chwyty gwiazdowe moco-
wania uchwytu do prowadzenia.

= Odkreci¢ chwyty gwiazdowe, wyjac sru-
by i zdjg¢ gorng potowe patagka prze-
suwnego.

Przechowywanie

AN OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia

przy jego przechowywaniu.

Urzgdzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

= Roztozy¢ podpoérke do parkowania.

= Przesung¢ ku gorze blokade patgka
przesuwnego i odchyli¢ ku dotowi patgk
przesuwny ponad urzgdzeniem w kie-
runku zbiornika $wiezej wody i zabloko-
wac go.

= Odstawi¢ urzadzenie w sposo6b przed-
stawiony u gory.
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Wskazowka:

W celu ponownego uruchomienia przesu-
nac¢ ku gérze blokade patgka przesuwnego
i patgk przesuwny odchyli¢ ku gérze. Zio-

zy¢ podporke do parkowania.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pradem!
Niebezpieczeristwo zranienia!

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac na
urzgdzeniu nalezy odtgczyc przewdd sie-
ciowy od zasilania.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia urzgdze-
nia przez wyciekajgcg wode. Przed przy-
stgpieniem do prac na urzgdzeniu spuscic¢
Z urzgdzenia brudng wode i reszte $wiezej
wody.

Plan konserwacji

Po pracy

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Nie spry-

skiwac urzgdzenia wodg i nie stosowac

zadnych agresywnych srodkdéw czyszczg-

cych.

= Oproznic¢ zbiornik Swiezej wody.

= Napetni¢ zbiornik Swiezej wody czystg
wodg i przeptukac urzadzenie, by zapo-
biec tworzeniu sie osadow.

= Usung¢ reszte wody ze zbiornika swie-
zej wody.

= Sprawdzi¢ uszczelke zaworu kulowego
zbiornika swiezej wody.

= Przed zamknieciem zbiornika pozwolié
na jego wyschniecie w celu uniknigcia
tworzenia sie niemitego zapachu.

= Wytrze¢ urzgdzenie z zewnatrz szmat-
kg nasycong tagodnym roztworem
czyszczacym.

= Sprawdzi¢, czy szczotki nie sg zuzyte,
w razie koniecznosci wymienic.

= Wyczyscic listwy rozdzielacza wody po-
wyzej szczotek, a w razie potrzeby wy-
jac i przeptukac woda.

Raz na miesigc

= Czyszczenie tunelu szczotki.

Co rok

= Zleci¢ przeprowadzenie przepisanej
kontroli stuzbie serwisowej.

Prace konserwacyjne

Wymiana szczotek

= Potozy¢ urzgdzenie na bok.

= Nacisngc¢ przycisk wymiany szczotek i
jednoczesnie odchyli¢ wat szczotki ku
dotowi.

= Wyjaé wat szczotki.

= Nowy wat szczotki nasung¢ na zabierak
i zatrzasnagé.

Umowa serwisowa

W celu umozliwienia odpowiedniego dzia-

tania urzadzenia, z wtasciwym biurem

sprzedazy firmy wzgl. serwisem mozna

podpisa¢ umowe dotyczgcg jego konser-

wacji.

Ochrona przeciwmrozowa

W przypadku zagrozenia mrozem:

= Oproznic zbiornik swiezej wody

= Naciska¢ przetgcznik roztworu czysz-
czgcego tak diugo, az przestanie wydo-
stawac¢ sie woda.

= Odstawi¢ urzadzenie do pomieszcze-
nia, ktére jest chronione przed mrozem.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia prgdem!
Niebezpieczenstwo zranienia!

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac na
urzgdzeniu nalezy odfgczy¢ przewodd sie-
ciowy od zasilania.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia urzadze-
nia przez wyciekajgcg wode. Przed przy-
stgpieniem do prac na urzgdzeniu spuscic¢
Z urzgdzenia brudng wode i reszte Swiezej
wody.

Przy usterkach, ktérych nie mozna usunaé¢
przy pomocy biezgcej tabeli, nalezy we-
zwac autoryzowany serwis.



Zaklécenia

Usterka

Usuwanie usterek

Nie mozna wigczy¢ urzadzenia

Sprawdzi¢, czy przewdd zasilajgcy jest podtgczony do sieci.
Za niskie zabezpieczenie gniazdka; znalez¢ odpowiednie gniazdko.

Niewystarczajgca ilos¢ wody

Sprawdzi¢ poziom czystej wody, w razie koniecznosci uzupetni¢ zbiornik
Wyczysci¢ zawor kulowy w zbiorniku swiezej wody.

Sprawdzi¢ wiasciwe osadzenie zbiornika $wiezej wody w urzadzeniu.
Zapchany filtr zbiornika $wiezej wody, wyczyscic filtr.

Wyjac listwy rozdzielacza wody powyzej szczotek i przeptukaé woda.
Sprawdzi¢, czy nie sg zapchane weze, w razie potrzeby oczyscic.

Niezadowalajgcy wynik czyszczenia

Sprawdzi¢, czy szczotki nie sg zuzyte, w razie koniecznosci wymienic.
Uzywac¢ waty szczotek pasujgce do rodzaju zabrudzenia i rodzaju podtoza.

Szczotki nie obracajg sie

Sprawdzi¢, czy ciata obce nie blokujg szczotek, w razie koniecznosci usungc¢ ciata obce.

Zadziatat przetgcznik ochronny prgdu nadmiarowego. Przetgcznik ochronny pragdu nadmiarowego
ponownie odblokowuje prace po maks. jednej minucie.

Urzadzenie wibruje

Szczotki mechaniczne nie sg okragte, wymieni¢ szczotki mechaniczne.

Dane techniczne

1.783-320.0 1.783-321.0

1.783-320.0
Moc
Napiecie znamionowe V/Hz |220...240/1~50 230/ 1~60
Sredni pobSr mocy W 1300
Moc silnika szczotek w 2100
Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci Ohm 0.396+j0.248
Stopien ochrony IPX4
Szerokos¢ robocza mm 400
Srednica szczotki mm 96
Liczba obrotéw szczotki 1/min 1100
Wymiary i ciezar
Teoretyczna wydajnos¢ powierzchniowa m2/h 400
Pojemnos¢ zbiornika swiezej wody | 10
Dtugos¢ (bez uchwytu do prowadzenia) mm 490
Szerokosé mm 460
Wysokos$¢ (bez uchwytu do prowadzenia) mm 250
Ciezar (bez zawartosci zbiornika, bez szczotek) kg 38
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-67
tgczna wartos¢ wibracji ramion m/s? <2,5
Niepewnos$¢ pomiaru K m/s? 0,2
Poziom ci$nienie akustycznego L, dB(A) 73
Niepewnos¢ pomiaru K, dB(A) 1
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Akcesoria

Nr katalogo- g
w
y . g :lé-
- N
3 5%
Szczotka, czerwona ($rednia, stan- |Do czyszczenia stabo zabrudzonych i delikatnych podtozy. 4.762-249.0 |1 2
dard)
Szczotka, zielona (Grit) Do czyszczenia silnie zabrudzonych podtozy. 4.762-252.0 |1 2
Szczotka, pomaranczowa (gora/dét) Do szorowania podtozy strukturalnych (ptytki z zabezpieczeniem |4.762-251.0 |1 2
itp.).
Szczotka, biata (miekka) Do polerowania podtozy. 4.762-250.0 |1 2
Wat z podktadkami Do mocowania podktadek walcowych. 4.762-228.0 |1 2
Podktadka, bardzo miekka, biata Do czyszczenia i polerowania delikatnych podtozy. 6.369-727.0 |1 2
Podktadka, miekka, zétta Do polerowania podtozy. 6.369-724.0 1 2
Podktadka, sredni stopien miekkosci, Do czyszczenia zabrudzonych podtozy. 6.369-726.0 |1 2
czerwona
Podktadka, twarda, zielona Do czyszczenia normalnie i silnie zabrudzonych podtozy. 6.369-725.0 |1 2
Wat z weluru pluszowego Do usuwania szarego nalotu 4.114-003.0 |1 2
Kabel przedtuzeniowy 20m 6.647-022.0 1 1

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczgcym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nhami mo-
dyfikacje urzadzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Urzadzenie do czyszczenia
podtdg
Typ: 1.783-xxx

Obowigzujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-67: 2009

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie
i z upowaznienia zarzadu.
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W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez dystrybutora urzg-
dzen Karcher. Jakiekolwiek usterki akceso-
riow usuwamy w okresie gwarancji bezptat-
nie, o ile spowodowane sg one btedem ma-
teriatowym lub produkcyjnym. W sprawach
napraw gwarancyjnych prosimy kierowaé¢
sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub
do autoryzowanego punktu serwisowego.

Czesci zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze-
$ci zamienne, ktére gwarantujg niezawod-
ng i bezusterkowg eksploatacje przyrzadu.
Informacje dotyczace akcesoridw i czesci
zamiennych mozna znalezé na stronie in-
ternetowej www.kaercher.com.
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A Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se Tn acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.

Masuri de siguranta. . ....... RO 1
Functionarea . ............. RO 1
Utilizarea corecta. . ......... RO 1
Protectia mediului inconjurator RO 1
Elemente de operare........ RO 2
Tnainte de punerea in functiune RO 2
Functionarea .............. RO 2
Transport................. RO 3
Depozitarea............... RO 4
Ingrijirea si intretinerea . . . ... RO 4
Defectiuni. .. .............. RO 4
Date tehnice .............. RO 5
Accesorii .. ... RO 6
Declaratie de conformitate CE. RO 6
Garantie. ................. RO 6
Piese de schimb ........... RO 6

Masuri de siguranta

Tnainte de prima utilizare a aparatului, cititi
si respectati aceste instructiuni de utilizare
si brosura furnizata, cu indicatii privind si-
guranta pentru aparate cu curatare cu perii,
5.956-251.0

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave sau
moatrte.

AN AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoasa, care
ar putea duce la vatamari corporale ugoa-
re.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasad, care ar putea duce la pagube
materiale.

Functionarea

Aparatul poate fi utilizat pentru curatare
umeda sau lustruirea podelelor plane.
Doua perii cilindrice opuse curata podeaua
cu ajutorul solutiei de curatat adaugata. O
Iatime de lucru de 400 mm si o capacitate a
rezervorului de apa curata de 10 | permit o
curatare eficienta.

Alimentarea de la retea asigura o capacita-
te inalta de realizare fara limitarea timpului
de lucru.

Indicatie:

Tn functie de lucrarea de efectuat aparatul
poate fi dotat cu diferite accesorii. Solicitati
catalogul nostru sau vizitafi site-ul nostru
pe internet la www.kaercher.com.

Utilizarea corecta

Utilizati aceasta masina de frecat exclusiv
in conformitate cu datele din aceste in-
structiuni de utilizare.

— Aparatul poate fi utilizat numai pentru
curatarea podelelor netede lavabile si
rezistente la lustruit.

Domeniul temperaturilor de utilizare
este intre +5°C si +40°C.

— Aparatul nu este potrivit pentru curata-
rea podelelor inghetate (de ex. in inca-
peri frigorifice).

— Aparatul poate fi dotat numai cu acce-
sorii si piese de schimb originale.

— Aparatul a fost conceput numai pentru
curatarea podelelor interioare, respec-
tiv a suprafetelor protejate de un acope-
ris. Pentru alte domenii de utilizare po-
sibilitatea de anexare a unor perii alter-
native trebuie verificata.

— Aparatul nu este potrivit pentru curata-
rea cailor de acces public.

— Acest aparat poate fi folosit in domeniul
comercial, de exemplu in intreprinderi
mici, restaurante si cladiri, impreuna cu
accesoriile si piesele de schimb apro-
bate de Kércher.

RO -1

Protectia mediului
inconjurator

@ Materialele de ambalare sunt re-
<9 ciclabile. Ambalajele nu trebuie

5

aruncate n gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a degeuri+
lor.

Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de revalorifi-
care. Bateriile, uleiul si substan-
tele asemanatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul Tnconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea apara-
telor vechi.

| >4

Observatii referitoare la materialele con-
finute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH
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Elemente de operare

14

Tamburul periei

Buton pentru schimbarea periei
Roata de transport

Carlig de descarcare a tensiunii
Bara de manevrare

Comutator pentru solutia de curatat
Comutator antrenare perie

Suport roata de transport

Stecher

10 Opritor maner de deplasare

11 Capac rezervor de apa proapata
12 Rezervor de apa curata

13 Suport pentru parcare

14 Buton de deblocare a rotii de transport

Cod de culori

— Elementele de comanda pentru proce-
sul de curatare sunt de culoare galbe-
na.

— Elementele de comanda pentru intreti-
nere si service sunt de culoare gri des-
chis.

©Coo~NOO~WN-=
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inainte de punerea in
functiune

Montarea manerului de deplasare

ATENTIE

Pericol de deteriorare. Nu blocati cablul la

montare.

= Impingeti opritorul manerului de depla-
sare n sus.

= Aduceti jumatatea méanerului de depla-
sare n pozitie verticala si blocati-o.

= Tmpingeti jumatatea de sus peste juma-
tatea de jos a manerului.

RO -2

=>» Introduceti surubul, insurubati manerul
stea si strangeti-I.

=> Fixati cablul pe carligul de pe manerul
de deplasare.

Montarea periilor

Tnainte de punerea in fucntiune trebuie
montate periile (vezi ,lucrari de intretine-
re).

Functionarea

Indicatie:

Pentru deconectarea de urgenta a
actionarii periilor, eliberati comutatorul pen-
tru actionarea periilor.

Umplerea substantelor tehnologice

AN AVERTIZARE

Pericol de deteriorare. Utilizati numai agen-
tii de curatare recomandati. Pentru alfi
agenti de curatare utilizatorul isi asuma in-
tregul risc din punct de vedere al sigurantei
in utilizare, al pericolului de accidente si al
scdderii duratei de viaté a aparatului. Utili-
zati numai agenti de curatare fara solventi,
acid clorhidric si acid fluorhidric.

Tineti cont de indicatiile de siguranta de pe
solutiile de curatat.

Indicatie:

Nu utilizati agenti de curatare cu spumare
abundenta.

Agent de curatare recomandat:




Domenii de utilizare

Curatarea de intrefinere a
podelelor lavabile

Curatarea de intrefinere a
suprafetelor lucioase (de ex.
granit)

Curatarea de intrefinere si
curatarea profunda a pode-
lelor industriale

Curatarea de intretinere si
curatarea profunda a pode-
lelor din piatra fina
Curatarea de intrefinere a
podelelor in domeniul sani-
tar

Curatarea si dezinfectarea
podelelor in domeniul sani-
tar

Exfolierea tuturor podelelor

rezistente la alcali (de ex.

PVC)

Exfolierea podelelor cu lino-|RM 754

leum

=> Deschideti capacul rezervorului pentru
apa curata.

= Turnati amestecul de apa si solutie de
curatat. Temperatura maxima a lichidu-
lui 50 °C.

2 Inchideti capacul rezervorului pentru
apa curata.

Detergent

RM 746
RM 780

RM 755 es

RM 69 ASF

RM 753

RM 751

RM 732

RM 752

Deplasati pana in punctul de lucru

=> Aduceti manerul de deplasare in pozitie
verticala si blocati-I.

=> Introducetii axele rotilor de transport in
gaurile de pe aparat si fixati-le.

2 Inclinati aparatul pe o parte si impingeti-
| pe rotile de transport la locul de utiliza-
re.

La locul de exploatare:

=> Apasati butonul de deblocare a rofilor
de transport si scoateti rofile.

=>» Introduceti rotile de transport in supor-
tul pentru rotile de transport.

Realizati conectarea la retea

A PERICOL

Pericol de electrocutare.

Inainte de fiecare utilizare, verificati dacé
exista defectiuni la cablul de retea si la
stecher. Nu porniti aparatul cu cablul dete-
riorat. Un electrician trebuie s& schimbe ca-
blul deteriorat.

ATENTIE

Pericol de deteriorare!

Nu este permiséa depdasirea impedantei ma-
xime admise a retelei la punctul de conexi-
une electrica (a se vedea datele tehnice).
Daca exista neldmuriri referitor la impedan-

ta retelei la punctul de conexiune electrica,
va rugdm sa contactati compania locala de
furnizare a energiei.

Folositi prelungitoare cu sectiune suficienta
(vezi ,Date tehnice”) si desfasurati acestea
complet de pe tamburul de cablu.

= Agatati capatul cablului prelungitor n
forma de inel pe carligul pentru elibera-
rea tensiunii.

=>» Introduceti stecherul in priza.

A PERICOL

Pericol de ranire prin electrocutare datorita

deteriorarii cablului de alimentare. Nu lasati

cablul de alimentare s& intre in contact cu
periile rotative.

ATENTIE

Pericol de deteriorare. Pentru curatarea in

apropierea marginilor pozitionati aparatul la

perete cu rolele deflectoare.

Metoda de curatare
Deplasati aparatul inainte si inapoi

= Aduceti manerul de deplasare in pozitie
verticala si blocatj-I.

0

=> Apasati manerul de deplasare in jos si
rotifi-1 in pozitia indicata mai sus.

=> Puneti aparatul in functiune (vezi "Cu-
ratare") si impingeti aparatul inainte si
fnapoi deasupra suprafetei de lucru.

Deplasati aparatul inainte si inapoi pe

lateral

= Aduceti manerul de deplasare in pozitie
verticala si blocatj-I.

=>» Apasati manerul de deplasare in jos si
rotifi-1 in pozitia indicata mai sus.

=> Puneti aparatul in functiune (vezi ,Cu-
ratare”.

RO -3

= Deplasare la stanga: apasati manerul
de deplasare in jos pe partea stanga.
Deplasare la dreapta: apasati manerul
de deplasare in jos pe partea dreapta.

Curatarea

= Tmpingeti in sus opritorul manerului de
deplasare si reglati manerul de depla-
sare intr-o pozitie de lucru comoda.

=> Porniti periile prin apasarea butonului
de actionare a periilor.

= Porniti udarea periilor prin apasarea bu-
tonului pentru solutia de curatat.

= Deplasati aparatul de la manerul de de-
plasare la suprafata, care urmeaza sa
fie curatata (vezi "Metoda de curatare").

ATENTIE

Pericol de deteriorare a suprafetei podelei.

Nu utilizati aparatul pe loc.

Lustruirea

= Tmpingeti in sus opritorul manerului de
deplasare si reglati manerul de depla-
sare intr-o pozitie de lucru comoda.

=> Porniti periile prin apasarea butonului
de actionare a periilor.

= Deplasati aparatul de la manerul de de-
plasare la suprafata, care urmeaza sa
fie curatata (vezi "Metoda de curatare").

ATENTIE

Pericol de deteriorare a suprafetei podelei.

Nu utilizati aparatul pe loc.

Indicatie:

Pentru lustruire sub articole de mobilier,

puteti sa scoateti rezervoarele de apa

proaspata si apa uzata.

Oprirea si depozitarea

= Eliberati butonul pentru solutia de cura-
tat.

= Eliberati comutatorul pentru actionarea
periilor.

= Aduceti manerul de deplasare in pozitie
verticala si blocati-I.

= Deconectati aparatul de la retea.

Golirea rezervorului pentru apa
curata

= Ridicati rezervorul de apa curata si du-
ceti-l la instalatia de eliminare.

AN AVERTIZARE

Acordati atentie reglementérilor locale pri-

vind apele uzate.

= Scoateti capacul rezervorului de apa
curata si goliti lichidul prin crestaturi.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

= La transportul pe un vehicul, asigurati
aparatul impotriva alunecarii.

Pentru reducerea spatiului necesar, mane-

rul de deplasare poate fi rabatat sau de-

montat:

=> Elibera{i manerele stea ale sistemului
de fixare de la manerul de deplasare.

= Desurubati manerele stea, scoateti su-
ruburile si scoateti jumatatea de sus a
manerului.

113



AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

= Deschideti suportul pentru parcare.

= Tmpingeti in sus opritorul manerului de
deplasare si rabatati-I in jos deasupra
aparatului in directia rezervorului de
apa proaspata si blocatji-I.

= Depozitati aparatul conform ilustratiei
de mai sus.

Indicatie:

Pentru a pune aparatul din nou in functiune

impingeti Tn sus opritorul manerului de de-

plasare si rabatati manerul in sus. Inchideti

suportul pentru parcare.

Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL
Pericol de electrocutare!
Pericol de accidentare!
Inainte de a efectua lucréri la aparat,
scoateti stecherul din priza.
ATENTIE
Pericol de deteriorare a aparatului din cau-
za apei scurse. Inainte de a efectua lucréri
la aparat, goliti apa uzata si restul de apéa
proaspéta.
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Planul de intretinere

Dupa lucrul cu aspiratorul

ATENTIE

Pericol de deteriorare. Nu stropiti aparatul

cu apa si nu utilizati agenti de curatare

agresivi.

=> Goliti rezervorul pentru apa curata.

= Umpleti rezervorul de apa curata cu
apa si clatiti aparatul pentru evitarea
depunerilor.

=> Goliti apa reziduala din rezervorul de
apa curata.

=> Verificati etanseitatea supapei cu bila
din rezervorul de apa curata.

= Uscati rezervorul inainte de a le inchide
pentru evitarea producerii unui miros
neplacut.

=> Curatati aparatul la exterior cu o carpa
umeda Tmbibata cu solutie de curatare
usoara.

=> Verificati uzura periilor, in caz ca este
necesar inlocuiti-le.

=> Curatati tijele de distribuire deasupra
periilor si, daca este nevoie trageti-le
afara si spalati-le cu apa.

Lunar

=> Curatati canalul periilor.

Anual

=>» Realizati inspectia recomandata prin in-
termediul serviciului pentru clientj.

Lucrari de intrefinere

nlocuirea periilor cilindrice

= Culcati aparatul pe o parte.

=>» Apasati butonul pentru schimbarea pe-
riei si in acelasi timp rabatati in jos peria
cilindrica.

= Trageti afara peria cilindrica.

=> Aplicati si fixati noua perie cilindrica pe
piesa de antrenare.

Contractul de intretinere

Pentru asigurarea disponibilitatii in serviciu

a aparatului pot fi incheiate contracte de in-

tretinere cu birourile locale de vanzare si de

service.

Protectia impotriva inghetfului

Tn caz de pericol de inghet:

= Goliti rezervorul pentru apa curata.

= Apasati butonul pentru solutia de cura-
tat pana cand nu mai curge apa.

= Depozitati aparatul in spatii ferite de in-
ghet.

A PERICOL

Pericol de electrocutare!

Pericol de accidentare!

Inainte de a efectua lucréri la aparat,
scoateti stecherul din priza.

ATENTIE

Pericol de deteriorare a aparatului din cau-
za apei scurse. Inainte de a efectua lucréri
la aparat, goliti apa uzatd si restul de apéa
proaspata.

Tn cazul defectiunilor care nu pot fi indepar-
tate cu ajutorul acestui tabel, anuntati ser-
viciul pentru clienti.
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Defectiuni

Defectiunea

Remedierea

Aparatul nu porneste

Verificati daca stecherul este introdus in priza.

Siguranta electrica a prizei este prea scazuta, alegeti o prizé corespunzatoare.

Cantitate de apa insuficienta

Verificati nivelul apei curate, in caz ca este necesar umpleti rezervorul.

Curatati supapa cu bila din rezervorul de apa proaspata.

Verificati pozitia corecta a rezervorului de apa curata pe aparat.

Filtrul din rezervorul de apa curata este infundat, curatati filtrul.

Trageti afara tijele de distribuire deasupra periilor si spalati-le cu apa.

Verificati daca furtunurile sunt infundate, daca este nevoie curatati-le.

Rezultat nesatisfacator dupa curata-
re

Verificati uzura periilor, in caz ca este necesar inlocuiti-le.

Utilizati o perie cilindrica corespunzatoare conform materialului pardoselii si tipului murdariei.

Periile nu se rotesc

Verificati existenta corpurilor straine care blocheaza periile, in caz ca este necesar indepartati cor-

purile straine.

S-a declansat comutatorul de siguranta contra supracurentului. Comutatorul de siguranta contra

supracurentului revine n pozitia normala dupa maxim un minut.

Aparatul vibreaza

Periile cilindrice sunt deformate, schimbatji periile.

Date tehnice

1.783-320.0 1.783-321.0
1.783-320.0
Putere
Tensiunea nominala V/Hz |220..240/1~50| 230/1~60
Putere absorbita medie w 1300
Puterea motorului periilor W 2100
Impedanta maxima admisa a retelei ohmi 0.396+j0.248
Protectie IPX4
Latimea de lucru mm 400
Diametru perie mm 96
Turatia periei 1/min 1100
Dimensiuni si masa
Capacitatea teoretica de suprafata m#h 400
Volum rezervor pentru apa curata I 10
Lungimea (fara manerul de deplasare) mm 490
Latime mm 460
Tnaltimea (far& manerul de deplasare) mm 250
Greutate (fara continutul rezervorului, fara perii) kg 38
Valori determinate conform EN 60335-2-67
Valoare totala oscilaiji brate m/s? <2,5
Nesiguranta K m/s? 0,2
Nivel de zgomot L, dB(A) 73
Nesiguranta K, dB(A) 1
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Accesorii

Nr. de coman- =
da S
&
-
m Zc
Perie cilindrica, rosie (medie, stan- |Pentru curatarea podelelor sensibile sau usor murdare. 4.762-249.0 |1 2
dard)
Perie cilindrica, verde (grit) Pentru curatarea podelelor cu un grad de murdarire ridicat. 4.762-252.0 1 2
Perie cilindrica, portocaliu (inalt/sca- |Pentru frecarea podelelor structurate (gresie etc.). 4.762-251.0 |1 2
zut)
Perie cilindrica, alba (moale) Pentru lustruirea podelelor. 4.762-250.0 |1 2
Arbore pentru tambur de curatat Ca suport pentru tamburul de curatat 4,762-228.0 1 2
Disc, foarte moale, alb Pentru curatarea si lustruirea podelelor sensibile. 6.369-727.0 |1 2
Disc, moale, galben Pentru lustruirea podelelor. 6.369-724.0 |1 2
Disc, moliciune medie, rosu Pentru curatarea podelelor cu un grad de murdarire scazut. 6.369-726.0 |1 2
Disc, dur, verde Pentru curatarea podelelor cu un grad de murdarire normal sau ri-|6.369-725.0 |1 2
dicat.
Cilindru cu microfibre Pentru indepartarea stratului cenusiu 4.114-003.0 |1 2
Cablu de prelungire 20m 6.647-022.0 1 1

Declaratie UE de
conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie isi
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat pentru curatat podele
Tip: 1.783-xxx

Directive UE respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335—-2-67: 2009

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Norme de aplicare nationale:

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea Consiliului director.

IZ - W esa
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Reprezentant autorizat cu eliberarea docu-
mentelor
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/01/01
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Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
accesoriilor, care survin in perioada de ga-
rantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.

Piese de schimb

Utilizati doar accesorii si piese de schimb
originale; acestea ofera garantia unei
functionari sigure si fara defectiuni a apara-
tului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de
schimb se gasesc la adresa www.kaer-
cher.com.
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Pred prvym pouzitim vasho za-
A riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouZi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Bezpe&nostné pokyny . ... ... SK 1
Funkcia .................. SK 1
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim .............. SK 1
Ochrana zivotného prostredia . SK 1
Ovladacie prvky. ... ........ SK 2
Pred uvedenim do prevadzky . SK 2
Prevadzka ................ SK 2
Transport................. SK 3
Uskladnenie............... SK 3
Starostlivost'a udrzba . . . .. .. SK 4
Poruchy .................. SK 4
Technické tdaje ........... SK 5
Prislusenstvo. . ............ SK 6
Vyhlasenie o zhode s normami

EU....... SK 6
Zaruka............ ..., SK 6
Nahradnédiely ............ SK 6

Bezpe€nostné pokyny

Pred prvym pouzitim pristroja si precitajte
a dodrziavajte tento navod na obsluhu

a prilozenu brozuru Bezpecénostné pokyny
pre pristroje s Cistiacimi kefami,
5.956-251.0

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpecéenstvo, ktoré mbze spbsobit vaz-
ne zranenia alebo smrt.

& VYSTRAHA

Upozornenie na moznt nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest k vaznemu zra-
neniu alebo smrti.

&N UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpeénu situ-
aciu, ktora by mohla viest k lahkym zrane-
niam.

POZOR

Pozornenie na mozntu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k vecnym Sko-
dam.

Stroj sa pouziva na Cistenie alebo leStenie
rovnych podlah za mokra.

Dve oproti sebe sa pohybujuce valcové
kefy Cistia podlahu pomocou privadzane;j
Cistiacej kvapaliny. Pracovna Sirka 400 mm
a objem nadrze na ¢istu vodu 10 | umoznu-
ju efektivne Cistenie.

Sietova prevadzka umoznuje vysoky vykon
bez obmedzenia pracovného Casu.
Upozornenie:

Podla danych druhov Cistenia je mozné pri-
stroj vybavit réznym prisluSenstvom. Spy-
tajte sa na nas kataldg alebo nas navstivte
na internete na www.karcher.com.

Pouzivanie vyrobku v sulade s

jeho uréenim

Tento zametaci stroj pouzivajte vyhradne
podla udajov uvedenych v tomto navode
na prevadzku.

— Stroj sa smie pouzivat len na Cistenie
hladkych podlah, ktoré nie su chulosti-
vé na vihkost a leStenie.

Rozsah pouzivanych teplét lezi medzi
+5°C a +40°C.

— Stroj nie je vhodny na Cistenie zmrznu-
tych podlah (napr. v chladiarfiach).

— Stroj sa smie vybavit len originalnym
prisluSenstvom a originalnymi nahrad-
nymi dielmi.

— Stroj bol vyvinuty na Cistenie podlah vo
vnutornych priestoroch, popr. Cistenie
zastreSenych ploch. Pri inych oblas-
tiach pouzitia musi byt preskudané po-
uzitie alternativnych kief.

— Stroj nie je ureny na Cistenie verejnych
komunikacii.

— Toto zariadenie je vhodné na priemy-
selné pouZitie, napr. v dielfiach, gastro-
nomii a pri Cisteni budov s prislusen-
stvom a ndhradnymi dielmi od spolo¢-
nosti Karcher.

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklova-

@9 telné. Obalové materialy laskavo

odpadu, ale odovzdajte ich do
zberne druhotnych surovin.

Vyradené stroje obsahuju hod-
notné recyklovatelné latky, ktoré
by sa mali opat zuzitkovat. Baté-
rie, olej alebo podobné latky sa
nesmu dostat do Zivotného pro-
stredia. Vyradené pristroje likvi-
dujte preto len prostrednictvom
na to uréenych zbernych systé-
mov.

nevyhadzujte do komunalneho

Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH
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Ovladacie prvky

14

Valcova kefa

Tlacidlo vymeny kefy
Prepravné koliesko

Haky na uvolnenie tahu
Posuvna rukovat

Tlacidlo Cistiaceho roztoku
Vypina¢ pohonu kief

Drziak prepravného kolesa
Sietova zastrcka

10 Aretacia posuvného ramena
11 Veko nadrze na c&istu vodu
12 N&drz na Cistu vodu

13 Parkovacia opierka

14 Tlacidlo uvolnenia prepravného kolesa

Farebné oznacenie
— Ovladacie prvky pre Gistiaci proces su
Zlté.
— Ovladacie prvky pre udrzbu a servis su
svetlosivé.

©Coo~NOO~WN-=
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Pred uvedenim do prevadzky

Montaz posuvného ramena

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia. Kabel sa pri

montéazi nesmie zaseknut.

= Posuvné rameno posurite smerom ho-
re.

=» Spodnu polovicu posuvného ramena
nastavte zvisle a nechajte zapadnut na
svoje miesto.

= Hornu polovicu posuvného ramena po-
sufite na spodnu polovicu posuvného
ramena.
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= Prevlecte skrutku, naskrutkujte hviezdi-
covy drziak a pevne dotiahnite.

= Kabel upevnite na hak posuvného ra-
mena ur€eny pre kabel.

Montaz kief
Pred uvedenim do prevadzky sa musia na-
montovat kefy (pozri ,prace na udrzbe").

Upozornenie:
K okamzitému vyradeniu pohonu kefky z
prevadzky uvolnite vypina¢ pohonu kefiek.

Doplnenie prevadzkovych latok

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poskodenia. PouZivajte
len odportucané Cistiace prostriedky. Za iné
Cistiace prostriedky nesie prevadzkovatel
zvy8eneé riziko, pokial ide o prevadzkovu
bezpecénost, nebezpecenstvo poranenia a
znizenu zivotnost pristroja. PouZivajte len
Cistiace prostriedky, ktoré neobsahuji roz-
pustadla, kyselinu solnu a kyselinu fluoro-
vodikova.

Dodrzujte bezpecnostné pokyny uvedené
na Cistiacich prostriedkoch.

Upozornenie:

Nepouzivajte Ziadne silne peniace Cistiace
prostriedky.

Odporucané Cistiace prostriedky:

Pouzitie Cistiaci
prostriedok
Cistenie v&etkych podlach s |RM 746
odolnostou voéi vode RM 780

Cistenie lestenych povrchov |RM 755 es

(napr. granit)




Cistenie a zakladné gistenie |RM 69 ASF
priemyselnych podlah.

Cistenie a zakladné ¢&istenie |RM 753
jemnej kameninovej dlazby

Cistenie obkladagdiek social- RM 751
nych zariadeni

Cistenie a dezinfekcia so- |RM 732

cialnych zariadeni

Odstranenie vrstvy vSetkych |RM 752
podlah odolnych vodi alka-
liam (napr. PVC)

Odstranenie vrstvy podlahy [RM 754

z linolea

=> Otvorte veko nadrze na Cistu vodu.

=> Naplrite zmesou Cistiaceho prostriedku
a vody. Najvys$Sia teplota kvapaliny
50 °C.

=> Uzavrite veko nadrze na Cistu vodu.

Prichod na miesto pouzitia

= Posuvné rameno nastavte zvisle a ne-
chajte zapadnut na svoje miesto.

=> Osky prepravnych kolies zasurite do ot-
vorov v zariadeni a nechajte ich zapad-
nut na svoje miesto.

=>» Zariadenie vyklopte a posuvajte na pre-
pravnych kolesach na miesto pouzitia.

Na mieste pouzitia:

=> Stlacte tlacidlo uvolnenia prepravného
kolesa a prepravné koleso vytiahnite.

= Prepravné kolesa zasunte az po doraz
do drziaka prepravného kolesa.

Vytvorenie pripojenia siete

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo urazu elektrickym pru-

dom.

Pred kazdym pouZzitim skontrolujte pristroj,

Ci nie je poskodena sietova pripojka zaria-

denia. Pristroj s poSkodenym kéablom ne-

spustajte do prevadzky. PoSkodeny kabel

nechajte vymenit odbornym elektrikarom.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia!

Maximalna pripustna sietova impedancia v

elektrickom bode pripojenia (pozri technic-

ké udaje) sa nesmie prekroCit. Pri nejas-

nostiach s ohlfadom na sietovu impendan-

ciu prichadzajucu do vasho spojovacieho

bodu kontaktujte vasho dodavatela elek-

trickej energie.

PouZzite prediZovaci kabel s dostatoénym

prierezom (pozri "Technické tdaje") a cel-

kom odvirite z bubna kabla.

= Zaveste koniec predlzovacieho kabla
na hak uvolnenia tahu.

= Zastréte sietovu zastréku.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo urazu elektrickym pru-

dom z dévodu poskodenia vedenia elektric-

kého napajania. Vedenie elektrického na-

pajania sa nesmie dostat’ do styku s rotuju-

cimi kefami.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia. Pri Cisteni

pristroja v blizkosti okrajov nasmerujte

oto¢nymi kolieskami k stene.

Spoésob Eistenia
Zariadenim pohybujte smerom dopredu
a dozadu

=>» Posuvné rameno nastavte zvisle a ne-
chajte zapadnut na svoje miesto.

]

= Posuvné rameno stlacte smerom dole a
otocte do hore zobrazenej polohy.

=> Uvedte pristroj do prevadzky (pozri
,Cistenie*) a postvajte dopredu a doza-
du po opracovavanej ploche.

Pohyb zariadenia do boku tam a spat’

= Posuvné rameno nastavte zvisle a ne-
chajte zapadnut na svoje miesto.

L
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= Posuvné rameno stlacte smerom dole a
otocte do hore zobrazenej polohy.

=>» Zariadenie uvedte do prevadzky (pozri
,Cistenie“.

= Pohyb zariadenia dolava: Stlacte po-
suvné rameno na lavej strane smerom
nadol.
Pohyb zariadenia doprava: Stlaéte
posuvné rameno na pravej strane sme-
rom nadol.
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Cistenie

=> Aretaciu posuvného ramena posurnite
smerom hore a posuvné rameno sklop-
te do pohodinej pracovnej vysky.

= Zapnite kefy stlacenim vypina¢a poho-
nu kief.

=>» Zapnite namocenie kief stlacenim vypi-
naca Cistiaceho roztoku.

= So zariadenim, ktoré drzite za posuvné
rameno, prechadzajte po Cistenej plo-
che (pozri ,Spbsob Cistenia“.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia povrchu pod-

lahy. Zariadenie neprevadzkujte na mieste.

LesStenie

= Aretaciu posuvného ramena posunte
smerom hore a posuvné rameno sklop-
te do pohodinej pracovnej vysky.

=>» Zapnite kefy stlacenim vypinaca poho-
nu kief.

= So zariadenim, ktoré drzite za posuvné
rameno, prechadzajte po Cistenej plo-
che (pozri ,Spbsob Cistenia“.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia povrchu pod-

lahy. Zariadenie neprevadzkujte na mieste.

Upozornenie:

Na leStenie pod predmetmi zariadenia je

mozné odobrat nadrz na &istu a znecistenu

vodu.

Zastavenie a odstavenie

= Uvolnite tlacidlo Cistiaceho roztoku.

= Uvolnite vypina¢ pohonu kief.

= Posuvné rameno nastavte zvisle a ne-
chajte zapadnut na svoje miesto.

=> Vytiahnite sietovy kabel.

Vypustenie nadrze na €ista vodu

= Odklopte nadrz na &istd vodu a prenes-
te ju k likvidaénému zariadeniu.

& VYSTRAHA

Dodrziavajte miestne predpisy na tpravu

odpadovych véd.

= Odoberte veko nadrze na Cistu vodu a
kvapalinu vylejte cez drazku.

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!

Pri prepravovani pristroja zohladnite jeho

hmotnost.

=> Pri preprave vozidlom zaistite stroj proti
skiznutiu.

Na zmen3&enie potreby miesta je mozné po-

suvné rameno sklopit’ alebo odklopit.

= Uvolnite hviezdicové drziaky upevnenia
posuvného ramena.

=> Odskrutkujte hviezdicové drziaky, vy-
berte skrutky a odoberte hornu polovicu
posuvného ramena.

Uskladnenie

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni pristroja zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.
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=> Vyklopte parkovaciu podperu.

=> Aretaciu posuvného ramena posurite
smerom hore a posuvné rameno nad
zariadenim sklopte do smeru nadrze na
Cistu vodu smerom dole a nechajte za-
padnut na svoje miesto.

=>» Zariadenie odstavte tak, ako je uvede-
né vyssie.

Upozornenie:

Na opatovné uvedenie do prevadzky po-

sunite aretaciu posuvného ramena smerom

hore a posuvné rameno vyklopte smerom

hore. Zaklapnite parkovaciu podperu.

Starostlivost' a udrzba

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo urazu elektrickym pru-
dom!
Nebezpecenstvo zranenia!
Pred zacatim prac na pristroji vytiahnite
sietovu zastréku.
POZOR
Nebezpecenstvo posSkodenia pristroja spb-
sobené vypustanou vodou. Pred zac¢atim
préac na pristroji vypustite znecistenti vodu
a zvy$nu cistu vodu.

Plan udrzby
Po praci
POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia. Pristroj ne-
ostrekujte vodou a nepouZivajte Ziadne ag-

resivne Cistiace prostriedky.
= Vypustite nadrz na ¢istu vodu.
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Nadrz na Cistu vodu naplnte Cistou vo-
dou a zariadenie vyplachnite, aby ne-
doslo k vzniku usadenin.

Z nadrze na Cistu vodu vypustite zvysnu
vodu.

Skontrolujte tesnenie gulového ventilu
v nadrzi na Cistu vodu.

Nadrz pred uzavretim nechajte vysusit,
aby nedochadzalo k tvorbe zapachu.
Stroj zvonka ocistite pomocou vihkej
handry namocenej do mierneho umy-
vacieho roztoku.

Skontrolujte opotrebovanie kief, v pri-
pade potreby ich vymerite.

Vycistite liSty na rozdelovanie vody nad
kefkami, v pripade potreby ich vytiahni-
te a vyplachnite vodou.

Mesacne

= Vycistite kefovy tunel.

Roéne

=> Objednaijte si predpisanu inSpekciu u
servisnej sluzby.

Udrzbarske prace

v v vV

7

7

Vymena valcovych kief

=>» Zariadenie polozte do boku.

=> Stlacte tlacidlo vymeny kief a su€asne
sklopte valcovu kefu smerom dole.

= Vytiahnite valcovu kefu.

= Novu valcovu kefu nasurite na unasac a
nechajte ju zapadnut na svoje miesto.

Zmluva o udrzbe

Pre spolahlivu prevadzku pristroja mozete

uzavriet' s prislusnym obchodnym/servis-

nym poradcom zmluvy o udrzbe.

Ochrana proti zamrznutiu

Pri nebezpecenstve mrazu:

= Vypustite nadrz na Cistu vodu.

= Vypinac Cistiaceho roztoku drzte stla-
¢eny tak dlho, az uz nevystupuje Ziadna
voda.

=> Stroj odstavte v miestnosti chranenej
pred mrazom.

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo urazu elektrickym pru-
dom!

Nebezpecenstvo zranenia!

Pred zacatim prac na pristroji vytiahnite
sietovu zastrcku.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia pristroja spb-
sobené vypustanou vodou. Pred zacatim
prac na pristroji vypustite znecistent vodu
a zvysnu ¢istu vodu.

Pri poruchach, ktoré nie je mozné odstranit
pomocou tejto tabulky, zavolajte servisnu
sluzbu.
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Poruchy

Porucha

Odstranenie

Stroj sa neda nastartovat’

Prekontrolujte, &i je zasunuta sietova zastrcka.

Istenie zasuvky je prili§ nizke, vyhladajte vhodnu zasuvku.

Nedostato¢né mnozstvo vody

Skontrolujte stav Cistej vody, v pripade potreby doplfite nadrz.

Vycistite gulovy ventil v nadrzi na Cistu vodu.

Skontrolujte spravnu polohu nadrze na &istu vodu na zariadeni.

Filter v nadrzi na &istu vodu je upchaty. Filter vycistite.

Vytiahnite liSty na rozdelovanie vody nad kefkami a vyplachnite ich vodou.

Hadice skontrolujte, €i nie su upchaté. V pripade potreby vydcistite.

Nedostato¢ny vysledok Cistenia

Skontrolujte opotrebovanie kief, v pripade potreby ich vymerite.

Podla druhu znecistenia a povrchu podlahy pouzite vhodné valcové kefy.

Kefy sa neotacaju

Skontrolujte, €i cudzie telesa neblokuju kefy, popr. cudzie telesa odstrarnte.

Aktivoval sa nadprudovy ochranny spina€. Nadprudovy ochranny spina¢ opat uvolni prevadzku
po maximalne jednej minute.

Zariadenie vibruje

Valcové kefy nie su okruhle, vymerite ich.

Technické udaje

1.783-320.0 1.783-321.0

1.783-320.0
Vykon
Menovité napéatie V/Hz |220...240/1~50 230/ 1~60
Stredny prikon w 1300
Vykon motorov kief w 2100
Maximalne pripustna siet'ova impedancia Ohmov 0.396+j0.248
Druh krytia IPX4
Pracovna Sirka mm 400
Priemer kefy mm 96
Pocet otacok kefy 1/min 1100
Rozmery a hmotnost'
Teoreticky ploSny vykon m2/h 400
Objem nadrze na €istu vodu I 10
Dizka (bez posuvného drzadla) mm 490
Sirka mm 460
VySka (bez posuvného drzadla) mm 250
Hmotnost (bez obsahu nadrze, bez kief) kg 38
Zistené hodnoty podl'a EN 60335-2-67
Celkova hodnota kmitania ramien m/s? <2,5
Nebezpecnost K m/s? 0,2
Hiuénost' L, dB(A) 73
Nebezpecnost K, dB(A) 1
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PrisluSsenstvo

Objednava- 8
cie Cislo x
()
=)
o
2
°
o
g
@
) ‘=
X o
Valcova kefa, Cervena (stredna, Stan-|Na Cistenie malo znecistenych alebo chulostivych podlah. 4.762-249.0 |1 2
dard)
Valcova kefa, zelena (tvrda) Na Cistenie velmi znecistenych podlah. 4.762-252.0 |1 2
Valcova kefa, oranzova (vysoka/hl- |Na kefovanie Strukturovanych podlah (bezpec¢nostnych dlazdic [4.762-251.0 |1 2
boka) atd’.)
Valcova kefa, biela (makka) Na lestenie podlah. 4.762-250.0 |1 2
Hriadel valcovych viloziek Na uloZenie valcovych vloziek. 4.762-228.0 |1 2
Vlozka, velmi makka, biela Na Cistenie a leStenie citlivych podlah. 6.369-727.0 |1 2
Vlozka, makka, Zlta Na lestenie podlah. 6.369-724.0 |1 2
Vlozka, stredne makka, ¢ervena Na Cistenie lahko znecistenych podlah. 6.369-726.0 |1 2
Vlozka, tvrda, zelena Na Cistenie normalne az velmi znecistenych podlah. 6.369-725.0 |1 2
Valec s mikrovlaknami Na odstranenie sivého zavoja 4.114-003.0 |1 2
Predlzovaci kabel 20 m 6.647-022.0 |1 1

EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zakladnym pozia-
davkam na bezpec€nost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok:  Cisti¢ podlah

Typ: 1.783-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

Uplatihované harmonizované normy:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-67: 2009

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uplatnované narodné normy:

Podpisani jednaju z poverenia a s plnou
mocou predstavenstva.

e Vs

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/01/01
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V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy vo vasom prisluSenstve odstrani-
me pocas zarucnej lehoty bezplatne, ak su
ich pric¢inou chyby materialu alebo vyrobné
chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s
dokladom o kupe zariadenia laskavo obrat-

vany zakaznicky servis.

Nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a
originalne nahradné diely, pretoze zarucuju
bezpecnu a bezporuchovu prevadzku pri-
stroja.

Informacie o prisluSenstve a nahradnych
dieloch najdete na strdnke www.kaer-
cher.com.
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A Prije prve uporabe Vaseg ure-

daja procitajte ove originalne
radne upute, postupajte prema njima i sa-
Cuvajte ih za kasniju uporabu ili za sljede-
¢eg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Sigurnosninapuci .......... HR 1
Funkcija.................. HR 1
Namjensko koristenje ....... HR 1
ZastitaokoliSa . ............ HR 1
Komandni elementi .. ....... HR 2
Prije prve uporabe . . . ... .. .. HR 2
Uradu ................... HR 2
Transport................. HR 3
Skladistenje . .............. HR 4
Njegaiodrzavanje.......... HR 4
Smetnje . .......... ... HR 4
Tehni¢ki podaci . ........... HR 5
Pribor. . ... ... .. ... .... HR 6
EZ izjava o uskladenosti . . . .. HR 6
Jamstvo............ ... ... HR 6
PriCuvni dijelovi . ........... HR 6

Sigurnosni napuci

Prije prve uporabe uredaja procitajte i pridr-
Zavajte se ovih uputa za uporabu i priloze-
nog prospekta sa sigurnosnim uputama za
uredaje za CiSéenje s Cetkama,
5.956-251.0

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno
prijete¢u opasnost koja za posljedicu ima
teSke tielesne ozljede ili smrt.

&N UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja mozZe prouzroditi tes-
ke tjelesne ozljede ili smrt.

AN OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti lak-
Se ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja mozZe prouzrociti ma-
terijalnu Stetu.

Ovaj se uredaj koristi za mokro ¢isc¢enje ili
poliranje ravnih podova.

Dvije valjkaste Cetke koje se kre¢u u su-
protnim smjerovima Ciste tlo dovedenom
teku¢inom za pranje. Radna Sirina od 400
mm i prihvatni volumen spremnika svjeze
vode od 10 | omogucuju uginkovito CiSce-
nje.

Mrezni pogon omogucava visok ucinak bez
ograni¢avanja radnog vremena.
Napomena:

Ovisno o zahtjevima stroj se moze opremiti
razli¢itim priborom. Zatrazite nas katalog ili
posjetite nasu Internet stranicu pod
www.kaercher.com.

Namjensko koristenje

Ovaj stroj za struganje prljavstine koristite
iskljucivo u skladu s navodima ovih uputa
zarad.

— Uredaj se smije koristiti isklju€ivo za &i-
$éenje glatkih podova koji nisu osjetljivi
na vlagu niti poliranje.

Raspon radne temperature je izmedu
+5°C i +40°C.

— Uredaj nije prikladan za ¢iS¢enje smr-
znutih podova (npr. u rashladnim komo-
rama).

— Uredaj se smije opremati iskljucivo ori-
ginalnim priborom i pri€uvnim dijelovi-
ma.

— Uredaj je koncipiran za €iS¢enje podova
u unutradnjim odnosno natkrivenim pro-
storijama. Kod ostalih podrucja primje-
ne mora se provjeriti primjena zamjen-
skih Cetki.

— Uredaj nije predviden za CiS¢enje javnih
prometnih povrsina.

— Ovaj uredaj je prikladan za profesional-
nu primjenu, npr. u zanatstvu i gastro-
nomiji kao i za poduzeéa koja se profe-
sionalno bave &iS¢enjem zgradaito s
priborom i rezervnim dijelovima koje
odobrava Kércher.

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu re-
ciklirati. Molimo Vas da ambala-
Zu ne odlazete u ku¢ne otpatke,
vec ih predajte kao sekundarne
sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te
bi ih stoga trebalo predati kao se-
kundarne sirovine. Baterije, ulje i
slini materijali ne smiju dospjeti
u okoliS. Stoga Vas molimo da
stare uredaje zbrinete preko od-
govarajucih sabirnih sustava.

4| &9

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima mozete

pronadi na stranici:
www.kaercher.com/REACH
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Komandni elementi

14

Valjkaste Cetke

Tipka za zamjenu Cetke
Transportni kotaci¢

Kuka za vla€no rastereéenje
Potisna rucica

PrekidaC otopine za pranje
Prekida¢ pogona Cetki

Drzac transportnog kotaca
Strujni utikac

10 Ug&vrs¢ivac potisne rucice

11 Poklopac spremnika svjeze vode
12 Spremnik svjeze vode

13 Parkirni potpornik

14 Tipka za deblokiranje transportnog ko-
taca

©Coo~NOO~WN-=

Oznaka u boji
— Komandni elementi za proces €iS¢enja
su zuti.
— Komandni elementi za odrzavanje i ser-
vis su svijetlo sivi.
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Prije prve uporabe

Montaza potisne rucice

PAZNJA

Opasnost od ostec¢enja. Prilikom montaZze

nemojte priklijestiti kabel.

=> Gurnite ucvrsc¢ivac potisne rucice pre-
ma gore.

=> Donju polovicu potisne ru€ice postavite
okomito i blokirajte.

= Gornju polovicu potisne rucice gurnite
na donju polovicu.

= Provucite vijke pa navijte i zategnite
zvjezdasti pri¢vrsnik.
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=>» Pric¢vrstite kabel na kukicu za kabel po-
tisne rucice.

Montaza cetki

Cetke se moraju montirati prije stavljanja u
pogon (pogledajte odlomak "Radovi na
odrzavanju").

Napomena:
Za trenutacno iskljucivanje pogona Cetki
pustite prekida¢ pogona cetki.

Punjenje radnih medija
&N UPOZORENJE
Opasnost od oStecenja. Koristite samo pre-
porucena sredstva za pranje. Za druga
sredstva za pranje korisnik na sebe preuzi-
ma povecani rizik od nesre¢a, remecenja
sigurnosti pri radu i smanjenog Zivotnog vi-
Jeka uredaja. Koristite samo sredstva za
pranje koja ne sadrZe otapala, solnu i fluo-
rovodi¢nu kiselinu.
Obratite paZnju na sigurnosne napomene
na sredstvima za pranje.




Napomena:

Ne primjenjujte sredstva za pranje koja

jako pjene.

Preporucena sredstva za pranje:

Primjena Sredstvo za
pranje

Redovito is¢enje svih po- |RM 746

dova otpornih na vodu RM 780

Redovito €is¢enje sjajnih po- RM 755 es
vr§ina (npr. granita)
Redovito i temeljno iséenje |RM 69 ASF
industrijskih podova
Redovito i temeljno ¢iS¢enje |RM 753
podova od fine keramike
Redovito i temeljno &iS¢enje |RM 751
podova u sanitarnim prosto-
rijama

Cis¢enje i dezinfekcija u sa- RM 732
nitarnim prostorijama
Skidanje slojeva sa svih po-|[RM 752
dova otpornih na alkalije

(npr. PVC)

Skidanje slojeva linoleum- |RM 754

skih podova

=>» Otvorite poklopac spremnika svjeZe vo-
de.

=> Ulijte mjeSavinu vode i sredstva za pra-
nje. NajviSa temperatura tekucéine smije
biti 50°C.

= Zatvorite poklopac spremnika svjeze
vode.

Voznja do mjesta ¢iSéenja

=> Potisnu ruicu postavite okomito i bloki-

rajte.

=>» Osovine transportnih kotaci¢a utaknite u
provrte na uredaju i blokirajte.

=> Nagnite uredaj te ga pomocu transportnih
kotaCa odgurajte do mjesta uporabe.

Na mjestu uporabe:

=>» pritisnite tipku za deblokiranje i izvucite
transportni kotac.

=>» Transportne kota¢e utaknite do granic¢-
nika u pripadajuci drzac.

Prikljuéivanje na elektricnu mrezu

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara.

Prije svakog rada provjerite ima li oStecenja na
strujnom prikljuénom kabelu uredaja. Ne koristi-
te uredaj s ostecenim kabelom. Zamjenu oste-
¢enog kabela prepustite elektricaru.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja!

Ne smije se prekoraciti maksimalno dopu-
Stena impedancija mreZze na mjestu elek-
tricnog prikljucka (vidi tehni¢ke podatke). U
slu¢aju nejasnoca po pitanju impendancije
mreZe na mjestu prikljucka obratite se lo-
kalnom elektrodistribucijskom poduzecu.

Koristite produzni kabel dovoljnog poprec-
nog presjeka (vidi tehnicke podatke) i u pot-
punosti ga odmotajte s bubnja.

=>» Objesite kraj produznog kabela na kao
omcu na kuku za vla€no rasterecenje.

=> Utaknite strujni utikac.

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara uslijed ostece-

nja strujnog priklju¢nog kabela. Pobrinite

se da strujni prikljucni kabel ne dode u dodir

S rotiraju¢im ¢etkama.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja. Prilikom ¢iScenja u

blizini rubova usmjerite uredaj s odbojnim

kotac¢ima prema zidu.

Metoda ciScenja
Pomicanje uredaja unaprijed i unatrag

= Potisnu rudicu postavite okomito i bloki-
rajte.

2]

=> Pritisnite potisnu rucicu prema dolje i
okrenite u gore prikazani polozaj.

> Pokrenite uredaj (vidi "Cidéenje") i vozi-
te ga naprijed - natrag preko povrsine
za CiSc¢enje.

Pomicanje uredaja u stranu tamo-amo

= Potisnu rudicu postavite okomito i bloki-
rajte.

=> Pritisnite potisnu rucicu prema dolje i
okrenite u gore prikazani polozaj.

> Pokrenite uredaj (vidi "Ciéenje").

= Pomicanje uredaja ulijevo: Potisnu
rucicu na lijevoj strani pritisnite prema
dolje.
Pomicanje uredaja udesno: Potisnu
ru¢icu na desnoj strani pritisnite prema
dolje.
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Ciséenje

= Ucvrscivac potisne rucice gurnite uvis
pa potisnu rucicu zakrenite na Zeljenu
radnu visinu.

= Ukljucite Eetke pritiskom na prekidac
"Pogon cetki".

=>» Pritiskom na prekida¢ "Otopina sred-
stva za pranje" ukljucite navlazivanje
Cetki.

=> Uredaj navodite preko povrsine za ¢i-
$éenje pomocu potisne rucice (vidi "Me-
toda Ciséenja").

PAZNJA

Opasnost od o8tecenja podne obloge. Ne

dopustite da uredaj radi u mjestu.

Poliranje

= Ucvrscivac potisne rucice gurnite uvis
pa potisnu ru€icu zakrenite na Zeljenu
radnu visinu.

= Ukljucite Cetke pritiskom na prekidac
"Pogon cetki".

=> Uredaj navodite preko povrsine za ¢i-
S¢éenje pomocu potisne rucice (vidi "Me-
toda ¢is¢enja").

PAZNJA

Opasnost od ostecenja podne obloge. Ne

dopustite da uredaj radi u mjestu.

Napomena:

Za poliranje ispod komada namjestaja

spremnici svjeze i prljave vode se mogu

skinuti.

Zaustavljanje i odlaganje

=>» Pustite prekidac¢ otopine za pranje.

=> Pustite prekida¢ za pogon Cetki.

= Potisnu rudicu postavite okomito i bloki-
rajte.

= lzvucite strujni kabel.

Praznjenje spremnika svjeze vode

= Podignite spremnik svjeZe vode i odne-
site ga na odlagaliste otpada.

&N UPOZORENJE

Pridrzavajte se lokalnih propisa za zbrinja-

vanje otpadne vode.

=> Skinite poklopac spremnika svjeze
vode i preko ureza izlijte tekucinu.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na tezinu uredaja.

=> Za transport uredaja na nekom nose-
¢em vozilu pri¢vrstite ga kako se ne bi
micao.

Uredaj zauzima manje mjesta ako se poti-

sna rucica sklopi ili skine:

= Otpustite zvjezdaste pri¢vrsnike poti-
sne rucice.

= Odvijte zvjezdaste pri€vrsnike, izvadite
vijke pa skinite gornju polovicu potisne
rucice.
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Skladistenje Njega i odrzavanje

&N OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu tezinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

= Rasklopite parkirni potpornik.

= Ucvrscivac potisne rucice gurnite uvis
pa potisnu rucicu zakrenite prema dolje
preko uredaja u smjeru spremnika svje-
Ze vode i uglavite.

=>» Iskljudite uredaj kao Sto je gore prikaza-
no.

Napomena:

Za ponovno pokretanje gurnite ucvrscéivac

potisne rucice uvis pa potisnu ru€icu zakre-

nite prema gore. Sklopite parkirni potpor-

nik.
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A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara!

Opasnost od ozljeda!

Prije svih radova na uredaju izvucite strujni
utika¢ iz uticnice.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja stroja uslijed ispu-
Stanja vode. Prije obavijanja radova na
stroju ispustite prijavu i preostalu svjeZu vo-
du.

Plan odrzavanja

Nakon rada

PAZNJA

Opasnost od o$tecenja. Stroj ne prskajte

vodom i ne primjenjujte nagrizajuca sred-

stva za pranje.

=>» Ispraznite spremnik svjeze vode.

= Spremnik svjeze vode napunite Cistom
vodom i isperite uredaj kako biste izbje-
gli stvaranje naslaga.

= Uklonite ostatak vode iz spremnika
svjeze vode.

=>» Provjerite brtvu kuglastog ventila u
spremniku svjeze vode.

=> Prije zatvaranja ostavite spremnik da se
osusi kako bi se sprije€io nastanak ne-
ugodnih mirisa.

= Uredaj prebrisite izvana vlaznom krpom
natopljenom u otopinu blagog sredstva
za pranje.

= Provjerite istroSenost etki, po potrebi
ih zamijenite.

=> Odistite letvice za raspodjelu vode
iznad Cetki, po potrebi ih izvucite i ispe-
rite vodom.

Mjesecno

= Ocistite tunel sa ¢etkama.

Godisnje

= Dozvolite da servisna sluzba provede
propisanu inspekciju.

Radovi na odrzavanju

Zamjena valjkaste cetke

= Polozite uredaj na bok.

=> Pritisnite tipku za zamjenu ¢€etki, a valj-
kaste Cetke istovremeno zakrenite pre-
ma dolje.

=>» lzvucite valjkastu Cetku.

= Nove valjkaste Cetke nataknite na za-
hvatnik i blokirajte.

Ugovor o servisiranju

Radi osiguranja pouzdanog rada uredaja

mozete s nadleznim prodajnim uredom

sklopiti ugovor o servisiranju.

Zastita od smrzavanja

U slu€aju opasnosti od smrzavanja:

= |spraznite spremnik svjeZe vode.

=> Prekidac otopine za pranje drzite priti-
snutim sve dok voda ne prestane istje-
cati.

=> Uredaj odloZite na mjesto zasticeno od
mraza.

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara!

Opasnost od ozljeda!

Prije svih radova na uredaju izvucite strujni
utikac iz uti¢nice.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja stroja uslijed ispu-
Stanja vode. Prije obavijanja radova na
stroju ispustite prijavu i preostalu svjeZu vo-
du.

U slu€aju smetniji koje se ne mogu otkloniti
uz pomoc ove tablice, pozovite servisnu
sluzbu.



Smetnje

Smetnja

Otklanjanje

Uredaj se ne mozZe pokrenuti

Provijerite je li strujni utika¢ utaknut u uti€nicu.
Osiguranje uticnice je prenisko, potraZzite prikladnu uti¢nicu.

Nedovoljna koli¢ina vode

Provijerite razinu svjeze vode i po potrebi dopunite spremnik.
Ocistite kuglasti ventil u spremniku za svjezu vodu.

Provijerite ispravnost polozaja spremnika za svjezu vodu na uredaju.
Ocistite filtar u spremniku za svjezu vodu ako je zacepljen.

Izvucite letvice za raspodjelu vode iznad Cetki i isperite ih vodom.
Provijerite da crijeva nisu zacepljena te ih po potrebi odistite.

Nezadovoljavajuéi rezultat ¢iScenja

Provijerite istroSenost Cetki, po potrebi ih zamijenite.
Koristite valjkaste Cetke koje su prikladne za doti¢nu vrstu podne obloge i prirodu zaprljanja.

Cetke se ne vrte

Provjerite da neko strano tijelo ne blokira Cetke te ga otklonite.

Nadstrujna zastitna sklopka se aktivirala. Nadstrujna zastitna sklopka je ponovo pripravna za rad
nakon najviSe jedne minute.

Uredaj vibrira

Valjkaste Cetke nisu okrugle, zamijenite ih.

Tehnic€ki podaci

1.783-320.0 1.783-321.0
1.783-320.0
Snaga
Nazivni napon V/Hz |220...240/1~50 230/ 1~60
Prosje€na potrodnja energije w 1300
Snaga motora za Cetke w 2100
Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm 0.396+j0.248
Zastita IPX4
Radna Sirina mm 400
Promijer Cetki mm 96
Broj okretaja Cetki 1/min 1100
Dimenzije i tezine
Teoretski povrsinski ucinak m2/h 400
Volumen spremnika svjeze vode | 10
Duljina (bez potisne rucice) mm 490
Sirina mm 460
Visina (bez potisne rucice) mm 250
TeZina (bez sadrZine spremnika, bez Cetki) kg 38
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-67
Ukupna vrijednost oscilacija na rukama m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2
Razina zvuénog tlaka L, dB(A) 73
Nepouzdanost K, dB(A) 1
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crvena (srednje mekana, standar-  |Za CiSc¢enje lako zaprljanih ili osjetljivih podova. 4762-249.0 1 2
dna) valjkasta Cetka
zelena (ribaca) valjkasta Cetka Za CiSc¢enje jako zaprljanih podova. 4.762-252.0 |1 2
narancasta (visoka/duboka) valjka- |Za struganje hrapavih podova (sigurnosne plocice itd.). 4.762-251.0 |1 2
sta Cetka
bijela (mekana) valjkasta ¢etka Za poliranje podova. 4.762-250.0 |1 2
osovina za spuzvasti valjak Za postavljanje spuzvastog valjka. 4.762-228.0 |1 2
Vrlo mekani, bijeli spuzvasti disk Za CiSéenje i poliranje osjetljivih podova. 6.369-727.0 |1 2
Zuti, mekani spuzvasti disk Za poliranje podova. 6.369-724.0 1 2
Srednje mekani, crveni spuzvasti Za CiSc¢enje lako zaprljanih podova. 6.369-726.0 |1 2
disk
Tvrdi, zeleni spuzvasti disk Za CiS¢enje normalno do jako zaprljanih podova. 6.369-725.0 |1 2
Valjak s mikrovlaknima Za uklanjanje zamagljenja 4.114-003.0 |1 2
Produzni kabel 20 m 6.647-022.0 |1 1

EU izjava o sukladnosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj
zamisli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u sluéaju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.
Proizvod:  distaC podova

Tip: 1.783-xxx

Odgovaraju¢e smjernice EU:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335—1

EN 60335-2—67: 2009

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primijenjeni nacionalni standardi:

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomo-
¢enju uprave.

G z 1% @SQ(

~H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/01/01
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U svakoj zemlji vaZze jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadleZna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na priboru za
vrijeme trajanja jamstva uklanjamo besplat-
no ukoliko je uzrok greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu€aju koji podlijeze garan-
ciji obratite se, uz prilaganje potvrde o kup-
nji, Vadem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Pri€uvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalni pribor i ori-
ginalne rezervne dijelove, oni jamce za si-
guran rad uredaja bez smetnji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima
mozete pronaci na www.kaercher.com.
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Pre prve upotrebe Vaseg

A |!L!]—| uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Sigurnosne napomene . ... .. SR 1
Funkcija.................. SR 1
Namensko kori§éenje ....... SR 1
Zastita Covekove okoline.. . . .. SR 1
Komandni elementi .. ....... SR 2
Pre upotrebe . . ............ SR 2
Rad ..................... SR 2
Transport................. SR 3
Skladistenje . .............. SR 3
Negaiodrzavanje .......... SR 4
Smetnje . .......... ... SR 4
Tehni¢ki podaci . ........... SR 5
Pribor. . ... ... .. ... .... SR 6
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEZ.............. SR 6
Garancija................. SR 6
Rezervnidelovi ............ SR 6

Sigurnosne napomene

Pre prve upotrebe uredaja procitajte i
uvazite ovo uputstvo za rukovanje i
priloZzenu broSuru Sigurnosne napomene
za uredaje za CiScenje sa Cetkama,
5.956-251.0

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno
pretecu opasnost koja dovodi do teskih
telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja mozZe dovesti do
teSkih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja mozZe izazvati lak$e
telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze izazvati
materijalne Stete.

Ovaj uredaj se koristi za mokro ¢iscenje ili
poliranje ravnih podova.

Dve valjkaste Cetke Ciste tlo pomocu
dovedenog te€nog deterdzenta, krecuci se
u suprotnim smerovima. Radna Sirina od
400 mm i zapremina rezervoara za svezu
vodu od 10 | omogucavaju efikasno
Ciscenje.

Mrezni pogon omogucava visoku snagu
bez ograni€¢avanja radnog vremena.
Napomena:

Zavisno od zahteva CiSéenja uredaj moze
da se opremi razli¢itim priborom. Zatrazite
na$ katalog ili posetite nasu Internet
stranicu pod www.kaercher.com.

Namensko koris¢enje

Ovaj uredaj za ribanje koristite iskljuivo u
skladu sa navodima iz ovog uputstva za
rad.

— Uredaj sme da se koristi isklju¢ivo za
CiSc¢enje glatkih podova koji nisu
osetljivi na vlagu niti poliranje.

Raspon radne temperature je izmedu
+5°C i +40°C.

— Uredaj nije prikladan za CiS¢enje
smrznutih podova (npr. u rashladnim
komorama).

— Uredaj se sme opremati isklju¢ivo
originalnim priborom i rezervnim
delovima.

— Uredaj je razvijen za ¢iS¢enje podova u
zatvorenim prostorijama odnosno
podova natkrivenih povrsina. Kod
ostalih oblasti primene mora se proveriti
primena alternativnih Cetki.

— Uredaj nije predviden za CiS¢enje javnih
saobracajnih povrsina.

— Ovaj uredaj je prikladan za
profesionalnu primenu, npr. u zanatstvu
i gastronomiji kao i za preduzeca koja
se profesionalno bave ¢iS¢enjem
zgrada i to s priborom i rezervnih
delovima koje odobrava Karcher.
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Zastita covekove okoline

@ Ambalaza se moze ponovo
preraditi. Molimo Vas da

<9 ambalazu ne bacate u ku¢ne

otpatke nego da je dostavite na

odgovaraju¢a mesta za ponovnu

preradu.

5

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobno$éu
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Baterije, ulje i
slicne materije ne smeju dospeti
u Covekovu okolinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

| >4

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete

pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH
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Komandni elementi

14

Valjkaste Cetke

Taster za zamenu Cetke
Transportni tocki¢

Kuka za vuéno rasterecenje
Potisna rucica

PrekidaC za rastvor deterdZzenta
Prekida¢ pogona Cetki

Drzac transportnog tockica
Strujni utikac

10 Ug&vrs¢ivac potisne rucke

11 Poklopac rezervoara sveze vode
12 Rezervoar za svezu vodu

13 Parkirni potpornik

14 Taster za deblokiranje transportnog
tocki¢a

©Coo~NOO~WN-=

Oznaka u boji
— Komandni elementi za proces €iS¢enja
su zuti.
— Komandni elementi za odrzavanje i
servis su svetlo sivi.
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Pre upotrebe

Montaza potisne rucke

PAZNJA

Opasnost od ostec¢enja. Prilikom montaZze

ne pritiskati kabl.

=> Gurnite u¢vrséivac potisne ruc¢ke na
gore.

=> Donju polovinu potisne ru¢ke postavite
uspravno i blokirajte.

=>» Gornju polovinu potisne ru¢ke postavite
na donju polovinu.

= Provucite zavrtnje pa navijte i évrsto
zategnite zvezdasti pri€vrsnik.
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=>» Pric¢vrstite kabl na kuku za kacenje
kabla potisne rucke.

Montaza cetki

Pre stavljanja u rad moraju biti montirane
Cetke (pogledajte "Radovi na odrzavanju").

Napomena:
Za momentalno isklju€ivanje pogona Cetke,
pustiti prekida€ pogona Cetke.

Punjenje radnih medija
&N UPOZORENJE
Opasnost od ostecenja. Upotrebljavajte
samo preporucene deterdzente. Za druge
deterdZente korisnik na sebe preuzima
povecan rizik od nesreca, remecenja
sigurnosti pri radu i smanjenog Zivotnog
veka uredaja. Koristite samo deterdZente
koji ne sadrze rastvarace, sonu i
fluorovodonic¢nu kiselinu.
Obratite paznju na sigurnosne napomene
na pakovanjima deterdZenata.
Napomena:
Ne primenjujte deterdzente koji jako pene.
Preporuceni deterdzenti:

Primena Deterdzent
Redovno ¢&iséenje svih RM 746
podova otpornih na vodu RM 780
Redovno €idc¢enje sjajnih  |RM 755 es

povrsina (npr. granita)

Redovno i temeljno ¢is¢enje RM 69 ASF
industrijskih podova

Redovno i temeljno ¢is¢enje |RM 753

podova od fine keramike




Redovno i temeljno ¢iscenje |RM 751
podova u sanitarnim
prostorijama

Ciséenje i dezinfekcija u RM 732
sanitarnim prostorijama

Skidanje slojeva sa svih RM 752
podova otpornih na alkalije

(npr. PVC)

Skidanje slojeva RM 754

linoleumskih podova

=> Otvorite poklopac rezervoara sveze
vode.

=> Ulijte meSavinu vode i deterdZenta.
Najvida temperatura te€nosti sme da
iznosi 50°C..

=>» Zatvorite poklopac rezervoara sveze
vode.

Transport na mesto upotrebe

= Potisnu rucku postavite uspravno i
blokirajte.

= Osovine transportnih tocki¢a ugurajte u
rupe na uredaju i uglavite.

= Preklopite uredaj i odgurajte ga na
transportnim toc¢ki¢ima do mesta
upotrebe.

Na mestu upotrebe:

=> pritisnite taster za deblokiranje i izvucite
transportni tockic.

=>» Transportne tocki¢e ugurajte do kraja u
drzac transportnih tockica.

Prikljuéivanje na elektricnu mrezu

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara.

Pre svake upotrebe proveriti da li ima
ostecenja na strujnom prikljucnom kablu
uredaja. Ne koristiti uredaj sa oStecenim
kablom. Osteceni kabl mora zameniti
elektricar.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja!

Ne sme se prekoraciti maksimalno
dozvoljena impedancija mreze na mestu
elektricnog prikljucka (vidi tehnicke
podatke). U sluCaju nejasnoca po pitanju
impendancije mreze na mestu prikljucka
obratite se lokalnoj elektrodistribuciji.
Koristite produzZni kabl dovoljnog
poprec¢nog preseka (vidi tehnicke podatke)
i u potpunosti ga odmotajte sa dobosa.

= Kraj produznog kabla obesite kao petlju
na kuku za vuéno rastereéenje.

= Utaknite strujni utikag.

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara usled

oStecenja strujnog priklju¢nog kabla. Pazite

da strujni prikljucni kabl ne dode u kontakt

sa rotiraju¢im ¢etkama.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja. Prilikom &iséenja

blizu ivica usmerite uredaj sa odbojnim

toCkovima prema zidu.

Metoda ¢iSéenja
Kretanje uredaja napred-nazad

=>» Potisnu ru¢ku postavite uspravno i
blokirajte.

2]

= Potisnu rucku pritisnite na dole i
okrenite je u gore prikazani poloZaj.

= Pokrenite uredaj (vidi "Ciséenje") pa ga
navodite napred-nazad preko povrsine
koju Cistite.

Kretanje uredaja tamo-amo u stranu

=>» Potisnu ru¢ku postavite uspravno i
blokirajte.

= Potisnu rucku pritisnite na dole i
okrenite je u gore prikazani poloZaj.
Pokrenite uredaj (vidi "Ciséenje").
Pomeranje uredaja ulevo: Potisnu
ru€ku na levoj strani pritisnite na dole.
Pomeranje uredaja udesno: Potisnu

L 7

ru¢ku na desnoj strani pritisnite na dole.

Ciséenje
= Gurnite uévrséivac potisne rucke uvis

pa potisnu ru¢ku zakrenite na
odgovarajucu radnu visinu.
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=> Aktivirajte Cetke pritiskom na prekidac
"Pogon Cetki".

= Pritiskom na prekidac "Rastvor
deterdZenta" aktivirajte navlazivanje
Cetki.

= Vukuéi za potisnu rucku, uredaj vozite
po povrsini koju treba obraditi (vidi
"Metoda €isc¢enja").

PAZNJA

Opasnost od ostecenja podne obloge. Ne

dozvolite da uredaj radi u mestu.

Poliranje

= Gurnite uévrséivac potisne rucke uvis
pa potisnu ruc¢ku zakrenite na
odgovarajucu radnu visinu.

= Aktivirajte Cetke pritiskom na prekidad
"Pogon Cetki".

= Vukuéi za potisnu ru¢ku, uredaj vozite
po povrsini koju treba obraditi (vidi
"Metoda CiS¢enja").

PAZNJA

Opasnost od ostecenja podne obloge. Ne

dozvolite da uredaj radi u mestu.

Napomena:

Za poliranje ispod komada namestaja

mogu da se skinu rezervoar za prljavu i

svezu vodu.

Zaustavljanje i odlaganje

=> Pustite prekida¢ za rastvor
deterdzenta.

=>» Pustite prekida¢ za pogon cCetki.

=>» Potisnu rucku postavite uspravno i
blokirajte.

= |zvucite strujni kabl.

Praznjenje rezervoara za svezu
vodu

=> Podignite rezervoar za svezu vodu i
odnesite ga na otpad.

AN UPOZORENJE

Cnidytime micyesum Hopmam w000

CMiyHUX 800.

=> Skinite poklopac rezervoara za svezu
vodu i preko ureza izlijte te€nost.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» Za transport na nosec¢em vozilu uredaj
treba osigurati od proklizavanja.

Uredaj zauzima manje mesta ako se

potisna rucka sklopi ili rastavi:

= Otpustite zvezdaste pri¢vrsnike potisne
rucke.

=> Odvijte zvezdasti privrsnik, izvadite
zavrtanj i skinite gornju polovinu
potisne rucke.

Skladistenje
AN OPREZ
Opasnost od povreda i ostec¢enja! Pri
Skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.
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= Rezervoar za svezu vodu napunite
svezom vodom i isperite uredaj kako bi
se izbeglo stvaranje naslaga.

= Uklonite ostatak vode iz rezervoara za
svezu vodu.

=>» Proverite zaptivku kuglastog ventila u
rezervoaru za svezu vodu.

= Pre zatvaranja ostavite rezervoar da se
osusi kako bi se izbeglo stvaranje
neprijatnih mirisa.

=>» Uredaj prebrisite spolja vlaznom krpom
natopljenom u rastvor blagog sredstva

=> Rasklopite parkirni potpornik. za pranje.
= Gurnite ucvrscivac potisne rucke uvis = Proverite istrodenost etki, po potrebi ih
pa potisnu ru¢ku zakrenite na dole zamenite.
preko uredaja u smeru rezervoara > Odistite letvice za raspodelu vode iznad
sveZe vode i uglavite. &etki, po potrebi ih izvucite i isperite
vodom.
Mesecno
= Ocistite tunel Cetki.
Godisnje

= Provedbu propisane inspekcije
prepustite servisnoj sluzbi.

Radovi na odrzavanju

Zamena valjkaste cetke

= Polozite uredaj na stranu.

=>» Pritisnite taster za zamenu ¢etki, a
valjkaste Cetke istovremeno okrenite na
dole.

= lzvucite valjkastu Cetku.

= Nove valjkaste Cetke nataknite na
zahvatnik i uglavite.

Ugovor o servisiranju

Radi osiguranja pouzdanog rada uredaja,

mozete sa nadleznim prodajnim centrom

da sklopite ugovor o servisiranju.
Zastita od smrzavanja

U slu&aju opasnosti od smrzavanja:
= Ispraznite rezervoar za svezu vodu.

=> Iskljucite uredaj kao $to je gore =>» Prekidac za rastvor deterdzenta drzite
prikazano. pritisnutim sve dok voda ne prestane da

Napomena: istice.

Za ponovno ukljuc¢ivanje gurnite u¢vrséiva¢ = Uredaj odloZite na mesto zasti¢eno od

potisne rucke uvis pa potisnu ru¢ku mraza.

zakrenite na gore. Zaklopite parkirni m
potpornik.
. v . /A OPASNOST
Nega i odrzavanje Opasnost od strujnog udara!

A OPASNOST Opasnost od povreda!

Opasnost od strujnog udara! Pre svih radova na uredaju izvuci strujni

Opasnost od povreda! utika¢ na uredaju.

Pre svih radova na uredaju izvuci strujni PAZNJA

utika¢ na uredaju. Opasnost od oStecenja uredaja usled

PAZNJA isticanja vode. Pre obavljanja radova na

Opasnost od oStecenja uredaja usled uredaju ispustiti prijavu i preostalu svezu

isticanja vode. Pre obavljanja radova na vodu.

uredaju ispustiti prijavu i preostalu sveZzu U slu€aju smetnji koje se ne mogu otkloniti

vodu. uz pomo¢ ove tabele, pozovite servisnu
Plan odrzavanja sluzbu.

Nakon rada

PAZNJA

Opasnost od o$tecenja. Uredaj ne prskajte
vodom i ne primenjujte nagrizajuca
sredstva za pranje.

=>» |spraznite rezervoar sveze vode.
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Smetnje

Smetnja

Otklanjanje

Uredaj se ne moze pokrenuti

Proverite da li je strujni utika¢ utaknut u uti€nicu.
Osiguranje uticnice je prenisko, potrazite pogodnu uti¢nicu.

Nedovoljna koli¢ina vode

Proverite nivo sveze vode i po potrebi dopunite rezervoar.

Ocistite kuglasti ventil u rezervoaru sveze vode.

Proverite ispravnost poloZaja rezervoara za svezu vodu na uredaju.
Ocistite filter u rezervoaru za svezu vodu ako je zacepljen.

Izvucite letvice za raspodelu vode iznad Cetki i isperite ih vodom.
Proverite da creva nisu zaCepljena i po potrebi ih ocistite.

Nezadovoljavajuéi rezultat ¢iS¢enja

Proverite istroSenost Cetki, po potrebi ih zamenite.
Koristite odgovarajuce valjkaste Cetke, u zavisnosti od vrste podne obloge i prirode zaprljanja.

Cetke se ne vrte

Proverite da neko strano telo ne blokira ¢etke pa ga otklonite.

Aktivirala se nadstrujna zastitna sklopka. Nadstrujna zastitna sklopka ponovo aktivira rad nakon
maksimalno jednog minuta.

Uredaj vibrira

Valjkaste Cetke nisu okrugle, zamenite ih.

Tehnic€ki podaci

1.783-320.0 1.783-321.0
1.783-320.0
Snaga
Nominalni napon V/Hz |220...240/1~50 230/ 1~60
Prosecna potrosnja energije w 1300
Snaga motora za Cetke w 2100
Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm 0.396+j0.248
Stepen zastite IPX4
Radna Sirina mm 400
Prec¢nik Cetki mm 96
Broj obrtaja Cetki 1/min 1100
Dimenzije i tezine
Teoretski povrsinski ucinak m2/h 400
Zapremina rezervoara sveze vode | 10
Duzina (bez potisne rucke) mm 490
Sirina mm 460
Visina (bez potisne rucke) mm 250
TeZina (bez sadrZaja rezervoara, bez Cetki) kg 38
Izracunate vrednosti prema EN 60335-2-67
Ukupna vrednost oscilacija na rukama m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2
Nivo zvuénog pritiska L,, dB(A) 73
Nepouzdanost K, dB(A) 1
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Kataloski br. £
o 2
22
~ D a
Crvena (srednje mekana, Za CiSc¢enje lako zaprljanih ili osetljivih podova. 4.762-249.0 1 2
standardna) valjkasta ¢etka
Zelena (ribac¢a) valjkasta Cetka Za CiS¢enje jako zaprljanih podova. 4.762-252.0 1 2
Narandzasta (visoka/duboka) Za struganje hrapavih podova (sigurnosne plocice itd.). 4.762-251.0 |1 2
valjkasta Cetka
Bela (mekana) valjkasta Cetka Za poliranje podova. 4.762-250.0 |1 2
Osovina za sunderasti valjak Za postavljanje sunderastog valjka. 4.762-228.0 |1 2
Beli, vrlo mekani sunderasti disk Za CiSc¢enije i poliranje osetljivih podova. 6.369-727.0 1 2
Zuti, mekani sunderasti disk Za poliranje podova. 6.369-724.0 1 2
Crveni, srednje mekani sunderasti  |Za €iScenje lako zaprljanih podova. 6.369-726.0 |1 2
disk
Zeleni, tvrdi sunderasti disk Za CiS¢enje normalno do jako zaprljanih podova. 6.369-725.0 |1 2
Valjak sa mikrovlaknima Za uklanjanje zamagljenja 4.114-003.0 |1 2
Produzni kabl 20 m 6.647-022.0 |1 1

Izjava o uskladenosti sa
propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i nadinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vaZi ako se bez naSe
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: masina za pranje podova
Tip: 1.783-xxx

Odgovarajuce EU-direktive:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

Primenjene uskladene norme:

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-67: 2009

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primenjeni nacionalni standardi:

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢

upravnog odbora.
W/ Gsac

/
/ﬁ. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/01/01

134

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala nasSa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
priboru za vreme trajanja garancije
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji. U slu¢aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlaSéenoj servisnoj sluzbi.

Rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne
rezervne delove, oni pruzaju garanciju za
bezbedan i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima
mozete pronaci na www.kaercher.com.
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A Mpeay NMbPBOTO U3NON3BaHe Ha

Bawuus ypen npoveTeTte ToBa
OpUrMHarnHo MHCTPYKLYys 3a paboTa,
[elicTBalTe criopes Hero U ro 3anaseTe 3a
No-KbCHO U3MOMN3BaHe UNnu 3a crieABallys
npuTexaren.

YkasaHus 3a 6e3onacHocT. ... BG 1
DOYHKUMSA . ..o BG 1
Ynotpeba no npegHasHayeHne BG 1
OnasBaHe Ha okonHata cpega BG 1
Ob6cnyxBaluy eneMeHTn . . . . . BG 2
Mpeawn nyckaHe B ekcnnoara-

UMS. . e BG 2
Exkcnnoataumsa. . ........... BG 2
TpaHCcmopT. . . ...t BG 4
CobxpaHeHue .............. BG 4
pwxn 1 nopapwXKKa . .. ... .. BG 4
MoBpean ................. BG 4
TexHn4yeckn JaHHu . ........ BG 5
MpuHagnexHocTn . ......... BG 6
Jeknapauus 3a CbOTBETCTBME

HaEO ................... BG 6
MapaHums. .. .............. BG 6
PesepBHMYactm ........... BG 6

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

Mpenn aa ekcnnoatupaTte ypeaa 3a Nbpeu
nbT, NpoyeTeTe n cbbnogasanTe HacTo-
AWOTO ynbTBaHe 3a ynotpeba n npunoxe-
HaTa bpouuypa ,YkasaHus 3a 6esonacHocT
3a ypeau, NoYMCTBaLLM C YeTKN"
5.956-251.0

CTeneHu Ha onacHoOCT

A OINACHOCT

YkazaHue 3a HerocpedcmeeHo 2po3suia
ornacHocm, Kosimo 6o0u 00 MeXKu mersiec-
HU HapaHsigaHus unu 0o cMbPM.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

YkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa cumya-
yusi, kossimo Moxxe 0a dosede 00 MexKu
menecHU HapaHsisaHUs unu 00 CMbpPM.
AN TNMPEQMA3J/INBOCT

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yusi, kKossimo moxxe Oa dosede 00 leKU Ha-
paHsieaHus.

BHUMAHUE

YKkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa cumya-
yus, kosimo moxke Oa dosede 00 Mamepu-
anHu wemu.

YpenbT ce n3nonaea 3a MOKpO MOYMCTBaHE
MIN 3a NoNMpaHe Ha paBHU NoJoBe.

[Ba ABWXeLLM Ce eauH cpeLly Apyr Banska
C YeTKM NoYncTBAaT noga c NOMOLLITa Ha Mo-
[aBaHaTa novucTBalla TedyHocTt. PaboTHa-
Ta wupwuHa ot 400 MM 1 BMECTMMOCTTA Ha
pesepBoapa 3a uncta soga ot 10 1 no3so-
naBaT ePEeKTMBHOTO MOYNCTBAHE.
3aeMCTBAHETO B MpexaTta jaBa Bb3MOX-
HOCT 3a BMCOKa Npou3BoanTENHOCT 6e3
orpaHuyeHne Ha paboTHOTO BpeMe.
YkasaHue:

B cboTBETCTBUE CHC CLOTBETHATA 3a4a4a
3a NoYUCTBaHe ypeabT MoXe aa ce 060-
pyaBa c pa3nuyHu npuHaanexHocTu. Mo-
nuTanTe 3a HalUs KaTanor UM HY1 noceTe-
Te B VIHTepHeT Ha agpec
www.kaercher.com.

Ynotpeba no

npegHasHavyeHune

M3non3eawTe Ta3n TbpKalla MallnHa camo
B CbOTBETCTBME CbC 3aa4MTe B HACTO-
ALWOTO YNbTBaHe 3a ekcrnroaTauus.

— YpeabT Moxe Aa 6bae nsnonssaH
caMo 3a NoYnCTBaHe Ha He YyBCTBU-
TENHW Ha Briara u He YyBCTBUTENMHU Ha
nonvpatxe rrnagkv NnoBbPXHOCTW.
TemnepaTypHUST 06XBaT Ha Npuroxe-
Hue e mexgy +5°C n +40°C.

— YpenObT He e NoAXoasLy 3a NoYMCTBaHe
Ha 3ampb3Hanu nogose (Hamp. B xna-
OUNHW NoMeLLeHuns).

—  YpeobT Moxe aa ce obopyasa camo C
OPUrMHANHN NPUHAANEXHOCTU U pe-
3€pBHM YacTu.

— YpenwbT e pa3paboTeH 3a nouncTeaHe
Ha NogoBe BbB BbTPELUHM NMPOCTPaH-
CTBa PEecr. Ha NOKPUTUN NOBBPXHOCTMU.
Mpw gpyrn obnacTtu Ha NpunNoXeHue aa
ce NpoBepw M3MOoN3BaHeTO Ha anTep-
HaTUBHU YETKN.

— YpenObT He e npegHa3HayeH 3a NoYnCT-
BaHe Ha obLweCTBEHN TPAHCNOPTHU Mb-
Tmwa.

— Hacrosawumar ypen e nogxoasiy 3a npo-
mMuLineHa ynotpeba, Hanp. B 3aHaAT-
YNIACKOTO MPOM3BOACTBO, FACTPOHOMMU-
ATa 1 NOYMCTBAHE Ha crpagm C No3Bo-
nenu ot Karcher npuHagnexHoctu un
pes3epBHU YacTu.

BG -1

OnasBaHe Ha OKofnHaTta cpena

OnakoBbYHUTE MaTepuanm Mo-
QY raT ga ce peumknupart. Mons He
<9 XBBbpATE ONakoBKUTE Npu o-
MalLHWTe oTnagbLm, a v npe-
nanTe Ha BTOPUYHM CYPOBUHM C
Lien noBTopHa yrnoTpe6a.

5

GbaaT ynoTpebeHn NOBTOPHO.
Batepuu, macna n nogo6Hu Ha
TAX He 6yBa Aa nonagar B OKof-
HaTa cpepa. lMopagw ToBa Mons
OTCTpaHsBaviTe cTapute ypeau,
M3nons3Banky noaxoasimy 3a

CTapuTe ypeam cbabpxar LeH-

HW MaTepuanu, nognexawm Ha

peuunknmpaHe, KOUTO MoraT aa
I

LienTta cmctemMum 3a c1>6|/1paHe.

Yka3aHus 3a cbetaBkute (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKUTE LWe
HamepwuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH
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O6cnyxBalin eneMeHTu

14

Banose ¢ yeTku

ByTOH cMsiHa Ha YeTkM
TpaHCcnopTHO KONeno

Kyka 3a kabena

Mnb3rawa ckoba

MpekbcBay novMcTBaLL pasTBop
MpekbcBay 3agBMKBaHe Ha YETKUTE
Hocau TpaHcnopTHO Konerno
Lencen

10 dukcaTtop 6rokupatia ckoba

11 Kanak pe3epBoap 3a uncta Boaa

12 PesepBoap yncta Boga

13 Onopa npw napkMpaHe

14 [ebnokupall 6YTOH TPaHCMNOPTHO KO-
neno

LiIBeTHO 0603HauYeHue

— O6cnyxBalLuTe enemMmeHTH 3a npoleca
Ha obcnyXBaHe ca XbITU.

— O6cnyxBaluuTe eneMeHTn 3a noa-
OPBbXKKa U cepBuU3 ca CBETIIOCUBM.

©Coo~NOO~WN-=
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Npeau nyckaHe B
ekcnnoartauus

MoHTupanTe nnb3rawara ckoba

BHUMAHUE

OnacHocm om yspexdaHe. He 3akayatime

Kkabena npu MoOHMaxa.

= U3byTtaliTe Harope UKCUpPaHETO Ha
nnbaraiiara ckoba.

=> [locTtaBeTe gonHaTa NofioBMHa Ha
nnbaraliarta ckoba oTBECHO U 51 PUKCU-
panTe.

BG -2

= W3byTariTe ropHaTa NofioBMHa Ha
nnb3rawiaTa ckoba BbpXy AonHaTa no-
noBuHa.

=> [locTaBeTe 6onTa, 3aBUHTETE 3BE30-
obpasHata ApbXKa 1 s 3aTerHeTe.

= 3akpeneTe kabena Ha kykaTa Ha kabe-
na Ha nnb3rawaTa ckoba.

MoHTH paHe Ha YeTKuTte

Mpeau nyckaHe B ekcrnnoatauns YeTkute
TpAbBa Aa ca MOHTMpPaHu (BX. "[enHocTu
no nogapwbxkata").

Ekcnnoartauusa

Yka3aHue:

3a He3abaBHO U3KNoYBaHe OT ekcnnoarta-
UMs Ha 3a4BUKBAHETO Ha YETKUTE NyCcHeTe
npekbcBay 3aJBWKBAHE HA YETKUTE.

HanbnHeTte ropyBHM martepuvanum

AN TMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm om yspexdaHe. U3nonsealime
eduHcmeeHo npednucaHume ro4yucmea-
wu npenapamu. 3a ocmaHanume rno4yucm-
ealyu rpenapamu uma rosuwieHa ornac-
Hocm 3a nompebumernsi Mo OMHOWeHUe
Ha npou3sodcmeeHama 6e3onacHocm,
oracHocm om 3/10M0JTyKU U HamasisieaHe
Ha cpoka Ha ekcriiioamauusi Ha ypeda./s-
rosizgalime camo royucmealyu rnpenapa-
mu, Koumo He cbOBbPXXam pa3meopumernu,
corHa u ¢hrryoposodopodHa KucenuHa.
Cnasealime ykasaHusima 3a 6e3onacHocm
3a noyucmeauwjume cpedcmea.




Yka3saHue:

[a He ce n3non3BaT CUIHO MEHNNBU MOo-
yucTBaLM CPeacTBa.

MpenopbYMTENHO CPeacTBO 3a NOYMCTBA-
He:

YnoTtpeba MouuctBaly
npenapar

Mopoabpxalo nouncreaHe |RM 746

Ha Bcsikaksu Bogoyctonun- [RM 780

BW NoJdoBe.

Mogobpxawwo nouncteaHe |RM 755 es

Ha NTbCKaBW NOBBHPXHOCTHU

(Hanp. rpanuT)

Mopgabpxawo nouncreaHe |RM 69 ASF

1 OCHOBHO MOYMCTBAHE Ha

nNpoMULLIIEHN NoJoBE

Mogobpxawo nouncteaHe |RM 753

1 OCHOBHO MOYMCTBaHe Ha

dasHC OT hMHM HYacTmum

Mopoabpxalo nouncreaHe RM 751

Ha caHuTapeH asiHe

MouncreaHe u gesnHgek- |RM 732

LUmMs Ha caHuTapeH casiHe

MpemaxsaHe Ha nokpusaly |RM 752

CNoW Ha ankanocbabpXa-

wm nopose (Hanp. PVC)

MpemaxsaHe Ha nokpuseH |RM 754

CIoW Ha NoAoBE OT NIMHoe-

yM

= OrTBopeTe Kanaka Ha pe3epBoapa 3a
yncTa Boaa.

=>» Hanevite pa3TBop Ha BoAa U NOYNUCT-
BaL, npenapat. MakcumanHa Temnepa-
Typa Ha TeyHoctTa 50 °C.

= 3aTBopeTe kanaka Ha pe3epBoapa 3a
ynucTa Boaa.

MpuaBuxBaHe [0 PAaGOTHOTO MACTO

=> [MocTaBeTe nnb3rawara ckoba oTeec-
HO U A (pukcmpanTe.

=> [MlocTaBeTe ocuTe Ha TPaHCNOPTHUTE
Korena B OTBOpPUTE Ha ypeda v rv k-
cupanTe.

= HaknoHeTe ypeaa u ¢ nomowiTa Ha
TpaHCNOPTHWTE Kornena ro usbyranTte
00 MSICTOTO Ha NPUMOXeHUe.

Ha msacToTo Ha npunoxeHwue:

= HartucHete gebnokupaiymsa 6yToH 3a
TPaHCMNOPTHOTO KOSENo 1 u3BageTe
TPaHCMNOPTHOTO KOMero.

= [TbxHeTe TpaHCNopTHUTE Kornena 4o
KpanHO MONoXeHNe B Hocay TpaHc-
NOpTHO Koneno.

YcTtaHoBsfiBaHe Ha Bpb3Ka €
Mpexara

A OINACHOCT

OnacHocm om enekmpuyecku ypeo.
lNpedu scsika ynompeba nposepsisatime
Mpexoeus 3axpaHealy kabesn Ha ypeda 3a
nospedu. He nyckalime 8 ekcrimoamauusi
yped ¢ nospedeH kabesn. Bbanoxeme Ha
e/IeKmpPoOMmMexHUK CMsiHama Ha rnospede-
Husi kabern.

BHUMAHUE

OnacHocm om nospedal

He busa 0a ce Hadsuwasa makcumasHO
0orycmumomo Mb/IHO HarpexXxeHue Ha
Mpexama Ha eflekmpudeckama moyka 3a
npucbeduHsigaHe (8uxxme TexHu4YeckKu
OanHu). [Npu HesicHOMU o omMHoweHue Ha
Hanu4Homo Ha Bawama mouyka 3a npucb-
e0uHsI8aHe IMbITHO HarnpeXxeHue Ha Mpexa-
ma moss Oa ce cebpxxeme ¢ Bawemo
npednpusmue o eflekKmpo3saxpaHeaHe.
Ha ce usnonsea ydbmkumerneH kabern ¢
docmambyHO cedeHue (suxme "TexHu4e-
CKu OaHHU") u 20 passulime Harb/IHO oM
bapabaHa 3a kabena.

=> 3akadyeTe Kpas Ha YOBIMKUTENHUS Ka-
6en kaTo NpMMKa B KykaTa 3a 3akayaHe.

=>» BknioveTe wWwencena B enekTpuyeckara
mpexa.

A OIMACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe om efieKmpu-

yecku ydar riopadu rnospedeH Mpexosu

3axpaHeaw, kabesn. Mpexosusm 3axpaH-

sauy kaben He busa 0a ce dokocea 00 8bp-

msaAwume ce Yyemku.

BHUMAHUE

OnacHocm om yspex0daHe. pu no4yucm-

saHe 651u30 0o pbba Hacoygalime ypeda ¢

ombnbcKkeawume posku KbM cmeHama.

MeToa Ha no4YncTBaHe

MpuaBvXBaHe Ha ypeaa Hanpea v Hasag

=> [locTtaBeTe nnbarawjata ckoba oTBec-
HO U 51 hrKCupanTe.

=> lMpuTucHeTe NnbarallaTa ckoba Hano-
ny 1 9 3aBbpTeTe B Noka3aHOTO No-
rope rnonoxeHue.

BG -3

= [llycHeTe ypena aa pabotu (Buxre "MNo-
uncTBaHe" 1 ro GyTanTe Hanpea 1 Ha-
3aj Hag NOBBPXHOCTTa 3a obpaboTka.

[BuxeTe ypeaa CTpaHM4HO B ABeTe

NOCOKM

=> lNocTtaBeTe nnb3rawara ckoba oTBec-
HO U 9 cbuKcupanTe.

=> [putncHeTe nnb3rawata ckoba Hago-
ny v s1 3aBbPTETE B NOKA3AHOTO NO-
rope nosioxeHuve.

= [ycHeTe ypena aa pabotu (BuxTe ,MNo-
yncTeaHe".

= MMpuaBuxkeTe ypeaa HansaBo: HaTtu-
CHeTe nnb3rawiata ckoba oT nsBaTa
CTpaHa Hagony.
MpuaBuxeTe ypena HaasicHo: Hatu-
cHeTe nnb3rawiaTa ckoba oT gsicHaTa
cTpaHa Hagony.

MouncrBaHe

= W3byTaliTe Harope UKCUpaHeTo Ha
nnb3rawiaTa ckoba 1 HakMoHeTe Nib3-
rawaTa ckoba go yoobHa pabotHa Bu-
COYMHa.

= BkrouyeTe YeTKMTE NocpeacTBOM 3a-
JelicTBaHe Ha NpeKbCcBaya 3a 3aBUX-
BaHe Ha YeTKuTe.

=> BkroyeTe nogaBaHeTo Ha BoAa KbM
YeTKUTE NOCPEACTBOM 3aJeiCcTBaHe Ha
npekbcBava 3a NoYMCTBaLL Pa3TBoOp.

=> 3akapanTe ypena [0 NOBbPXHOCTTA 3a
obpaboTBaHe 3a nNnbarawiata ckoba
(BwxTe "MeTog Ha nodncTeaHe".

BHUMAHWE

OnacHocm om yepexdaHe Ha nodogama

Hacmurska. He ocmassitime ypeda da pa-

6omu Ha msicmo.

MonupaHe

= VI3byTaiTe Harope hrKCUpaHeTo Ha
nnb3arawiaTa ckoba 1 HakMoHeTe Nib3-
rawaTa ckoba go ygobHa paboTtHa Bu-
COYMHa.

=> BknoveTe YeTkMTe NocpeacTBoMm 3a-
JelicTBaHe Ha NpekbcBaya 3a 3aBUX-
BaHe Ha YeTKuTe.

= 3akapaiiTe ypefa [0 NOBbPXHOCTTA 3a
obpaboTBaHe 3a nNnb3rawiata ckoba
(BwxTe "MeTog Ha nodmcTeaHe".

BHUMAHUE

OnacHocm om yspexdaHe Ha nodosama

Hacmurska. He ocmassime ypeda da pa-

6omu Ha mMsicmo.

YkasaHue:

3a nonupaHe nog npeagmeTy oT o63aBex-

[aHeTo pe3epBoapuTe 3a YMcTa 1 3a MpbC-

Ha Boga morat fa 6baaTt cBaneHu.
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CnupaHe u n3knYBaHe

lMycHeTe npekbCcBay NoYMCTBALL, pas-
TBOP.

MycHeTe NpekbcBaY 3afBMKXBaHE Ha
yeTKuTE.

MocTaBeTe nnb3rawara ckoba oTBec-
HO U A (puKcmpanTe.

M3BaxaaHe Ha mpexoBusi kaben.

L T

ManpasBaHe Ha pesepBoapa 3a
yucTa Boga

= [MoBaurHeTe pesepBoapa 3a 41cTa
BOZa M 3aHeceTe [0 npucnocobneHve-
TO 33 YCBOSIBAHE Ha OoTrnagbLM.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

[a ce cnazsam mecm+ume pa3srnopedbu 3a

paboma ¢ ommnadHu 8odu.

= CsanerTe kanaka Ha pe3epBoapa 3a
yncTa BoJda M u3nenTe Te4HocTTa npe3
ynes.

AN TNPEQMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe U yepexoa-

Hus! Mpu mpaHcnopmupaHe umalime npeod

8ud measomo Ha ypeoda.

= 3a TpaHCcnopT Ha NPeBO3HO CPEACTBO
ypefa fa ce ocurypv npoTmB U3nib3-
BaHe.

3a ga 3aema no-marnko MSICTO nib3rawara

ckoba moxe ga ce npubepe unu ga ce ge-

MOHTMpA:

= OcBobogeTe 38e30006pasHNTE ApbXK-
KV Ha 3aKpenBaHeTO Ha Mib3rawute
ckobw.

= PasBuiTe 3Be300006pa3HUTE APBXKKY,
cBarneTe 6onToBETE M CBaneTe ropHaTta
NnorioBMHa Ha nnbarawjata ckoba.

CbxpaHeHue

AN TPEAOMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u rospeda!
lpu cbxpaHeHue umatlime nped eud me-
2/10mo Ha ypeoa.

CbxpaHeHueTo Ha TO3u ypeq e No3BOSIEHO
CaMO BbB BbTPELUHW MOMELLEHMSI.

= OTBOpeTe onopara npu napk1upaHe.

= U3b6yTainTe Harope MKCUPaAHETO Ha
nnb3rawaTta ckoba v HaknoHeTe Nib3-
rawaTta ckoba Hag ypeAa B MOCOKa KbM
pesepBoapa 3a 4ncra Boga v a1 huKcu-
panTe.
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= UsknodeTe ypeaa, KakTo e nokasaHo
rope.

Yka3aHue:

3a NoBTOPHO nyckaHe n3byTanTe Harope

dukcupaHeTo Ha nnb3rawiata ckoba n Ha-

KINoHeTe nnb3rawarta ckoba Harope. Mpu-

GepeTe onoparta npu napkupaxe.

Mpvxxn n noaapbKKa

A OIMACHOCT

OnacHocm om enekmpuyecku yped!
OnacHocm om HapaHsisaHe!

lpedu scuyku pabomu o ypeda u3eax-
Oalime wericena.

BHUMAHUE

OnacHocm om nospeda Ha ypeda nopadu
uamuyauw,a 8oda. Mlamoyeme MpbCcHama
g80o0a u ocmaHanama 4yucma eoda npeou
paboma o ypeda.

MnaH no noagpbLXKa

Cnep pa6ota

BHUMAHUE

OnacHocm om yspexdaHe. He npbckalime

ypeda ¢ 800a u He usron3ealime azpecus-

HU moyucmeawu npernapamu.

= W3npasHeTe pesepBoapa 3a uncra
BOda

= HanbnHeTe pe3epBoapa 3a 4YecTa Boaa

C BoJa U n3nnakHeTe ypeaa, 3a oa ce

n3berHaT oTnaraHus.

OTcTpaHeTe ocTaHanaTa Bofa OT pe-

3epBoapa 3a 4ncTa Boaa.

MpoBepeTe ynnbTHEHNETO Ha cayume-

HWs1 KNanaH B pe3epBoapa 3a Yncra Bo-

ha.

=> [peaw ga 3aTBOpPUTE pesepBoapa, Us-
YakanTe Aa M3CbXHe, 3a [a He ce CTUr-
He o obpasyBaHe Ha MMPU3MW.

= YpeabT Oa ce NOYUCTU OTBBH C BMa-
)KEH, HAaTOMNEH B MeKa NoyncTBalla nyra
napuan.

= YeTknTe Aa ce NpoBepsT 3a M3HOCBA-
He, Npy Heo6XOAMMOCT Aa Ce CMEHST.

7

7
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= [louncTteTe nancHUTe 3a pasnpegens-
He Ha BogaTa Haf YeTkuTe, Npu Hyxaa
r u3terneTe v rm U3nnakHeTe c BoAa.

Exxemece4Ho

= [louncTteTe TyHena Ha YeTkuTe.

ExxerogHo

=> [MpoBeneTe NpeanUCaHUST TEXHUYECKM
nperneq B cepeus.

[denHocTu No noaapbKKaTa

[la ce cMeHAT BanoBeTe Ha YeTKUTe

= Ypepna fda ce noroxu HacTpaHu.

= HatucHete BGyTOHaA 3a CMSAHA Ha YeTKU
1 eJHOBPEMEHHO C TOBa 3aBbpTeTE Ba-
nsika Ha YeTkaTa Hagony.

M3BapeTe Bana Ha YeTkuTe.
MocTaBeTe HOB BanskK Ha YeTkaTa Ha
MSCTOTO Ha 3axBalllaHe 1 ro pumkeu-
pawTe.

[oroBop 3a noaapbLkKKa

3a HagexgHa paboTa Ha ypefa MmoxeTe aa
CKIIOYMTE AOroBOpM 3a NOAAPBXKKA C OTO-
pusmpaHo Oopo 3a npoaaxoun/cepBr3eH
KOHCYNTaHT.

>
>

3awuTta oT 3aMmpb3BaHe

Mpu onacHoOCT OT N3MpbL3BaHe:

= M3npasHeTe pe3epBoapa 3a 4Yncta Bo-
na.

=>» 3apgencTBaniTe 6beToHa 3a NoyncTea-
LM pa3TBOp, 4OKATO Cnpe Aa u3nusa
BoAa.

= Ypepna fa ce npubepe B NOMeLLEHUE,
3alUMUTEHO OT 3aMpb3BaHe.

A OMNACHOCT

OnacHocm om enekmpuyecku yped!
OnacHocm om HapaHsieaHe!

lpedu scuyku pabomu o ypeda u3dgax-
dalime wericena.

BHUMAHUE

OnacHocm om nospeda Ha ypeda nopadu
usmuyawa eoda. Mlamoyeme MpbcHama
g8o0a u ocmaHanama yucma eoda rpedu
paboma o ypeda.

Mpu noBpeawn, koUTo He MoraT Aa 6baaT
OTCTPaHEeHM € NOMOLLTa Ha HacTosLaTa
Tabnuua, noBukaiTe cepsuaa.



MoBpeaun

HeusnpaBHocT

OTcTpaHsBaHe

YpenbT He MOXe Aia ce cTapTupa

I'IposepeTe Aann e BKIOYeH Lencena.

I'Ipe,qnasmenm Ha KOHTaKTa € TBbpAe HUCHK, NOTbpCceTe NOAXoAAL, KOHTAKT.

HepocTtaTb4HO KONMMYECTBO Ha Boaa-
Ta

[la ce npoBepy HMBOTO Ha YMcTaTa Boda, Npu HeobXoAMMOCT Aa ce AOMbIHM pesepBoapa.

lMouucTteTe caumeHus KnanaH B pe3epBoapa 3a 4YicTa Boga.

MpoBepeTe NpaBUTHOTO MOMOXEHNE HA pe3epBoapa 3a YMcTa Boaa B ypeda.

dUNTLPBLT B pe3epBoapa 3a YMucta Boga e 3anylwleH, no4yncrete dunTbpa.

M3Ternete nancHute 3a pasnpenenaHe Ha BogaTta Haj YeTKuTe U rm n3nnakHete ¢ soaa.

MapquMTe Aa ce NpoBepAT 3a 3anyliBaHe, npu HeobXxoaMMOCT Aa Cce NoYUCTAT.

HepocTtaTbyeH pe3yntart OT NOYNCT-
BaHeTo

YeTkuTe Oa ce NpoBEpAT 3a M3HOCBAHe, Npu HeoBXOOMMOCT Aa Ce CMEHST.

Ka.

VM3nonssanTe NogxoasLum Bansum Ha YeTKW 3a CTeNeHTa Ha 3aMmbpcsaBaHe 1 3a nogoBaTa HacTun-

YeTkuTe He ce BbpTAT

lMpoBepeTe, Aanu Yyxam Tena He ca 6]'IOKVIpaJ'IVI YeTkuTe, npu HeobxoanmMocCT OTCTpaHeTe.

BONnABa pa60TaTa cnen MakcuMmym egHa MUHyTa.

3awmnTHUAT npeKbCBaYy 3a CBPBbXTOK Ce € 3afencTBarn. 3awuTHmAT npekbCBay 3a CBPBbXTOK MO3-

YpensT Bubpupa

BansuuTe Ha 4YeTkuTe He ca Kpbrin, CMeHeTe BanaumnTe Ha YeTkuTe.

TexHU4YecKkn gaHHu

1.783-320.0 1.783-321.0

1.783-320.0
MowHocT
HomuHanHo HanpexeHue V/Hz |220...240/1~50 230/ 1~60
CpeaHa KoHCyMMpaHa MOLLHOCT w 1300
MoLLHOCT Ha MOTOpa Ha YeTKnUTe W 2100
MakcrmanHo 4onyCTMMO MbIHO HaNpeXeHne Ha Mpexarta Ohm 0.396+j0.248
Bug 3awuta IPX4
PaboTHa wupuHa MM 400
OuameTbp Ha yeTkuTe MM 96
O06opoTH Ha YeTknTe 1/MyH 1100
Mepku n Terna
TeopeTuyHa NOBbPXHOCTHA MOLLHOCT m#h 400
Ob6eM Ha pesepBoapa 3a 41cTa Boaa n 10
OwvmkunHa (6e3 nnbaralua ckoba) MM 490
WnpoumHa MM 460
BucounHa (6e3 nnb3raiya ckoba) MM 250
Terno (6e3 cbabpxaHWETO Ha pe3epBoapa, 6e3 YeTkn) K 38
YcTtaHoBeHu cTonmHocTu cbrnacHo EN 60335-2-67
OO6wa cTorHoCT BMOpauum Ha pameHaTa m/s? <2,5
HecurypHoct K m/s? 0,2
HuBo Ha 3ByKa L, dB(A) 73
HeycTonumeoct K, dB(A) 1
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Bansk Ha yeTkaTa, YepBeH (cpeaeH, |3a noYncTBaHe Ha Neko 3aMbpCeHN Uy YyBCTBUTENHM nogose. (4.762-249.0 |1 2
Standard)
Bansk Ha yeTkaTa, 3eneH (egpo3bp- |3a NOYNCTBAHE Ha CUMHO 3aMbPCeHU NOAOBE. 4.762-252.0 |1 2
HecT)
Bansk Ha yeTkaTa, opaHxeB (BUCOK/ |3a CTbpraHe Ha CTPYKTYpHU nodose (npeanaseH asHe n T.H.). (4.762-251.0 |1 2
Obnbok)
Bansk Ha yeTkaTa, 651 (Mek) 3a nonupaHe Ha nogose. 4.762-250.0 |1 2
Ban Ha nognoxkaTa Ha Bansika 3a noemaHe Ha nognoXkaTta Ha Banska. 4.762-228.0 1 2
Mopnoyka, MHOro meka, 6sana 3a nouncTBaHe 1 3a nonnpaHe Ha YyBCTBUTENHM NOAOBE. 6.369-727.0 |1 2
[Nopnoxka, Meka, XXbnta 3a nonupaHe Ha nogose. 6.369-724.0 |1 2
Mopnoxka, CpefHO Meka, YepBeHa |3a MOYMCTBAHE Ha JIEKO 3aMbPCEHM MOOO0BE. 6.369-726.0 |1 2
Moanoxka, TBbPAA, 3eneHa 3a noyncTeaHe Ha HOpMarHO 40 CUIHO 3aMbPCEHWN NOLOBE. 6.369-725.0 |1 2
Bansk oT mukpodpasep 3a oTcTpaHsABaHe Ha cuBM NMeTHa 4.114-003.0 |1 2
YabmxkuteneH kaben 20m 6.647-022.0 |1 1

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40

EC Oexknapauus 3a
CbOTBETCTBUE

C HacTosAWOTO Aeknapupame, Yye uMtmnpa-
HaTa No-4ony MalmMHa CbOTBETCTBA MO
KOHLIENUMSI N KOHCTPYKUMS, KaKTO 1 MO Ha-
YMH Ha NPOU3BOACTBO, NpunaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHW U3MCKBaHWSA 33
TexHun4yecka 6esonacHocT 1 6e3BpegHOCT
Ha dupekTtneute Ha EC. Mpu npomeHun Ha
MallvHaTa, KOUTO He ca CbrnacyBaHn C
Hac, HacTosilaTa Aeknapauus ryou Ba-
NWAHOCT.

Mpoaykr: Ypen 3a nouncteaHe Ha nog
Tun: 1.783-xxx

Hamupawm npunoxeHuve iupekTuBu Ha
EC:

2006/42/EO (+2009/127/E0O)

2014/30/EC

Hamepunu npunoxeHue xapMoHuU3upa-
HU CTaHZapPTK:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335—-2-67: 2009

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

MpunoxumMmmn HauMoHanHU cTaHaapTU

MoanuceawmTe nuua gencTeart oT MMeTO 1
KaTo MbHOMOLLHMUM Ha yNpaBUTENHUS

opraH.
Vs

g/; _—
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

MbNHOMOLWHMK MO AOKyMeHTaumsATa:
S. Reiser
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71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/01/01
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BbB BCsika cTpaHa ca BanuaHu nsgageHu-
Te OT OTOPU3UPaHNSA HU OUCTPUBYTOp ra-
paHUMOHHM ycroBusl. EBeHTyanHu noepe-
Oy Ha Bawmte npMHagnexHocTy e oT-
CTPaHUM B paMKWTE Ha rapaHLUMOHHMWS CPOK
6esnnartHo, ako ce kacae 3a gedekT B Ma-
TepuanuiTe unu npu Nnpoms3BoacTeo. B cny-
yan, ye Tpsbea oa npeasaBuTE NPaBOTO CU
Ha 13nos3BaHe Ha rapaHuus ce obbpHeTe
KbM crneLmananpaHaTta TbproBcka Mpexa
UnNn KbMm Ha-6nm3kmsa Bu otopusmupaH cep-
BMW3, KaTo NpeAcTaBuTe U JOKYMEHTUTE 3a
nokynkara.

Pe3epBHM 4yacTu

V3non3eante camo OpUrMHaINHM akceco-
apuv 1 opuUrHarnHu pe3epBHU YacTu, Nno
TO3M Ha4WH ocurypsisate 6esonacHara u
6e3npobnemHa ekcnnoaTtaums Ha ypeaa.
MoxeTe oa HamepuTe nHdopmaums 3a ak-
cecoapu 1 pe3epBHY YacTu Ha
www.kaercher.com.



Enne sesadme esmakordset ka-
A sutuselevéttu lugege l1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vBi uue omaniku tarbeks alles.

Ohutusalased markused . . . .. ET 1
Funktsioon................ ET 1
Sihiparane kasutamine . ... .. ET 1
Keskkonnakaitse . . ......... ET 1
Teeninduselemendid . .. ..... ET 2
Enne seadme kasutuselevottu ET 2
Kaitamine. . ............... ET 2
Transport................. ET 3
Hoiulepanek. .............. ET 4
Korrashoid ja tehnohooldus. .. ET 4
Rikked . .................. ET 4
Tehnilised andmed ......... ET 5
Tarvikud. ................. ET 6
ELi vastavusdeklaratsioon. ... ET 6
Garantii .................. ET 6
Varuosad................. ET 6

Ohutusalased markused

Lugege enne seadme esmast kasutust
kaesolevat kasitsusjuhendit ja kaasasole-
vat broSuuri “Harjapuhastusseadmete
5.956-251.0 ohutusjuhised” ning jargige
neid

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult d4hvardavale ohule, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

Osutab vbéimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

Viide voimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada materiaalset kahju.

Seadet kasutatakse tasaste porandate
margpuhastuseks voi poleerimiseks polee-
rimiseks.

Kaks vastupidises suunas liikuvat harja-
valtsi puhastavad pdranda lisatud puhas-
tusvedeliku abil. 400 mm todlaius ning puh-
ta vee paagi 10 | mahutavus vdimaldab t6-
husat puhastamist ja tagavad pika kasutus-
aja.

T66 vérgureziimil voimaldab saavutada
suure jéudluse ilma t6daja piiranguta.
Markus:

Olenevalt konkreetsetest puhastamistingi-
mustest voib seade olla varustatud erine-
vate lisaseadmetega. Kisige meie kataloo-
gi voi kuilastage meid internetis aadressil
www.kaercher.com.

Sihiparane kasutamine

Kasutage seda kiurimismasinat ainult vas-

tavalt kasutusjuhendi andmetele.

— Seadet on lubatud kasutada ainult niis-
kus- ja poleerimiskindlate siledate p6-
randate puhastamiseks.
Kasutustemperatuuri vahemik on +5°C
ja +40°C vahel.

— Seade ei sobi kiilmunud pdrandate pu-
hastamiseks (nt kiilmhoonetes).

— Seadet tohib varustada ainult originaal-
tarvikute ja -varuosadega.

— Seade on vélja téotatud pdérandate pu-
hastamiseks siseruumides vdi katuse-
aluste pindade puhastamiseks. Muude
rakendusvaldkondade puhul tuleb kont-
rollida vajadust kasutada alternatiivseid
harju.

— Seade ei ole ette ndhtud avalike teede
puhastamiseks.

— Kaesolev seade koos firma Karcher
poolt heakskiidetud lisaseadmete ja va-
ruosadega sobib professionaalseks ka-
sutuseks, nt kasitoonduslikes ettevote-
tes, toitlustusasutustes ja hoonete pu-
hastamisega tegelevates ettevétetes.

ET -1

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasuta-
tavad. Palun arge visake paken-
deid majapidamisprahi hulka,
vaid suunake need taaskasutus-
se.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jbuda keskkonda.
Seetdttu palume vanad seadmed
likvideerida vastavate kogumis-

¢ &5

stisteemide kaudu.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH
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Teeninduselemendid

14

Harjavaltsid

Harjavahetuse klahv
Transpordiratas
Tédmbekoormuse vahendamise konks
Téukesang

Puhastuslahuse Iiliti

Harja ajami lUliti
Transpordiratta hoidik
Vorgupistik

10 Toéukesanga fikseering

11 Puhta vee paagi kaas

12 Puhta vee paak

13 Parkimistugi

14 Transpordiratta vabastusklahv

Varvitde tdhendus

— Puhastusprotsessi juhtelemendid on
kollased.

— Hoolduse ja teeninduse juhtelemendid
on helehallid.

©Coo~NOO~WN-=
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Enne seadme
kasutuselevottu

Paigaldage toukesang

TAHELEPANU

Kahjustusoht. Paigaldamisel érge kiiluge

kaablit kinni.

= Likake tdukesanga lukustus Ules.

=> Seadke tdukesanga alumine pool verti-
kaalseks ja laske asendisse fikseeruda.

= Likake Ulemine tdukesanga pool alu-
misele tdukesanga poolele.

=>» Torgake kruvi labi, pange tahtnupp
peale ja keerake kinni.

ET -2

= Kinnitage kaabel tdukesanga kaabli-
konksu kiilge.

Harjade paigaldamine

Enne kasutuselevéttu tuleb paigaldada
harjad (vt. peatiikk "Hooldust66d").

Kaitamine
Markus:

Vabastage harjaajami luliti, et harjaajami
t66 koheselt I6petada.

Kaitusainete sissevalamine

AN HOIATUS

Vigastamisoht. Kasutage ainult soovitatud
puhastusaineid. Teiste puhastusainete pu-
hul peab kasutaja arvestama suurenenud
ohuga t66kindlust, 6nnetusohtu ja seadme
liihemat kasutusiga silmas pidades. Kasu-
tage ainult puhastusaineid, mis ei sisalda
lahusteid, sool- ja j6ehapet.

Jargige puhastusvahenditel olevaid ohu-
tusnéudeid.




Markus:

Arge kasutage tugevasti vahutavaid puhas-
tusaineid.

Soovitatavad puhastusained:

Puhastusva-
hend

Kasutamine

Kbigi veekindlate pérandate |RM 746
igapaevane puhastamine |RM 780

Laikivate pindade (nt graniit) |RM 755 es
igapaevane puhastamine

ToéOstuspbrandate igapde- |RM 69 ASF
vane ja pdhipuhastus
Keraamilistse plaatide iga- |RM 753

paevane ja pbhipuhastus

Igapéevane plaatide puhas-|RM 751
tamine sanitaarruumides

Puhastamine ja desinfitsee- |RM 732
rimine sanitaarruumides

Kihtide eemaldamine leelis- RM 752
kindlatelt pdrandatelt (nt
PVC)

Linoleumpdrandatelt kihtide |RM 754
eemaldamine

= Avage puhta vee paagi kaas.

=>» Valage sisse vee-puhastusvahendi se-
gu. Vedeliku maksimaalne temperatuur
50 °C.

= Pange puhta vee paagi kaas kinni.

Kasutuskohta so6itmine

=> Seadke tdukesang vertikaalseks ja las-
ke asendisse fikseeruda.

= Torgake transpordirataste teljed sead-
messe puuritud aukudesse ja laske
asendisse fikseeruda.

= Kallutage seadet ja likake transpordi-
ratastel kasutuskohta.

Kasutuskohal:

= Vajutage transpordiratta vabastusklah-
vi ja tbmmake transpordiratas valja.

=> Lukake transpordirattad kuni 16puni
transpordiratta hoidikusse.

Elektrivorku iihendamine

A OHT

Elektrilé6gist Idhtuv oht.

Enne igakordset kasutamist tuleb kontrolli-
da, et toitekaabel oleks kahjustusteta. Kui
toitekaabel on defektne, ei tohi seadet ka-
sutada. Laske elektrikul defektne kaabel
vélja vahetada.

TAHELEPANU

Vigastusoht!

Maksimaalselt lubatud vérguimpedantsi
elektrilises lihenduspunktis (vt tehnilistest
andmetest) ei tohi lletada. Kahtluse korral
lihenduspunkti vérguimpedantsi osas
pdérduge palun oma energiaettevotte poo-
le.

Kasutage piisava vooluldbimééduga piken-
duskaablit (vt I6iku "Tehnilised andmed") ja
kerige kaabel trumililt tdiesti maha.

= Riputage pikenduskaabli ots silmusena
tdbmbekoormuse vahendamise konksu
otsa.
= Uhendadage vérgupistik.
A OHT
Katkise toitekaabli tottu elektriléégist tule-
nev vigastusoht. Véltige toitekaabli kokku-
puutumist péérlevate harjadega.
TAHELEPANU
Kahjustusoht. Serva ldhedalt puhastades
rihtige seade térjerullidega seina suhtes
Vélja.
Puhastusmeetod

Liigutage seadet edasi-tagasi

=> Seadke tdukesang vertikaalseks ja las-
ke asendisse fikseeruda.

2]

= Suruge tdukesang alla ja keerake Ulal-
olsutatud asendisse.

= Vbtke seade kasutusele (vt ,Puhasta-
mine*) ja likake edasi-tagasi Ule téodel-
dava pinna.

Liigutage seadet kiiljelt edasi-tagasi

=> Seadke tdukesang vertikaalseks ja las-
ke asendisse fikseeruda.

= Suruge tdukesang alla ja keerake Ulal-
olsutatud asendisse.

= Vbtke seade kasutusele (vt ,Puhasta-
mine*).

= Liigutage seadet vasakule: Suruge
tdukesang vasakul pool alla.
Liigutage seadet paremale: Suruge
tdukesang paremal pool alla.

ET -3

Puhastamine

= Likake tdukesanga lukustus Ules ja Ii-
kake tdukesang mugavamasse to6kor-
gusse.

= Vajutage harjaajami lulitit ja ltlitage har-
jad sisse.

= Vajutage puhastuslahuse lUlitit ja Ilita-
ge harjade niisutamine sisse.

= Viige masin tdukesangast hoides ule
téddeldava pinna (Vt ,Puhastusmee-
tod").

TAHELEPANU

Pérandakatte vigastamise oht. Arge kéita-

ge seadet (ihel kohal.

Poleerimine

= Likake tdukesanga lukustus Ules ja IU-
kake tdukesang mugavamasse t66kor-
gusse.

=>» Vajutage harjaajami lilitit ja ltlitage har-
jad sisse.

=> Viige masin tdukesangast hoides Ule
téddeldava pinna (Vt ,Puhastusmee-
tod").

TAHELEPANU

Pérandakatte vigastamise oht. Arge kéita-

ge seadet (ihel kohal.

Markus:

Moobbliesemete alt poleerimiseks véib puh-

ta ja musta vee paagi ara votta.

Peatumine ja seiskamine

Laske puhastuslahuse liliti lahti.
Laske harjaajami lGliti lahti.

Seadke tdukesang vertikaalseks ja las-
ke asendisse fikseeruda.

Uhendage vérgukaabel.

Puhta vee paagi tiihjendamine

= Tbéstke puhta vee paak ara ja viige kor-
valdamiskohta.

AN HOIATUS

Jargige kohalikke heitvete kéitlemise ees-

kirju.

= Votke ara puhta vee paagi kaas ja vala-
ge vedelik ule dnaruse vélja.

AN ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Transportimi-

sel pidage silmas masina kaalu.

=>» Soidukil transportimiseks kinnitage ma-
sin libisema hakkamise vastu.

Ruumi kokkuhoiu huvides vdib tdukesanga

kokku panna v6i maha monteerida:

= Vabastage tdukesanga kinnituse taht-
nupud.

= Kruvige tahtnupud maha, votke kruvid
vélja ja vbtke ulemine tdukesanga pool
maha.

L2
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Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Ladustamisel
jélgige seadme kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

= Tdmmake parkimistugi valja.

= Likake tdukesanga lukustus (les ja
keerake tdukesang lile seadme puhta
vee paagi suunas alla ja laske asendis-
se fikseeruda.

= Pange seade &ra nagu ulalpool kujuta-
tud.

Markus:

Uuesti kasutusele votmiseks likake tduke-

sanga lukustus Ules ja keerake tdukesang

Ules. Pange parkimistugi kokku.

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT

Elektriléégist Idhtuv oht!

Vigastusoht!

Enne mistahes t6id seadme juures tuleb
pistik seinakontaktist vélja tbmmata.
TAHELEPANU

Véljavoolavast veest ldhtuv seadme kah-
Justusoht. Laske must vesi ja llejdédnud pu-
has vesi enne seadme juures té6tamist vél-
ja.
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Hooldusplaan

Parast t66d

TAHELEPANU

Vigastamisoht. Arge pritsige seadet veega

ega kasutage agressiivseid puhastusva-

hendeid.

= Tihjendage puhta vee paak.

= Taitke puhta vee paak puhta veega ja

peske masin labi, et valtida setete tekki-

mist.

Eemaldage puhta vee paagist jarele-

jaanud vesi.

Kontrollige puhta vee paagis oleva

kuulventiili tihendit.

Laske paagil enne sulgemist kuivada,

et valtida I6hna tekkimist.

Puhastage seadet niiske, pehmetoime-

lise puhastusvahendi lahuses niisuta-

tud lapiga.

= Kontrollige harju kulumise osas, vaja-
dusel vahetage valja.

= Puhastage harjade kohal oevaid vee-
jaotusliiste. Vajadusel tommake vélja ja
loputage veega.

Kord kuus

= Puhastage harjatunnelit.

Kord aastas

=>» Laske klienditeeninduses labi viia ette-
nahtud korraline Ulevaatus.

v v vV

Hooldustood

Harjavaltside valjavahetamine

= Asetage seade kiljele.

= Vajutage harjavahetuse klahvile ja liigu-
tage harjavaltsi samaaegselt alla.

= Tdmmake harjavalts valja.

=>» Torgake uus harjavalts haarajale ja las-
ke asendisse fikseeruda.

Hooldusleping

Seadme tdokindluse huvides on vdimalik

sb6lmida padeva muugi-/teeninduskonsul-

tandiga hooldusleping.

Jaatumiskaitse

Kilmumisohu korral:

= Puhta vee paagi tiihjendamine.

=>» Vajutage nii kaua puhastuslahuse liiliti-
le, kuni vett enam valja ei tule.

= Paigutage seade kiilma eest kaitstud
ruumi.

A OHT

Elektriléégist Idhtuv oht!

Vigastusoht!

Enne mistahes t6id seadme juures tuleb
pistik seinakontaktist vélja tbmmata.
TAHELEPANU

Véljavoolavast veest Idhtuv seadme kah-
justusoht. Laske must vesi ja lilejdédnud pu-
has vesi enne seadme juures té6tamist vél-
ja.
Kui riket ei ole voimalik selle tabeli abil kor-
valdada, p66rduge klienditeeninduse poo-
le.

ET



Rikked

Rike

Korvaldamine

Seadet ei saa kaivitada

Kontrollige, kas toitepisstik on tihendatud.

Pistikupesa kaitse liiga madal, otsige sobiv pistikupesa.

Ebapiisav veekogus

Kontrollige puhta vee taset, vajadusel taitke paak.

Puhastage puhta vee paagi kuulventiili.

Kontrollige, kas puhta vee paak on seadmel diges asendis.

Puhta vee paagi filter ummistunud, puhastage filtrit.

Tédmmake harjade kohal oevad veejaotusliistud vélja ja loputage veega.

Kontrollige voolikuid ummistuste osas, vajadusel puhastage.

Mitterahuldav puhastamise tulemus

Kontrollige harju kulumise osas, vajadusel vahetage valja.

Kasutage mustuse liigile ja pdrandakattele sobivaid harjavaltse.

Harjad ei poorle

Kontrollige, kas mdni voorkeha blokeerib harju, vajadusel eemaldage vddrkeha.

Vallandus Ulevoolu kaitseliiliti. Ulevoolu kaitselilliti vabastab masina td6ks maksimaalselt Gihe mi-
nuti parast.

Seade vibreerib

Harjavaltsid ei ole immargused, vahetage harjavaltsid valja.

Tehnilised andmed

1.783-320.0 1.783-321.0
1.783-320.0
Voéimsus
Nominaalpinge VHz |220..240/1~50 230/ 1~60
Keskmine vdimsustarbimine w 1300
Harja mootori véimsus w 2100
Maksimaalselt lubatav vérguimpedants oomi 0.396+j0.248
Kaitse liik IPX4
To0laius mm 400
Harja labimdot mm 96
Harjade p&drlemisarv 1/min 1100
Mo6tmed ja kaalud
Teoreetiline pinnavéimsus m?/h 400
Puhta vee paagi maht | 10
Pikkus (ilma tdukesangata) mm 490
Laius mm 460
Korgus (ilma tdukesangata) mm 250
Kaal (tUhja paagiga, ilma harjadeta) kg 38
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-67
Vénkumiskoguvaartus kaed m/s? <2,5
Ebakindlus K m/s? 0,2
Helirdhu tase L, dB(A) 73
Ebakindlus K, dB(A) 1
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Harjavalts, punane (keskmine, stan- |Vahe maardunud vdi tundlike pérandate puhastamiseks. 4.762-249.0 |1 2
dard)
Harjavalts, roheline (tera) Tugevasti maardunud pérandate puhastamiseks. 4.762-252.0 |1 2
Harjavalts, oranz (kdrge/madal) Struktuursete pdrandate kiirimiseks (turvaplaadid jne). 4.762-251.0 1 2
Harjavalts, valge (pehme) Pdrandate poleerimiseks. 4.762-250.0 |1 2
Padjandvaltsi voll Valtsipadjandi kinnitamiseks. 4762-228.0 |1 2
Padjand, vaga pehme, valge Tundlike pdrandate puhastamiseks ja poleerimiseks. 6.369-727.0 1 2
Padjand, pehme, kollane Pdérandate poleerimiseks. 6.369-724.0 |1 2
Padjand, keskmise tugevusega, pu- |Kergelt madardunu pdrandate puhastamiseks. 6.369-726.0 |1 2
nane
Padjand, kéva, roheline Normaalselt kuni tugevasti maardunug pdrandate puhastamiseks.|6.369-725.0 |1 2
Mikrokiudvalts Halli varjundi eemaldamiseks 4.114-003.0 |1 2
Pikenduskaabel 20m 6.647-022.0 |1 1

ELi vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele pdhi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdélastamata muudatuste te-
gemise korral seadme juures kaotab kaes-
olev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: pdrandapuhastaja
Tliup: 1.783-xxx
Asjakohased EL direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2014/30/EL

Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335—-2-67: 2009

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud standardid

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesan-

del ja volitusega.
s

2/; _—
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/01/01
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Igas riigis kehtivad meie volitatud mii-
giesindaja antud garantiitingimused. Tarvi-
kutel esinevad rikked kérvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me p66rduda mudja vdi Idhima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu tden-
dava dokumendi.

Varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-

naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja
torgeteta kaituse.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet
aadressilt www.kaercher.com.
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Pirms ierices pirmas lietoSanas
A

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabajiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Satura raditajs

DroSibas noradijumi . ....... LV 1
lekartas funkcionésana . . . . .. LV 1
Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-

Na. ..ot LV 1
Vides aizsardziba .......... LV 1
Vadibas elementi. .. ........ LV 2
Pirms ekspluatacijas sakuma . LV 2
Ekspluatacija.............. LV 2
TransportéSana............ LV 3
GlabaSana................ LV 3
KopS$ana un tehniska apkope . LV 4
Traucgjumi................ LV 4
Tehniskie parametri......... LV 5
Piederumi ................ LV 6
EK Atbilstibas deklaracija . ... LV 6
Garantija ................. LV 6
Rezervesdalas ............ LV 6

Drosibas noradijumi

Pirms aparata pirmas lietoSanas reizes iz-
lasiet un ievérojiet So lietoSanas instrukciju
un pievienoto brosaru ,DroSibas noradijumi
suku tiriSanas aparatiem”, 5.956-251.0.

Riska pakapes
A BISTAMI
Norade par tieSi draudosam briesmam, ku-
ras izraisa smagas traumas vai navi.
A BRIDINAJUMS
Norade par iespéjami draudo$am bries-
mam, kuras var izraisit smagas traumas vai
navi.
A UZMANIBU
Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI
Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.

lekartas funkcionésana Vides aizsardziba

Aparatu izmanto ltJdzenu gridu slapjai tiri- lepakojuma materialus ir iespé-
~anal val_.p.)ule§§nvelu. e - @ jams parstradat atkartoti. Ladzu,
Divi pretéji rotéjosi suku veltnisi notira gri- % heizmetiet iepakoiumu Maisaim..
du, izmantojot pievadito tiri8anas Skidru- hiecibas atkrﬁumés bet ;n no-
mu. Ar 400 mm darba platumu un 10 litru g P 9 .
g . S gadajiet to vieta, kur tiek veikta
tira Gdens tvertnes tilpumu iesp&jama efek- . P
o atkritumu otrreizéja parstrade.
tiva tirisana. - — —~
Baro$ana no tikla dod iespé&ju sasniegt Nolietotas ierices satur noderT-

augstu raZigumu bez darba laika ierobezo- gus materialus, kurus iesp&jams
juma. parstradat un izmantot atkartoti.

Noradijums: Baterijas, ella un tamlidzigas vie-

Atbilstosi attiecigajam tiriSanas uzdevu- las nedrikst nokldt apkartéja vi-
mam aparatu var aprikot ar dazadiem pie-
derumiem. Jautdjiet péc misu kataloga vai
apmekléjiet mas interneta www.kaerc-

| >4

de. STiemesla dé| Iidzam utilizét
vecas ierices ar atbilstoSu atkri-
tumu savaksanas sistému starp-

ner.com. Informa = tavdalam (REACH)
" " " - nformacija par sastavdalam
NOte'kurn'er‘,r‘ atbilstosa Aktualo informa&ciju par sastavdalam atra-
lietoSana disiet:
Izmantojiet 3o tirisanas masinu tikai atbil- ~ www.kaercher.com/REACH
stoSi $aja instrukcija ietvertajiem noradiju-
miem.

— Aparatu drikst lietot tikai tadu gludu gri-
du tirSanai, kuras nav jatigas pret mit-
rumu un pret puléSanu.

Darba temperattru diapazons ir starp
+5°C un +40°C.

— Aparats nav piemérots sasalusu virsmu
tiriSanai (piem., saldétavas).

— Aparatu drikst aprikot tikai ar origina-
liem piederumiem un originalam rezer-
ves dalam.

— Aparats ir piemérots iekStelpu gridam
vai virsmam ar jumta parsegumu. Pie-
lietoSanai citas jomas ir japarbauda al-
ternativu suku izmantoSana.

— Aparats nav paredzéts koplietoSanas
satiksmes celu tiriSanai.

— Sis aparats ir piemérots profesionalai
lietoSanai, pieméram, amatnieku darb-
nicas, gastronomijas uznémumos un
eku tirisanai, izmantojot kompanijas
Karcher apstiprinatos piederumus un
rezerves dalas.

Lv -1 147



Vadibas elementi

14

Sukas veltni

Suku nomainas taustins
Ritentin$ aparata parvietoSanai
Vada nostiepuma atslogoSanas akis
Vadamais rokturis

TiriS8anas Skiduma slédzis
Suku piedzinas slédzis

Ritena turétajs

Tikla kontaktdakSa

10 StumSanas roktura fiksators

11 Tira Gdens tvertnes vaks

12 Tira ddens tvertne

13 Stavésanas balsts

14 Ritena atblokésanas taustins

Krasu markéjums

— TinSanas procesa vadibas elementi ir
dzelteni.

— Apkopes un servisa vadibas elementi ir
gaisi peléki.

©Coo~NOOr~WN-=
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Pirms ekspluatacijas sakuma

Bidama roktura montaza

IEVERIBAI

Bojajuma risks. Montazas laika neiespie-

diet kabeli.

= Pabidiet stumSanas roktura fiksatoru uz
augsu.

= Novietojiet un nofikséjiet stumsanas
roktura apakséjo dalu vertikali.

= Uzbidiet augs$éjo stumsSanas roktura
dalu uz apaks$gjas stumSanas roktura
dalas.

Lv -2

=> |zlieciet cauri skrdvi un uzskravéjiet un
pievelciet sparnuzgriezni.
=> Nostipriniet kabeli stumSanas roktura
kabela aki.
Suku piestiprinasana
Pirms nodoSanas ekspluatacija ir japiestip-
rina sukas (skat. ,Tehniskas apkopes dar-
bi“).

Ekspluatacija

Noradijums:

Lai nekavéjoties partrauktu suku piedzinas

darbibu, atlaidiet suku piedzinas slédzi.
Izejvielu iepildiSana

A BRIDINAJUMS

Bojajuma risks. Izmantojiet tikai ieteiktos ti-

rdanas lidzeklus. Izmantojot citus tiriSanas

lidzeklus, lietotajs uznemas atbildibu par

paaugstinatu risku attieciba uz darba droSi-

bu, nelaimes gadijumiem un samazinatu

aparata kalpoSanas laiku. Izmantojiet tikai

tos tiriSanas Ilidzeklus, kuri nesatur $kidina-

tajus, salsskabi un fluoriidenraza skabi.

levérojiet uz tiriSanas lidzekliem dotos dro-

Sibas noradijumus.

Noradijums:

Neizmantojiet stipri putojoSus tiriSanas I1-

dzek|us.

leteicamais tiri8anas I1dzeklis:

LietoSana Mazgasa-
nas lidzekli
Visu Gdensizturigo gridu tiri-|RM 746
8ana to uzturédanai RM 780

Spidodu virsmu (piem., gra- [RM 755 es

nits) tiriSana to uzturésanai




Rapnieciskas razoSanas gri- RM 69 ASF
du tiriSana to uzturéSanai un
vispariga tirisana

Smalkakmens flizu tir$ana [RM 753
to uzturéSanai un vispariga

tirnsSana

FItzu tinSana to uzturéSanai RM 751
sanitaraja zona

Tir$ana un dezinficeSana |RM 732
sanitaraja zona
Visu sarmizturigo gridu RM 752

(piem., PVC) slana nonem-
Sana

Linoleja gridu slana nonem- RM 754

Sana

=> Atveriet tira Gdens tvertnes vaku.

=> lepildiet Gdens tiridanas lidzekla
maisijumu. Skidruma maksimala
temperatara 50 °C.

=> Aizveriet tira Gdens tvertnes vaku.

Nogadasana lietoSanas vieta

=> Novietojiet un nofikséjiet stumSanas
rokturi vertikali.

=> levietojiet ritenu asis aparata urbumos
un nofiksgjiet.
=>» Sagaziet aparatu un stumiet lldz darba
vietai uz riteniem.
Darba vieta:
=> nospiediet ritena atblokésanas taustinu
un iznemiet riteni.
=> lebidiet ritenus lidz galam ritena turéta-
ja.
PiesléegSana elektrotiklam
A BISTAMI
Elektriskas stravas trieciena risks.
Pirms katras lietoSanas reizes parbaudr,
vai nav bojats elektribas vads. Nelietot apa-
ratu ar bojatu vadu. Bojatu vadu nomainit
ar elektrika palidzibu.
IEVERIBAI
Bojajumu risks!
Nedrikst parsniegt maksimali pielaujamo
tikla pretestibu stravas piesléguma vieta
(skatit tehniskos datus). Ja ir neskaidribas
par Jasu piesléeguma vieta pastavoso tikla
pretestibu, lidzu, sazinieties ar Jisu ener-
goapgades uznémumu.
Izmantojiet pagarinataja kabeli ar pietieko-
Su Skérsgriezumu (skatiet "Tehniskos da-
tus”) un notiniet to pilniba no kabela trumu-
la.

=>» Pagarinajuma kabela galu cilpas veida
uzkariet uz vada nostiepuma atslogo-
Sanas aka.

=> lespraudiet kontaktdaksu.

A BISTAMI

Bojata elektribas vada dé/ elektriskas stra-

vas trieciena rezultata pastav savainosa-

nas risks. Nelaut elektribas vadam nonakt

saskaré ar rotéjoSam sukam.

IEVERIBAI

Bojajuma risks. Tirot tuvu pie malas, apara-

tu novietojiet ar starpritentiniem pret sienu.

Tirisanas metode
Aparata virziSana uz priek$u un atpakal

= Novietojiet un nofikséjiet stumSanas
rokturi vertikali.

2]

= Nospiediet stum3anas rokturi uz leju un
pagrieziet augstak paraditaja stavokilr.

=> ledarbiniet aparatu (skatit "Tirisana")
un stumiet uz priekSu un atpakal pari
apstradajamajai virsmai.

Aparata virziSana turp un atpakal sanus

= Novietojiet un nofiksgjiet stumSanas
rokturi vertikali.

= Nospiediet stumSanas rokturi uz leju un
pagrieziet augstak paraditaja stavoklr.
=>» ledarbiniet aparatu (skattt "Tirisana").
= Aparata virziSana pa kreisi: nospie-
diet stumSanas rokturi kreisaja pusé uz
leju.
Aparata virziSana pa labi: nospiediet
stum8anas rokturi labaja pusé uz leju.
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TiriSana

=> Pabidiet stumSanas roktura fiksatoru uz
augsu un novietojiet stumSanas rokturi
érta darba augstuma.

=> leslédziet sukas, nospiezot suku piedzi-
nas slédzi.

=>» leslédziet suku apgadi ar Gdeni, nospie-
Zot tir8anas Skiduma slédzi.

=> Stumiet aparatu aiz stumSanas roktura
pa apstradajamo virsmu (skattt "Tirisa-
nas metode").

IEVERIBAI

Risks sabojat gridas segumu. Nedarbiniet

aparatu, stavot uz vietas.

PulésSana

= Pabidiet stum8anas roktura fiksatoru uz
augsu un novietojiet stumSanas rokturi
érta darba augstuma.

=>» leslédziet sukas, nospiezot suku piedzi-
nas slédzi.

= Stumiet aparatu aiz stumSanas roktura
pa apstradajamo virsmu (skattt "Tirisa-
nas metode").

IEVERIBAI

Risks sabojat gridas segumu. Nedarbiniet

aparatu, stavot uz vietas.

Noradijums:

Lai varétu pulét zem iekartojuma priekSme-

tiem, iesp&jams nonemt tira un netira

ddens tvertni.

Apturésana un izslegSana

=> Atlaidiet tiriSanas Skiduma slédzi.

=> Atlaidiet suku piedzinas slédzi.

= Novietojiet un nofikséjiet stumSanas
rokturi vertikali.

= Atvienojiet tikla kabeli.

Tira tidens tvertnes iztukSoSana

=> Noceliet tirad tdens tvertni un aiznesiet
[1dz attiriSanas iekartai.

A BRIDINAJUMS

levérojiet notekddenu attirisanas vietgjos

noteikumus.

= Nonemiet tira idens tvertnes vacinu un
izlejiet Skidrumu pa rievu.

Transportésana

A UZMANIBU

Savaino$8anas un bojajumu risks! Trans-

portéjot nemiet véra aparéta svaru.

=> Lai aparatu parvadatu uz transportli-
dzekla, tas ir janostiprina pret noslide-
Sanu.

Lai samazinatu aiznemamo vietu, stumsa-

nas rokturi var salikt kopa vai izjaukt:

= Atskrivéjiet stumSanas roktura stiprina-
juma sparnuzgrieznus.

=> Noskravéjiet sparnuzgrieznus, iznemiet
skrdves un nonemiet augsejo stumsa-
nas roktura dalu.

Glabasana

A UZMANIBU

Savaino$8anas un bojajumu risks! Uzglaba-
Jjot nemiet véra aparéata svaru.

So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.
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= lIzvelciet stdvéSanas balstu.

=> Pabidiet stumSanas roktura fiksatoru uz
augsu un stumSanas rokturi parvietojiet
pari aparatam tira Gdens tvertnes virzie-
na uz leju un nofikségjiet.

= Novietojiet aparatu, ka paradits augs-
tak.

Noradijums:

Lai atsaktu ekspluataciju, pabidiet stum$a-

nas roktura fiksatoru uz aug$u un parvieto-

jiet stumSanas rokturi uz augSu. Salieciet

stavésanas balstu.

Kopsana un tehniska apkope
A BISTAMI

Elektriskas stravas trieciena risks!
Savaino8anas risks!

Pirms aparatam veikt jebkadus darbus, at-
vienojiet tikla kontaktdaksu.
IEVERIBAI

Udens nopliides gadijuma pastav aparata
bojajumu risks. Pirms aparata apkopes
darbu veikSanas izlejiet netiro ddeni un atli-
ku$o tiro ddeni.

Apkopes grafiks

Péc darba

IEVERIBAI

Bojajuma risks. Aparatu neapsmidziniet ar
adeni un neizmantojiet agresivus tiriSanas
lidzeklus.

= |ztukSojiet tira Gdens tvertni.
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Piepildiet tira Gdens tvertni ar tiru Gdeni
un izskalojiet aparatu, lai novérstu no-
gulSnu veidoSanos.

Izlejiet no tira ddens tvertnes atlikuso
adeni.

Parbaudiet lodveida varsta blivéjumu
tira Gdens tvertné.

Pirms tvertnes aizvérSanas laujiet tam
izzOt, lai novérstu nepatikamu aromatu.
No arpuses aparatu notiriet ar mitru lu-
patinu, kas piesdcinata ar maigi sdrmai-
nu adeni.

Parbadiet suku nolietojumu, nepiecie-
Samibas gadijuma nomainiet.

Notiriet Gdens sadalttajlistes virs su-
kam, ja nepiecieSams, iznemiet tas ara
un noskalojiet ar Gdeni.

Reizi ménest

=> |ztiriet suku tuneli.

lk gadu

=> Laujietklientu apkalpoSanas dienestam
izpildtt priekSrakstos noteikto inspekci-
ju.

L 2 T T T
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Apkopes darbi

Suku veltniSu nomaina

= Novietojiet aparatu uz saniem.

=> Nospiediet suku nomainas taustinu un
vienlaikus nolaidiet suku veltni uz leju.

=> Iznemiet suku veltntti.

=> Uzlieciet jauni suku veltni uz turétaja un
nofikséjiet.

Apkopes ligums

Lai veicinatu aparata drosu darbu, var nos-

Iegt tehniskas apkopes ligumus ar pilnvaro-

tu pardoSanas/servisa nodalas darbinieku.

Aizsardziba pret aizsalSanu

Sala riska gadijuma:

= |ztukSojiet tira ddens tvertni.

=> Spiediet tiriSanas Skiduma slédzi tik ilgi,
[idz vairs neizplUst Gdens.

= Novietojiet aparatu pret salu aizsargata
telpa.

Traucéejumi

A BISTAMI

Elektriskas stravas trieciena risks!
Savaino$anas risks!

Pirms aparatam veikt jebkadus darbus, at-
vienojiet tikla kontaktdaksu.

IEVERIBAI

Udens nopliides gadijuma pastav aparata
bojajumu risks. Pirms aparata apkopes
darbu veikSanas izlejiet netiro ddeni un atli-
ku$o tiro ddeni.

Ja rodas traucé&jumi, kurus nav iespéjams
noveérst ar §1s tabulas palidzibu, izsauciet
klientu apkalpoSanas dienestu.
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Traucéjumi

Darbibas traucéjums

Traucéjuma novérsana

Aparatu nevar iedarbinat

Parbaudiet, vai tikla kontaktdak$a ir iesprausta.

Parak zema kontaktligzdas aizsardziba, piemeklgjiet piemérotu kontaktligzdu.

NepietiekoSs Odens daudzums

Parbaudiet tira Gdens daudzumu, nepiecieSamibas gadijuma piepildiet tvertni.

Iztiriet lodveida varstu tira Gdens tvertne.

Parbaudiet, vai tira Gdens tvertne uz aparata ir novietota pareizi.

Aizsprostots filtrs tira Gdens tvertné, iztiriet filtru.

Iznemiet Gdens sadalitajlistes virs sukam ara un noskalojiet ar tdeni.

Parbadiet vai S|Utenes nav aizsprostojusas, nepiecieSamibas gadijuma tiriet.

NepietiekoSs tiriSanas rezultats

Parbadiet suku nolietojumu, nepiecieSamibas gadijuma nomainiet.

Izmantojiet netiribas pakapei un gridas segumam piemérotus suku veltnus.

Sukas negriezas

Parbaudiet vai sukas nebloké sveSkermeni, nepiecieSamibas gadijuma nonemiet sveSkermenus.

Reagéjis parslodzes aizsardzibas slédzis. Parslodzes aizsardzibas slédzis atjauno darbibu péc

maksimali vienas minates.

Aparats vibré

Suku veltniSi nav apali, nomainiet suku veltniSus.

Tehniskie parametri

1.783-320.0 1.783-321.0
1.783-320.0
Jauda
Nominalais spriegums V/Hz |220...240/1~50 230/ 1~60
Vidéja uznems$anas jauda w 1300
Sukas motora jauda w 2100
Maksimali pielaujama tikla pretestiba omi 0.396+j0.248
Aizsardziba IPX4
Darba platums mm 400
Suku diametrs mm 96
Sukas apgriezienu skaits 1/min 1100
Izmeéri un svars
Teorétiska jauda uz virsmas vienibu m?h 400
Tira Gdens tvertnes tilpums I 10
Garums (bez bidama roktura) mm 490
Platums mm 460
Augstums (bez bidama roktura) mm 250
Svars (bez tvertnes satura, bez sukam) kg 38
Saskana ar EN 60335-2-67 aprékinatas vertibas.
Kopéjais vibraciju [Tmenis rokam m/s? <2,5
Nenoteiktiba K m/s? 0,2
Skanas spiediena [imenis L, dB(A) 73
Nenoteiktiba K, dB(A) 1

Lv
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Pasutijuma &
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s |<2
Suku veltnis, sarkans (vidéjs, stan- |Méreni netiru un jutigu gridu tiriSanai. 4762-249.0 1 2

darta)

Suku veltnis, zal$ (Grit) Loti netiru gridu tiriSanai. 4762-252.0 |1 2
Suku veltnis, oranzs (augsts/zems) |Strukturéto gridas virsmu (aizsargflizes utt.) berSanai. 4.762-251.0 |1 2
Suku veltnis, balts (miksts) Gridu pulésanai. 4.762-250.0 |1 2
Veltna uzlika Veltnu uzliku uztverSanai. 4.762-228.0 |1 2
Uzlika, loti miksta balta Jutigu gridu tiridanai un pulésanai. 6.369-727.0 |1 2
Uzlika, miksta, dzeltena Gridu pulésanai. 6.369-724.0 1 2
Uzlika, vidéji miksta sarkana Viegli netiru gridu tiri$anai. 6.369-726.0 |1 2
Uzlika, cieta, zala Vid&ji 'dz loti netiru gridu tiriSanai. 6.369-725.0 |1 2
Mikroskiedras veltnis Noslanojusos puteklu tiriSanai 4.114-003.0 |1 2
Pagarinataja kabelis 20m 6.647-022.0 |1 1

ES Atbilstibas deklaracija

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavo8anas veidu, ka art misu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam droSibas un vese-
[Tbas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts:  Gridas mazgasanas iekarta
Padomi: 1.783-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/ES

Piemérotas harmonizétas normas:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335—1

EN 60335-2—67: 2009

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Izmantotie valsts standarti:

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas
pilnvaru.

2 /(s

~H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/01/01
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Masu pilnvarotas tirdzniecibas sabiedribas
izsniegtie garantijas noteikumi ir spéka kat-
ra valsti. Garantijas perioda laika més bez
maksas noveérsisim radusos darbibas trau-
céjumus Jisu piederumos, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Ja nepie-
cieSams garantijas remonts, lidzam griez-
ties pie Jusu tirdzniecibas parstavja vai tu-
vakaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas
centra, uzradot pirkumu apliecinoSu doku-
mentu.

Rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un ori-
ginalas rezerves dalas, jo tie garanté drosu
un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves
dalam skatit www.kaercher.com.

Lv -6




Prie$ pirma kartg pradedant
A naudotis prietaisu, batina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis veéliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

Nurodymai dél saugos. . . . ... LT 1
Veikimas ................. LT 1
Naudojimas pagal paskirtj.... LT 1
Aplinkos apsauga . ......... LT 1
Valdymo elementai . ........ LT 2
Prie§ pradedant naudoti . . . .. LT 2
Naudojimas . .............. LT 2
Transportavimas ........... LT 3
Laikymas................. LT 3
Techniné priezidra ir aptarnavi-

Mas ......couuiuennnnnn.. LT 4
Gedimai.................. LT 4
Techniniai duomenys. ....... LT 5
Dalys .................... LT 6
EB atitikties deklaracija . . . . .. LT 6
Garantija ................. LT 6
Atsarginésdalys ........... LT 6

Nurodymai dél saugos

Prie§ pradédami naudoti prietaisa, atidziai
perskaitykite Sig naudojimo instrukcijg ir
kartu pridétg informacine brosiirg — ,Sau-
gos nurodymai dél Sepetiniy valymo jrengi-
niy“, 5.956-251.0.

Rizikos lygiai
A PAVOJUS
Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio
sukelti sunkius kano suZalojimus ar mirtj.
A JSPEJIMAS
Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-
kelti sunkius kaino suZalojimus ar mirtj.
&N ATSARGIAI
Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti len-
gvus suZalojimus.
DEMESIO
Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-
kelti materialinius nuostolius.

Prietaisas skirtas lygiy pavirsiy poliravimui
arba drégnam valymui.

Du prieSingomis kryptimis judantys Sepeciy
volai valo grindis valymo skys¢€iu. Dél 400
mm darbinio plo€io ir 10 | Svaraus vandens
rezervuaro veiksmingai galima valyti ir prie-
taisg galima ilgai eksploatuoti.

Maitinant prietaisg i$ tinklo, uztikrinimas
geras darbo naSumas neapribojant darbo
laiko.

Pastaba:

Priklausomai nuo valymo uzduoties, prie-
taisas gali bati komplektuojamas su jvai-
riais priedais. Teiraukités masy katalogo
arba apsilankykite mdsy interneto svetai-
néje www.kaercher.com.

Naudojimas pagal paskirtj

Sig $vei¢iamajg masing naudokite tik pagal

Sioje instrukcijoje pateiktus nurodymus.

— Prietaisu galima valyti tik lygias grindis,
kurios néra jautrio drégmei ir poliravi-
mui.

Naudojimo temperatira turi bati nuo
+5°C iki +40°C.

— Prietaisas netinka valyti apSalusiems
pavirSiams (pvz., Saldyklose).

— Prietaisg naudokite tik su originaliais
priedais ir atsarginémis dalimis.

— Prietaisas yra skirtas valyti apdengtus
arba esancius patalpose pavirSius.
Naudojant kitose vietose, reikia jmon-
tuoti kitokius Sepecius.

— Prietaisas netinka valyti eismui skirtus
kelius.

— Sis prietaisas yra tinkamas pramoni-
niam naudojimui, pvz., dirbtuvése, vir-
tuviy ir pastaty valymui, su ,Karcher”
aprobuotais priedais ir atsarginémis da-
limis.

Aplinkos apsauga

@ Pakuotés medziagos gali bati
perdirbamos. NeiSmeskite pa-
%@ kuociy kartu su buitinémis atlie-

komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam zaliavy per-
dirbimui tinkamy medziagy, todél
jie turéty bati atiduoti perdirbimo
jimonéms. Akumuliatoriai, alyvos
ir panaSios medziagos neturéty
patekti j aplinkg. Todél naudotus
prietaisus Salinkite pagal atitinka-
ma antriniy zaliavy surinkimo sis+

=

»

temg.

Nurodymai apie sudedamgsias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

153



Valdymo elementai

14

Sepedio velenai

Sepedio keitimo mygtukas
Transportavimo ratukas
Jtemptumo atleidimo kablys
Stimimo rankena

Valomojo tirpalo jungiklis
Sepedio pavaros jungiklis
Transportavimo ratuko laikiklis
Maitinimo tinklo kiStukas

10 Stimimo rankenos fiksatorius
11 Svaraus vandens bako dangtis
12 Svaraus vandens bakas

13 Stovéjimo atramos

14 Transportavimo ratuko atblokavimo
mygtukas

©Coo~NOO~WN-=

Spalvinis zenklinimas

— Valymo proceso valdymo elementai yra
geltonos spalvos.

— Techninés prieZidros valdymo elemen-
tai yra Sviesiai pilkos spalvos.
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Pries pradedant naudoti

Stumimo rankenos montavimas

DEMESIO

PazZeidimo pavojus. Montavimo metu nepri-

spauskite kabeliy.

= Pastumkite stimimo rankenos fiksato-
riy aukStyn.

= Apatine stimimo rankenos puse nusta-
tykite vertikaliai ir uzfiksuokite.

=>» VirSutine stimimo rankenos dalj stum-
kite ant apatinés.

=> Prakiskite varzta, prisukite ir priverzkite
zvaigzdine rankenéle.

LT -2

=>» Pritvirtinkite kabelj prie stimimo ranke-
nos kabelio kabliuko.

Sepeéiy jmontavimas
Prie$ pradedant naudoti prietaisg batina
jmontuoti Sepecius (ziGrékite skyriy ,Aptar-
navimo darbai).

Pastaba:
Norédami tuoj pat iSjungti prietaisg, paleis-
kite Sepecio pavaros jungiklj.

Eksploataciniy medziagy
papildymas

A JSPEJIMAS
Pazeidimo pavojus. Naudokite tik nurody-
tas valymo priemones. Jei naudojamos ki-
tos valymo priemoneés, iSkyla pavojus nau-
dotojo saugumui, padidéja nelaimingy atsi-
tikimy rizika ir sutrumpéja jrenginio tarnavi-
mo laikas. Naudokite tik tas valymo
priemones, kuriose néra tirpikliy, druskos
ragsties ir kity skysty ragsciy.
Laikykités ant valymo priemoniy pakuociy
pateikty saugos reikalavimy.
Pastaba:
Nenaudokite stipriai putojanciy valomyjy
priemoniy.
Rekomenduojamos valymo priemonés:

Naudojimas Valomosios

priemonés
Rutininiam visy vandeniui |RM 746
atspariy pavirsiy valymui RM 780
Rutininiam blizgiy pavirS§iy |RM 755 es
valymui (pvz., granito)




Rutininiam ir baziniam pra- |RM 69 ASF

moniniam grindy valymui

Rutininiam ir baziniam ap- |RM 753

dailos plyteliy valymui

Rutininiam ir baziniam plyte- RM 751
liy sanitariniuose mazguose
valymui

Sanitariniy mazgy rutininiam [RM 732
valymui ir dezinfekcijai

Pavirsiy, kuriuose yra Sar- |RM 752

my, valymui (pvz., PVC)

Linoleumu dengty grindy va-RM 754

lymui

=>» Atidarykite Svaraus vandens rezervua-
ro gaubta.

=> |pilkite vandens ir valomosios priemo-
nés misinio. DidZiausia leistina skyscio
temperatira yra 50°C.

= Uzdarykite Svaraus vandens rezervua-
ro gaubta.

Vezimas j naudojimo vietg

=> Stumimo rankeng nustatykite vertikaliai
ir uzfiksuokite.

= Transportavimo ratuky asis jstatykite j
prietaiso angas ir juos uZfiksuokite.

=>» |renginj paverskite ir transportavimo ra-
tukais pastumkite j naudojimo vieta.

Naudojimo vietoje

= Nuspauskite transportavimo ratuko at-
blokavimo mygtuka ir ratukg iStraukite.

=>» Transportavimo ratukus j laikiklj jstum-
kite iki galo.

Jjunkite prietaisg j elektros tinklg

A PAVOJUS

Srovés smdagio pavojus.

Kiekvieng kartg prie$ naudodami prietaisa,
patikrinkite, ar nepaZeistas prietaiso maiti-
nimo kabelis. Jei paZeistas maitinimo kabe-
lis, nenaudokite prietaiso. PaZeistg maitini-
mo kabelj privalo pakeisti elektrikas.
DEMESIO

Pazeidimo pavojus!

NevirSykite didziausios leistinos elektros
tinklo jungties varzos (Zr. , Techniniai duo-
menys”). Jei kyla neaiskumy dél elektros
tinklo jungties varzos, kreipkités j elektros
energijos tiekimo jmone.

Naudokite ilgintuvo laidus su pakankamu
laido skersmeniu (Zr. ,Techninius duome-
nis®) ir visiskai nuvyniokite juos nuo laido
bagno.

)

=> llgintuvo laido galg kilpg jkabinkite ant
jtemptumo sumazinimo kablio.

= |kiSkite elektros laido kiStuka.

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus dél elektros Soko, kai

maitinimo laidas pazeistas. Saugokite, kad

maitinimo laidas nesiliesty su besisukan-

Ciais Sepeciais.

DEMESIO

PaZeidimo pavojus. Valydami arti krasto,

nukreipianciuosius jrenginio ritinélius pasu-

kite j sieng.

Valymo metodas
Irenginio judinimas pirmyn ir atgal

=>» Stdmimo rankeng nustatykite j vertika-
lig padétj ir uzfiksuokite.

2]

= Stimimo rankeng spauskite zemyn ir
pasukite j virSuje parodytg padét;.

=>» |renginio jjungimas (zr. ,Valymas“ ir
stumkite pirmyn ir atgal per apdoroting
plotg).

Irenginio judinimas pirmyn ir atgal j

Sonus

=>» Stdmimo rankeng nustatykite j vertika-
lig padétj ir uzfiksuokite.

=> Stimimo rankeng spauskite zemyn ir
pasukite j virSuje parodytg padétj.

=> Jrenginio jjungimas (zr. ,Valymas®).

=> Jrenginj stumkite j kaire: stdmimo ran-
keng spauskite j kaire puse zemyn.
Irenginj stumkite j desine: stimimo
rankeng spauskite j deSine puse Ze-
myn.

LT -3

Valymas

=>» Stomimo rankenos fiksatoriy stumkite
aukstyn ir pasukite j patogy darbinj
aukstj.

> Sepedius jjunkite nuspaude Sepediy
pavaros jungiklj.

2 Sepediy drékinima jjunkite nuspaude
valomojo tirpalo jungiklj.

= |renginio stimimas uz rankenos per ap-
doroting plota (Zr. ,Valymo metodas®).

DEMESIO

Kyla pavojus pazeisti grindy dangg. Prietai-

su negali stoveéti vienoje vietoje.

Poliravimas

=>» Stomimo rankenos fiksatoriy stumkite
aukstyn ir pasukite j patogy darbinj
aukstj.

> Sepedius jjunkite nuspaude Sepediy
pavaros jungiklj.

=>» |renginio stimimas uz rankenos per ap-
doroting plota (zr. ,Valymo metodas®).

DEMESIO

Kyla pavojus paZeisti grindy dangq. Prietai-

Su negali stovéti vienoje vietoje.

Pastaba:

Poliruojant statinio objektus, galima iSimti

Svaraus ir uzterSto vandens bakus.

Sustojimas ir palikimas stovéti
= Atleiskite valomojo tirpalo jungiklj.
= Atleiskite Sepeciy pavaros jungikl].
= Stumimo rankeng nustatykite j vertika-
lig padétj ir uzfiksuokite.
=>» |Straukite maitinimo laida.

Svaraus vandens bako i$tustinimas

=> |Skelkite Svaraus vandens bakg ir nu-
neskite j utilizavimo patalpa.

A JSPEJIMAS

Laikykités vietiniy nuostaty dél nuoteky

vandens $alinimo.

= Nuimkite Svaraus vandens bako dang-
telj ir per angg iSpilkite skystj.

&N ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-

tuodami jrenginj, atsizvelkite j jo mase.

= PerveZdami prietaisg tam tikra trans-
porto priemone, apsaugokite jj, kad ne-
nuslysty.

Norint sutaupyti vietos, stimimui skirtg ran-

keng galima sulenkti arba iSmontuoti:

=> atlaisvinkite stimimo rankenos pritvirti-
nimo 2vaigzdines rankenéles.

= |Ssukite ZvaigZdines rankenéles, iSimki-
te varztus ir nuimkite virSutine stimimo
rankenos dalj.

Laikymas
AN ATSARGIAI
Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Statyda-
mi jrenginj laikyti, atsizvelkite j jo mase.
8] prietaisg galima laikyti tik patalpose.
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=> Atlenkite stovéjimo atrama.

=>» Stdmimo rankenos fiksatoriy stumkite
aukstyn ir per jrenginj Svaraus vandens
bakelio kryptimi pasukite atgal, tada uz-
fiksuokite.

=>» Jrenginj pastatykite, kaip parodyta
auksciau.

Pastaba:

Pakartotinai pradédami eksploatuoti, std-

mimo rankenos fiksatoriy pastumkite auks-

tyn ir rankeng pasukite j virSy. Sulenkite

stovéjimo atrama.

Techniné prieziura ir

aptarnavimas
A PAVOJUS
Srovés smuagio pavojus!
Suzalojimy pavojus!
Prie$ bet kokius darbus su prietaisu, batinai
iStraukite tinklo kistuka.
DEMESIO
Isbégus vandeniui prietaisas gali sugesti.
Prie$ jrenginio prieZidros darbus iSleiskite
uZzterstg ir likusj Svary vandenj.

Aptarnavimo planas

Pabaigus darba

DEMESIO

Pazeidimo pavojus. Nepurk$kite jrenginio
vandeniu ir nenaudokite itin stipriai vei-
kianciy valymo priemoniy.

=> |Stustinkite svaraus vandens baka.
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Svaraus vandens bakg praskalaukite

Svariu vandeniu ir iSplaukite prietaisg,

kad nesusikaupty apnasy.

IS Svaraus vandens bako i8pilkite likusj

vanden].

Patikrinkite Svaraus vandens bako rutu-

linio voztuvo tarpiklj.

Prie$ uzsukdami baka, jj iSdziovinkite,

kad nesusidaryty nemalonus kvapas.

Prietaiso iSorinj pavirSiy nuvalykite dreé-

gna, Svelniame Sarminiame tirpale su-

vilgyta Sluoste.

Patikrinkite, ar nesusidévéje Sepeciai,

jei reikia juos pakeiskite.

= Nuvalykite vandens paskirstymo juos-
tas vir§ Sepediu, jei reikia, iStraukite ir
nuplaukite vandeniu.

Kas ménesj

= |Svalykite tarpus tarp Sepediy.

Kasmet

= Apra8ytg apzilrg patikékite klienty ap-

tarnavimo tarnybai.

Aptarnavimo darbai

v v vV

7

Sepeéiy volo keitimas

=> Paguldykite prietaisg ant Sono.

= Spauskite Sepeciy keitimo mygtukg ir
tuo paciu metu Sepecio veleng lenkite |
apacia.

=> |Straukite Sepecio velena.

=>» | laikiklius jstatykite naujg Sepecio vele-
na ir jj uzfiksuokite.

Sutartis dél aptarnavimo darby

Su pardavimo / aptarnavimo biuru galite

sudaryti prietaiso priezilros sutartj, uzti-

krindami prietaiso patikimg veikima.

Apsauga nuo Salcio

Jei prietaisas gali uz3alti:

=> |Stustinkite Svaraus vandens baka.

=> Valomojo tirpalo jungiklis spaudZiamas
tol, kol nustoja tekéti vanduo.

=> Prietaisg laikykite nuo Sal€io apsaugo-
toje patalpoje.

A PAVOJUS

Srovés smigio pavojus!

Suzalojimy pavojus!

Prie$ bet kokius darbus su prietaisu, batinai
iStraukite tinklo kistuka.

DEMESIO

ISbégus vandeniui prietaisas gali sugesti.
Prie§ jrenginio prieziaros darbus i$leiskite
uZtersta ir likusj Svary vandenj.

Jei yra gedimas, kurio negalite pataisyti
naudodamiesi Sia lentele, kreipkités j klien-
ty aptarnavimo skyriy.



Gedimai

Gedimas

Salinimas

Prietaisas nejsijungia

Patikrinkite, ar jkiStas tinklo kiStukas.

Kistukinio lizdo saugikliai per silpni, raskite tinkamg kiStukinj lizdg.

Nepakankamas vandens kiekis

Patikrinkite Svaraus vandens kiekj, jei reikia, papildykite

ISvalykite Svaraus vandens bako rutulinj voztuva.

Patikrinkite, ar Svaraus vandens bakas tinkamai uzdétas ant prietaiso.

Uzsikim$o Svaraus vandens bako filtras, iSvalykite filtrg.

Nuvalykite vandens paskirstymo juostas vir§ Sepeciy ir nuplaukite vandeniu.

Patikrinkite, ar neuzsikiSo Zarnos ir, jei reikia, iSvalykite.

Nepatenkinamas valymo rezultatas

Patikrinkite, ar nesusidévéje Sepeciai, jei reikia juos pakeiskite.

Naudokite neSvarumy pobidziui ir grindy dangai tinkancius Sepeciy velenus.

Sepediai nesisuka

Patikrinkite, ar $epeciy neblokuoja pasaliniai daiktai, jei reikia, juos pasalinkite

Suveiké apsauginis maksimalios srovés jungiklis. Apsauginis maksimalios srovés jungiklis darbo
rezimg atblokuoja po keliy minuciy.

Prietaisas vibruoja

Jei Sepediy volai neapvalus, pakeiskite juos.

Techniniai duomenys

1.783-320.0 1.783-321.0
1.783-320.0
Galia
Nominali jtampa V/Hz |220...240/1~50 230/ 1~60
Vidutinis galingumas w 1300
Sepe¢iy variklio galingumas w 2100
Didziausia leistina tinklo varza omai 0.396+j0.248
Saugiklio rasis IPX4
Darbinis plotis mm 400
Sepediy skersmuo mm 96
Sepesio sikiy skaigius 1/min 1100
Matmenys ir masé
Teorinis naSumas m?/h 400
Svaraus vandens bako talpa | 10
ligis (be stimimui skirtos rankenos) mm 490
Plotis mm 460
Aukstis (be stimimui skirtos rankenos) mm 250
Masé (be bako turinio, be Sepeciy) kg 38
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-67
Bendroji virpesiy verté rankoms m/s? <2,5
Nesaugumas K m/s? 0,2
Garso slégio lygis L,, dB(A) 73
Neapibréztis K, dB(A) 1
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Uzsakymo Nr. e
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Sepecio velenas, raudonas (viduti- |Lengvai uzter§toms ir jautrioms grindims valyti. 4762-249.0 1 2
nis, jprastinis)
Sepedio velenas, Zalias (2vyro) Stipriai uzterStoms grindims valyti. 4762-252.0 |1 2
Sepedio velenas, oranzinis (aukstas / |Struktarinéms (apsauginéms ir pan.) grindims $veisti. 4.762-251.0 |1 2
gilus)
Sepedio velenas, baltas (minkstas) |Grindims poliruoti. 4.762-250.0 |1 2
Pado velenas Padui tvirtinti. 4.762-228.0 |1 2
Padas, ypa¢ minkS$tas, baltas Jautrioms grindims valyti ir poliruoti. 6.369-727.0 |1 2
Padas, minkstas, geltonas Grindims poliruoti. 6.369-724.0 |1 2
Padas, pusiau minkstas, raudonas |Lengvai uzterStoms grindims valyti. 6.369-726.0 |1 2
Padas, kietas, zalias Vidutiniskai ir stipriai uzter§toms grindims valyti. 6.369-725.0 1 2
Mikropluosto velenas Pilkéjimo zyméms Salinti 4.114-003.0 |1 2
llgintuvo laidas 20m 6.647-022.0 1 1

ES atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei masy j rin-
kg iSleistas modelis atitinka pagrindinius
ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jei masinos modelis kei-
¢iamas su mumis nepasitarus, Si deklaraci-
ja nebegalioja.

Gaminys:  Grindy valiklis

Tipas: 1.783-xxx

Specialios ES direktyvos:

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-67: 2009

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai:

Pasirasantys asmenys veikia pagal ben-
droveés vadovy jgaliojimus.

. V(s
~H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/01/01
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Kiekvienoje Salyje galioja musy jgalioty
pardavejy nustatytos garantijos salygos.
Galimus priedy gedimus garantijos galioji-
mo laikotarpiu pasalinsime nemokamai, jei
tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos
medziagos ar gamybos defektai. Dél ga-
rantiniy gedimy Salinimo kreipkités j savo
pardavejg arba artimiausia klienty aptarna-
vimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti-
nantj kasos kvitg.

Atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargi-
nes dalis, taip uztikrinsite, kad prietaisas
blty eksploatuojamas patikimai ir be trik-
¢iy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis
rasite €ia: www.kaercher.com.
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A |!L!]_| Mepeq nepLumm 3aCTOCYBaHHAM

BaLLOro NpPUCTPOIO NpoYvnTanTe
LII0 opuriHanbHy IHCTPYKLiO 3 ekcnnyaTa-
Lii, nicnsg uboro AinTe BiANoBiAHO Hel Ta
36epexiTb i 4na NoaanbLWoro KOPUCTyBaH-
HS abo Ansa HaCcTYMHOro BracHvKa.

MpaBuna 6esnekn . ......... UK 1
QDYHKUIOHYBAHHSA . ... ....... UK 1
MpaBunbHe 3acTocyBaHHS. . .. UK 1
OxopoHa poBKinnsa ......... UK 1
EnemeHTn npucTpoto. .. ... .. UK 2
Mepen BBEAEHHAM B ekcnnya-

TaALiO . .o UK 2
Ekcnnyatadia. . ............ UK 2
TpaHcnopTyBaHHA . . . ... .. .. UK 4
36epiraHHs .. ... ... UK 4
Hornsa ta TexHiyHe obcnyroBy-

BaHHA. . ...t UK 4
Henmomagku . .............. UK 4
TexHivHi gaHi. . ............ UK 5
Akcecyapu................ UK 6
3asBa npwu BignosigHicTe €Bpo-

nencbkoro cnietoBapuctea ... UK 6
MapaHTia ................. UK 6
3anacHiyactmHm . . ......... UK 6

Mepen nepLuMmM BUKOPUCTaHHAM Npunagy
cnig 03HaNnoOMUTUCS 3 L€ IHCTPYKLiEH 3
ekcnnyaTauii 1 fogaHor 6poluypoto 3 npa-
Bun 6e3neku nig vyac poboTu i3 LWiTkKoBUMHK
MuoYMMK anapaTtamm 5.956-251.0.

PiBeHb Hebe3nekun

A HEBES3INEKA

Bkasieka w000 Hebe3rneku, sika 6e3arnoce-
pedHbLO 3a2poxye ma rnpu3eodums 9o
MSKKUX mpasm 4Yu cMepmi.

A\ [NOMNMEPELOXXEHHS

Bkasieka w000 nomeHUyitiHo MOXXusoi He-
be3neyHoi cumyauii, ujo Moxe npussecmu
00 MsKKUX mpasm 4u cmepmi.

AN OBEPEXHO

Bkaszieka w000 nomeHuitiHo Hebe3neyHoi
cumyauii, sika Moxe cripuduHuUmu ompu-
MaHHS fleekux mpasm.

YBAlA

Bkasieka w000 MOX1ueoi MomeHUjtiHO He-
be3neyHil cumyauii, Wo Moxe Crpu4uHU-
mu mMamepiarnbHi 36UmKu.

DYHKLiOHYyBaHHA

Mpunag npu3aHaveHnin AN BOMOroro o4u-
LeHHs abo HaTMpaHHSA pPiBHMX Nignor.

[Ba 3yCcTpi4HMX LLITKOBUX Banu O4mLLa0Tb
nignory 3a AonoMOorow NiaBigAHUA MUKYOT
pianHu. WnpuHa poboyoi nosepxHi B 400
MM Ta MICTKICTb pe3epByapy A5 YACTOI
Boan 10 n 3abe3neuyoTb eheKTUBHY MUI-
KY.

YKuneneHHs Big mepexi 3abeanevye BUCOKY
NpPOAYKTMBHICTb 63 0OMEXeHHs Yacy po-
60TK.

BkaziBka:

BignosigHo A0 BignoBiAHUX 3aBAaHb Mo
OYMLLIEHHIO MPUCTPIV MOXINNBO OCHAaLLyBa-
TV pi3HMM 0b6NagHaHHsAM. 3aMOBTE Hall Ka-
Tanor abo BigBigaeTe Hally CTOPIHKY B IH-
TepHeTi www.kaercher.com.

NpaBunbHe 3acTocyBaHHA

BukopucToBynTE L0 MaLLWHY ANS MATTS
NuLe 3rigHo 3 IHCTPYKLUiE No ekcnnyaTa-
it

— [lpvnag MoXxHa BMKOPUCTOBYBaTU ANA
UYNLLEHHSI HEYYTNMBUX 4O BOSIOMN Ta
nonipyBaHHs piBHUX rNagkux nignor.
[iana3oH pobounx Temneparyp ne-
XuTb Mix +5C i +40C.

— [Tpwnag HenpyaaTHWUIA 4ns Nnpubupanx-
HS 3amMep3nux nignor (Hanp., y xono-
ONNbHUKax).

— Y npucTpoi JO3BONSETLCA BUKOPUCTO-
ByBaTuW nuLle opuriHaneHe obnagHaH-
HS Ta opuriHanbHi 3anacHi YacTuHW.

— TpwucTpini 6yB po3pobneHunn ons MUNKK
nignor ycepeamwHi npumitLieHs abo no-
BEPXOHb, L0 NepebyBatoTb nig 4axoMm.
[nsa BUKOPUCTaHHSA NPUCTPOIO B iHLINX
obnactax poboTu cnig nepesipnUTU
MOXIUBICTb 3aCTOCYBaHHS IHLINX
LLiTOK.

— [llpvnag He NpuU3HaYeHWI AN YULLIEHHA
rPOMaCbKUX LUMSIXIB CMOJTyYEHHS.

— LUewn npucTpin npuaaTHWiA ons npo-
deciiHoro 3acTocyBaHHs, Hanpuknag,
Anst npubrnpaHHa MancTepeHb, 3a-
KNnagiB rpoMafcbKoro xapyyBaHHsi, by-
JiBenb, 3 403BONEHMMU ipMOIO
Karcher gonomixkHnm o6nagHaHHSM Ta
3an4yacTuHamu.

UK -1

OxopoHa pgoBKinns

MaTepianu ynakoBku nigaaroTb-
@ cs nepepobLi Anst NOBTOPHOrO
<9 BMKOpUCTaHHs. Byab nacka, He
BYKMOaWTe nakyBanbHi MaTepia-
N1 pasoM i3 JOMALLHIM CMITTSM,
BigganTe ix Anst NOBTOPHOrO BU-
KOPUCTaHHSI.

5

CTapi npucTpoi MiCTATb LiHHI Ma-
Tepianu, Wo MoXyTb BUKOPUCTO-
ByBaTUCS NOBTOPHO. BaTapei,
MacTUNO Ta CXOXi MaTepianu He
NOBWHHI MOTPaNWUTU y HABKOMMLLI
He cepegoBue. Tomy, Oyap na-
Cka, yTunidynTe crtapi NpucTpoi
3a JONOMOrO0 cnevianbHUx cu-

| >4

cTem 3Gopy CMITTS.

IHCTPYKLT i3 3acTOCyBaHHA KOMMNOHEH-
TiB (REACH)

AKTyarnbHi BiZOMOCTi PO KOMMOHEHTU Ha-
BeZeHi Ha BeG-By3ri 3a aapecoto:
www.kaercher.com/REACH
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EnemeHTN npucTtpoto

14

LLliTkoBi Banu

KHonka 3aMiHu LLiTOK
TpaHcnopTHe Koneco

ak ansa kabento

Tarosa pyyka

Bumunkay po3unHy Ans YunLLeHHs
Mepemukay npmeBoay LWLITOK
Tpumay TpaHCMOPTHOro Koneca
Mepexesui WwTekep

10 ®dikcaTop TAroBOI pyykM

11 Kpuiuka pesepByapa 4McToi Boau
12 PesepByap uucToi Boau

13 Onopa gns napkyBaHHS

14 Knasgiwa po30roKyBaHHSA TpaHCNop-
THOro Koneca

©Coo~NOOr~WN-=

KonbopoBe mapKyBaHHS
— OpraHu ynpaeniHHA 4ns npouecy Yu-
LLIeHHA € XKOBTUMU.
— OpraHu ynpaeniHHeA A1 TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHS Ta CEPBICY € CBITMNO-
cipumm.
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MNMepen BBeAeHHAM B
ekcnnyarauito

BcTaHOBITbL NpoBigHY Ayry

YBAIA

Heb6esneka nowkodxeHHs1. [pu MOHMaxi

He 3amuckamu kaberb.

= [lepecyHyTn HaBepx dhikcaTop Gykcup-
HOI ckoOwu.

= YCTaHOBUTU HUXKHIO NMONMOBUHY Bykcup-
HOi CKOOM BepTuMKanbHO Ta 3adiikcyBa-
™.

=>» HacyHyTn BEpXHI0 MONOBMHY TArOBOI
OYTM Ha HWXKHIO.

UK -2

=>» [1pOCYHYTU IBUHT, NPUrBUHTUTK Ta 3a-
TAMTY TPUBKOBY PYKOATKY.

= 3akpinutn kabenb Ha raykax goBkona
ByKCUpPHOI ckobw.

BcTaHOBNEHHSA LWiTOK

Mepen nyckom B ekcnnyaTauito noTpibHo
MOHTYBaTV LWiTKN (OuB. "P0o60TU 3 TEXHIY-
Horo o6cnyroByBaHHs")

BkasiBka:

[lns HeranHoro BigKMHOYEHHSA NpuBOaY
LWITOK Crig HeramHo BigNyCTUTU BUMMKaY
npvBoaYy LUITOK.

3anoBHEeHHs1 po6oyYmMX piavH

AN TMOMNEPEOXXEHHA

Hebeaneka nowkodxeHHs. 3acmocosysa-
mu mifibKu pekomeHA08aHi MUlHi 3acobu.
Y eunadky sukopucmarHs iHWuUxX MUlHuUX
3acobis ekcrinyamyroda ocoba bepe Ha
cebe nidsuweHUl pu3uk wodo besneku
pobomu, Hebesreku odepxxaHHS mpasm
ma 3MeHWeHHsI mepMiHy ciiyx6u npu-
cmporo. Bukopucmosysamu nuwe mi mud-
Hi 3acobu, Wo He Micmsmb PO34YUHHUKU,
ConsiHy ma rniasukosy (gbmopucmogodHe-
8y) Kucriomy.

LHompumysamucsi 8ka3i6oK 1o mexHiyi
be3neku, HasedeHUX Ha yrakosui 3acobie
Onst YUUWEHHSI.

BkaziBka:

He BukopmcTOBYBaTV CUMBHO NIHNWBI 3aCO-
OV ANs YMLLEHHS.

PekomeHnaoBaHi Mutodi 3acobu:




3aci6 gna
YULLEHHSA

3acTocyBaHHsA

MpubupaHHs Bcix BogocTin- RM 746
KuX nignor RM 780

MpunbupaHHsa 6nuckyynx no-|RM 755 es
BEPXOHb (Hanp., rpaHiTy)

MpubupaHHs Ta 3aranbHe |RM 69 ASF
OYMLLIEHHS MPOMMCIIOBUX

nignor

MpnbupaHHsa Ta 3aranbHe RM 753

OYMLLIEHHS KEPaMIYHOT MNNTKM

MpunbupaHHs kaxento y RM 751
caHiTapHin cgepi

MpubupaHHa Ta gesiHgek- |RM 732
Liq y caHiTapHin cepi

BuaaneHHs 6pyay 3 6yab- |RM 752

SAKUX CTINKNX 4O NyriB nignor
(Hanp., nignor 3 noniBiHinNx-
nopuay)

BupaneHHsa 6pyay 3 niHone-|RM 754
YMHUX NOKPUTTIB

= BigkpuTn KpuLLKY pesepByapa YMCToi
BOAW.

= 3anuTtu cymiw Boau Ta 3acoby Ans 4m-
LeHHs. MakcumanbHa TemnepaTypa
piavHmn 50 °C.

=> 3aKpuTH KpULLIKY pe3epByapa YvCTOi BOAW.

MepecyBaHHA A0 MicuA po6oTu

= YcraHoBUTU ByKCUPHY CKOBY BEpTU-
KanbHO Ta 3acpikcyBaTu.

= BcTaButin oci TpaHCNOPTHUX KOAIC B OT-
BOPM Ha MPUCTPOI Ta 3aguikcyBaTu.

= Haxunutu npucTpin Ta nepecyHyTH Ha
TPaHCMNOPTHMX Konecax 40 Micus 3a-
CTOCYBaHHS.

Ha micui 3actocyBaHHs:

= HaxaTtu KHomnKy po306rnoKyBaHHSA TpaH-
CMOPTHOrO Koneca Ta BUAHATU TpaH-
CMOpTHE KOomneco.

=> BcraBuTtu TpaHCNOPTHI koneca Ao yno-
py B TpMMay TpaHCMOPTHOro Korneca.

Migkno4nTN OO enekTpomepexi

A HEBE3IEKA

Hebesrieka ypaxxeHHs1 efleKmpuyHUM
CMpyMOM.

[eped KOoXHUM 8UKOPUCMAaHHSIM fpu-
cmporo nepesipsamu mepexHul kabenb Ha
nowkodxeHHs1. He kopucmysamucsb npu-
cmpoem 3 riowkKodxeHum kabenem. 3ami-
HUmMu nowkodxeHut kabesb 3 d0MOMO20t0
efnleKmpuka.

YBArA

Heb6esneka nowkodxeHHs!
3abopoHsiembca nepesuulysamu Makcu-
MarnbHo Gorycmumud NosHUU onip 8 Moy
nid'eOHaHHs1 Ao Mepexi (dus. TexHi4Hi AaHi).
B momy sunadky, skwjo eam He gidoma eeru-

YuHa MoBHO20 OrOPY MEPEXi 8 MOYLI eleK-
MPUYHOR20 MiOKTHOYEHHS, 38EPHIMbCS 8 EHEP-
203abe3neuyrody opaaHisauito.
Bukopucmosysamu nodosxyseay 0o-
cmamHbo20 diamempa (Ous. po3din "Tex-
HiyHi OaHi") i nogHicmio po3momamu oo 3
KOMYWIKU.

= KiHeub NogoBXYBanbHOro LWHypa BKra-
CTW NEeTNeo y KploK ans kabento.

=> BcraBuTtu WwrencenbHy BUMKY B eNek-
TPOPO3ETKY.

A HEBE3INEKA

Hebeaneka nopaHeHHs1 enekmpuyHuUM

CMpyYMOM yHacniOoK NMowKoOXeHo20 Me-

pexHoeo kabento. MepexHull kaberb He

MOBUHEH cmMuKamucs 3i Wimkamu, wo

obepmaromacs.

YBAlA

Hebeasneka ywkodxeHHs. lpu nposedeHHi

oyuweHHs nobnu3y Kymis npucmpid 3 pornu-

kamu, wo sidbusaroms, ci1i0 ecmaHosumu

20pU30HMAIIbHO M0 8IOHOWEHHI0 A0 CMIHU.

Cnoci6 mutTa
MepemMicTUTU NpPUCTpIl BNnepea Ta Hasaa

= YCTaHOBWUTU TATOBY Ayry BepTUKanbHO
Ta 3aguikcyBaTu.

= HaxaTtu GykcupHy ckoby npucTpotro
BHMW3 Ta NOBEPHYTU B 3a3HaYEHe BULLE
NMOMOXEHHS.

=> YBecCTuM NpUCTPIli B ekcrinyaTauito (avB.
"OunweHHa") Ta nepecyBaTtu anapaTt
Briepe Ta Ha3az no NOBEPXHi, L0 04n-
LLYETbCS.

MepemiwaTv npucTpin 3 60Ky y6ik

=> YCTaHOBWUTU TATOBY Ayry BepTuKarnbHO
Ta 3adikcyBaTm.

= HaxaTtu GykcupHy ckoOy npucTpoto
BHU3 Ta NOBEPHYTU B 3a3HaYeHe BULLE
MOMOXEHHS.

= YBecCTuM NpUCTpIl B ekcrinyaTadio (auB.
po3ain "OuunwieHHs").

= lMepecyHyTu npucTpin BniBo: Hatu-
CHYTW Ha ByKcupHy ckoby 3 niBoi cTopo
HU BHU3.
kMepecyHyTu npucTpin Bnpaso: Ha-
TUCHYTM Ha ByKCUpHY ckoby i3 npaBoi
CTOPOHW BHU3.

MutTtsa

= BuTArHyTM HaBepx goikcaTop OyKCMpHOT
ckobu Ta BCTAHOBUTM BYKCUPHY CKOOY
Ha 3py4Hy pobo4yy BUCOTY.

= BKNIOYNTK LWITKK, HAXKaBLUN HA BUMU-
Kady TAroBoro ABuryHa.

=> BKIIOYMTY 3BONOXKEHHS LLiTOK, HaXXaB-
LM Ha BMUMMKaY PO34MHY ANS YWLLEHHS.

=> [puTpumyoumn NpucTpin GyKCUpHy cKo-
6y, NpoBECTM MOro No NOBEPXHI, LU0
oumnwaetbea (gue. "Cnoci6 mMunku").

YBAlrA

Hebesneka yuwKoOXeHHs1 MoKpummsi nio-

noeu. He npayroeamu 3 npucmpoem Ha 00-

HOMY Micuj.

MonipyBaHHA

= ButarHyTu HaBepx cpikcaTop 6yKCUpHOI
ckobu Ta BCTaHOBUTU BYKCUMPHY CKoBY
Ha 3py4Hy pobouy BUCOTY.

= BKMIOYNTK LWiTKA, HAXKaBLUN HA BUMU-
Kay TAroBOro ABUryHa.

=> [puTpumyoun npucTpin GykCMpHy cKo-
Oy, NpoBECTM NOro MO NOBEPXHI, LLO
oumnwaetbea (gue. "Cnoci6 mMunku").

YBArA

Hebeaneka ywKoOXeHHs1 Mokpumms nio-

noeu. He npayrosamu 3 npucmpoem Ha 00-

HOMY Micuj.

BkasiBka:

[nsa npoBeaeHHst nonipyBaHHSA nig

CaHiTapHO-TEXHIYHUMUW MPUCTPOAMMU MOX-

Ha 3HATW pe3epByapu Ansa YncToi Ta 6pya-

HOT BOAMW.

3ynuvHKa Ta BigKnOYeHHs!

=> Bignyctut BUMyKkay posyuHy Ans Yu-
LLIEHHS.

= Bignyctutu nepemukay "MNpusia Wwitok".

= YCTaHOBWTY TATOBY AYry BepTMKanbHO
Ta 3acpikcyBaTu.

= BuUTArHyTM MepexeBuin kabenb.

BupaneHHs BMicTy 3 pe3epByapa
ANnsA YucToi Boau
=> 3HATU pe3epByap Ans YICTOi Boau Ta
nepegaTtun oprasisauii, LLLO BUKOHYE MNo-
cnyru 3 yTunisauii Bigxoais.
AN TOMNEPEOXEHHA
Cnidyime micyesum Hopmam wodo cmiy-
Hux 800.
=> 3HATU KPULLKY pe3epByapa Ans YCToi
BOAW Ta BUNWUTW PiguHY Yepes xorno-
Ook.
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TpaHcnopTyBaHHA

&N OBEPEXHO

Heb6esneka mpasm ma rowkodxeHs! Npu

mpaHcriopmyeaHHi ¢/id 36epHymu yeazy

Ha eazy npucmporo.

=> [1nA TpaHCcnopTyBaHHSA NPUCTPOIO Ha
MaLUWHI CRia BXWUTK 3axOAiB Bif 3cyBy
NpUCTpPOIO.

[ns ekoHOMIi MicLsa TAroBy Ayry MOXHa

cknactu abo BknacTtu ii enemMeHTu opyry

Apyra.

= [MocnabuTtu rpnbKoBI pyYKM Ha KpinneH-
Hi TAroBOI Ayrn

=> BigkpyTuTu rpubKoBi pyyKku, BUAHATH
FBUHTMW Ta 3HATU BEPXHIO NMOMOBUHY TS-
roBoi gyru.

AN OBEPEXHO

Hebesneka mpasm ma nowkodxeHs! [Npu
3b6epieaHHi 36epHymu yeaey Ha 8azy npu-

cmpoio.

Llert npunag mae 36epiratncs nuvule y BHy-
TPILLHIX NPUMILLEHHSIX.

=> BigkuHyTM onopy Anst NapKyBaHHS.

= BuTarHyTu HaBepx chikcaTop GyKkcMpHOT
ckobu, noBepHyTN ByKCUpHY ckoBy Hapg,
NPUCTPOEM BHU3 y HANPSIMKY pe3epBy-
apa ans ceiXoi Boam Ta 3adikcyBaTu.

=> [MocTtaButn NpUCTpin Ha 36epiraHHA
Tak, sk NokasaHo BULLE.

BkasiBka:

[nsi npoaoBXeHHs1 poOOTH BUTATHYTU Ha-

Bepx doikcaTop OYKCMpPHOI CkOOK Ta Haxu-
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nutn BykcupHy ckoby Bnepen. Cknactu
onopy ANs NapKyBaHHSI.

Odornsaa Ta TexHivyHe
obcnyroByBaHHSA

A HEBE3IEKA
Hebesneka ypaxeHHs1 enekmpocmpymom!
Heb6esneka mpasmysaHHsi!
lNeped noyamkom ycix pobom 3 npunadom
8ums2Hymu wmericesibHy 8UJIKY 3 po3em-
Ku.
YBArA
Hebesneka nowkoOxeHHs1 Mpucmporo 8o-
doro, wjo sumikae. lNeped noyamkom po-
6im 3numu 3 npucmpoto 6pydHy 800y ma
pewmku yucmoi eodu.

MnaH Texornagy

Micna po6oTtn

YBAIA

Hebesneka ywkooxeHHs1. He obripuckyti-

me npucmpiti 60000 Ma He 8UKOPUCMO-

8ylime agpecusHi 3acobu 01151 YUUWEHHS.

=> Bwupanutu BMICT i3 pesepByapa Ans uu-
CTOI BOAW.

= 3anoBHUTK pe3epByap AN YUCTOI
BOZM YUCTOIO BOAOH Ta NPOMUTM Npu-
CTpin, W06 YHUKHYTN YTBOPEHHS Bia-
KnageHb.

= BuganuTu 3anuvuiok Boau 3 pesepBya-
pa Ans 4ncToi Boau.

=> [lepeBipUTy yLLiNbHEHHS KYNbOBOro
KnanaHa B pe3epByapi 4N YNCTOI BO-
an.

= Bucywntun pesepByap nepes 3akput-
TAM Ans 3anobiraHHa NosBK 3anaxy.

= OuucTuTK Npunag 330BHi, BUKOPUCTO-
BYKOUM ANs1 LIbOTO BOJOTY raH4ipKy, npo-
COYeHy cnabkum ny>XHUM PO3YMHOM.

=> [lepeBipUTy WiTKN HA NpeaMET 3HOLLY-
BaHHS, NpU HEOOXIAHOCTI 3aMiHUTU.

= O4ynCTUTU NPUCTPIN PO3NOAINbHMKA
BOAM Hapf LWiTkaMu, Npu HeobxigHOCTi
BUMHATW Oro Ta NPOMUTU BOAOHO.

LLlomicausa

= [1pouYnCTUTM KaHan LWiTKK.

LWopiyHo

= 3abe3neunTy NpoBeaeHHs 3anpornoHo-
BaHOro ornsagy cnyx60t TexHIYHOT Nig-
TPUMKWN.

MpodinakTM4yHi po6oTn

3aMiHUTU Banuku LWiTOK

=> [MoknacTtu npucTpin Ha Bik.

= HaxaTtu KHOMKY 3aMiHu LWiTK1 Ta OOHO-
YacHO BiOKUHYTW BHU3 LLiTKOBWUIA Ban.

= BunHATK LWiTKOBUI Ban

= Hacagutu HoBUI LWLITKOBMI Ban Ha 3a-
XBaT Ta 3adikcyBaTu Noro.

[oroBip Ha Texo6cnyroByBaHHs

[ns HagiiHoT poGoTK NpUCTpoto 3 Bigno-

BiHVM KOHCYNbTaHTOM Mo 36yTy/cepBi-

CHUM KOHCYINbTaHTOM MOXHa yKnacTu fo-

roBip Npo TeXHi4YHe 06CnyroByBaHHs.

3axucTt Big mopo3iB

B pasi Hebe3nekun 3amep3aHHsi:

= BupganuTu BMICT i3 pe3epByapa Ans Yu-
CcTOI BOAMN.

UK -4

= HaTtuckaTv Ha BUMMKay PO3YMHY AN
UYULLLEHHS1, NMOKU HE MPUMUHUTLCS BUXIA,
BOAM.

= 36epirante npunag B 3axvLieHOMY Bif,
MOPO3Y MPUMILLLEHHI.

Henonagku

/A HEBE3IIEKA

Hebesneka ypaxeHHs enekmpocmpymom!
Hebesneka mpasmyeaHrHsi!

leped noyamkom ycix pobom 3 npunadom
8umMsigHymu wmericesibHy 8UJIKY 3 po3em-
Ku.

YBAlrA

Hebesrneka nowkoOXeHHs Mpucmporo 60-
doro, wo sumikae. lNeped no4amxkom po-
6im 3numu 3 npucmpoto 6pydHy eody ma
pewmku yucmor 8odu.

B pasi BUHNMKHEHHS NOLLKOKEHDb, SIKi HE
MOXHa YCYHYTU 3a JOMNOMOrOH0 Liei Tabnu-
Li, TenecoHynTe 40 CEPBICHOMO LEHTPY.



Henonagku

HecnpaBHicTb

YcyHeHHA

I'Ipmna,q He 3anyCKaeTbCAa

I'IepeBipMTM, YM BCTaBJ1€Ha WTencenbHa BUITKa B PO3ETKY.

3anobixXHUK po3eTkN pO3TaLLOBaHUA 3aHAATO HWU3bKO, 3HAWTK NIOXOASALLY PO3eTKy.

HepocTaTHSA KinbKkicTb Boan

MepeBipnTK piBEHL YMCTOI BOAM, NPU HEOOXIQHOCTI JONNTH

OunCTUTM KyNbOBUIA KNanaH pesepByapa Al YUCTOT BoAW.

MepeBipUTV NpPaBUIIbHICTL BCTAHOBIEHHS! pe3epByapa A YUCTOI BOAU Ha MPUCTPOT.

3acwmiTuBcs hinbTp pesepByapa YMCTOI BOAMW, OUYUCTUTM.

BuiHaTU npucTpin po3noginbHrka BOAM HaA LWiTKamMn Ta NpOMUTU BOAOHO.

MepeBipnTU 3aCMiYEHHST LWNaHTiB, NPY HEOOXIAHOCTI 3pOOUTU YULLEHHS

HepocTtaTHivi pesynbTaT OYMLLEHHS

MepeBipnTh WiTKN Ha NPeAMET 3HOLYBaHHS, NPY HEOOXIAHOCTI 3aMiHUTK.

[nsa koxxHoro BMay 3abpyaHeHb Ta NOKPUTTS NiANorM BUKOPMUCTOBYBATU BiAMOBIOHUA TUMN LLiTKW.

LLiTkn He noBepTatoTbCA

MepeBipnTU, UM He 3aBNOKOBaHI LLiTKM CTOPOHHIMU NpeaMeTamMu, Npu HEOOXiQHOCTW BUOAAnNUTH
CTOPOHHI NpegmeTn

CnpautoBaB BUMUKAY NPUCTPOIO 3aXMCTY Big NepeBaHTaXeHb. BuMyKay npucTpoto 3axucTy Big
nepeBaHTaXeHb J03BOSIUTb NPOLOBXUTM POGOTY MaKCUMYM Yepes OAUH XBUIUHY.

MpucTpin Bibpye

LLliTkoBi Banvkun oBanbHOi oopMU, 3aMiHUTK LLITKOBI Banmku.

TexHivHi gaHi

1.783-320.0 1.783-321.0

1.783-320.0
MoTyxHicTb
HomiHanbHa Hanpyra B/Ty 220...240/ 1~50 230/ 1~60
CepefHe COXUBaAHHSA NOTYXXHOCTI BT 1300
[MOTYXXHICTb BCMOKTYBaHHS LLiTOK Bt 2100
MakcvrmansHuin 4onycTUMUiA onip Mepexi Om 0.396+j0.248
CTyniHb 3axucTy IPX4
Po6ova wupnHa MM 400
HiameTp WiTkn MM 96
KinbkicTb 06epTiB LWiTKM 1/xB. 1100
Po3mipu Ta Bara
TeopeTuyHa NOTYXHICTb Ha OAVHULIIO NOBEPXHI m2/r 400
MicTkicTb pesepByapa Ans 4icToi Boam I 10
HoexvHa (6e3 npoBsigHoi Ayru) MM 490
WnpwuHa MM 460
Bucota (6e3 nposigHoi gyru) MM 250
Bara (6e3 BmicTy pe3epByapis, 6€3 LUiTOK) Kr 38
3HauyeHHsA BcTaHoBMeHo 3rigHo ctaHpapTty EN 60335-2-67
3ararnbHe 3Ha4YeHHs KonnBaHb Nneyen m/s? <2,5
Hebesneka K m/s? 0,2
PiBeHb LWymy L, dB(A) 73
He6esneka K, dB(A) 1

UK
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Ban witkun, yepBoHUIA (CepeaHin, [nsi ouneHHs aenikatHnx abo Mmano3abpyaHeHux nignor. 4.762-249.0 1 2
cTaHgapT)
Ban witku, 3enenuit (rpy6osepHucte |[nst oumnLLeHHs cunbHO 3abpyaHeHuX nignor. 4.762-252.0 1 2
NOKPUTTS)
Ban witkun, opaHxxeBun (Bucokun,  |[na Muiiku CTpYKTYpHUX nignor (MpOTUKOB3HUM Kaxenb i T. n.)  |4.762-251.0 1 2
rnmnookmn)
Ban witku, 6inui (cepegHin, ctad-  |[dns nonipyBaHHA nignor. 4.762-250.0 |1 2
AapT)
Ban gns BanbLbOBMX HaKNagok [ns kpinneHHa BanbLbOBUX HaKNagok. 4.762-228.0 1 2
Haknapka, oyxe M'sika, 6ina [nsa yniieHHs Ta nonipyBaHHS NerkoncyBHUX Mignor. 6.369-727.0 |1 2
Haknapka, m'sika, xoBTa [na nonipysBaHHsa nignor. 6.369-724.0 |1 2
Haknagka, HaniBTBepaa, YepBoHa  |[Ans o4nweHHs Mano 3abpyaHeHux nignor. 6.369-726.0 |1 2
Haknagka, TBepaa, 3eneHa [N YNLLEHHS1 HOpMaribHO Ta CUITbHO 3abpyaHEeHMX nignor. 6.369-725.0 |1 2
Banuk 3 mikpochibpu [nsa BuganeHHs ciporo HanboTy 4.114-003.0 1 2
MopoBxyBau 20 m 6.647-022.0 |1 1

3asiBa npu BiANoBiAHICTb

€BponencbKoro
cniBTOBapucTBa

Livm My nosigomnsiemo, Lo HKYe 3a3Ha-
YeHa MallMHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLiT
Ta KOHCTPYKTMBHOIO BUKOHAHHS, @ TaKOX Y
BUNYLLEHOI Y Nnpoaax moaeni, Bianosigae
cneuianbHUM OCHOBHMM BUMOram LLoA0
©e3nekun Ta 3axmCTy 300pOoB'st NpeAcTaBre-
HUX HWXYe anpekTe €C. Y Bunagky Heys-
ro)KEHOI 3 HaMK 3MiHWM MaLUMHK LS 3asiBa
BTpayae CBOK CuUIy.

Mpoaykr: OunwyBay nignoru

Tun: 1.783-xxx

BignoBigHa anpektuBa €C

2006/42/€C (+2009/127/€C)

2014/30/EU

MpuknagHi rapMoHi3yo4i Hopmu

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
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